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IV PREFACE. 

tenns belonging to any particular art, science, or pro- 
fession. 

In this little book an attempt has been made to sup- 
ply the Traveller with the words and sentences which, 
the Editor knows from experience, are required on a 
journey — ^free from the puerilities and vulgar nonsense 
which usually supply their place in similar works. Hi- 
therto such essential topics as Ctistom House — Passport 
Office — Coach Office — Table cCHote — Tea-Making ^ 
and many more — have scarcely been alluded to in 
books of this class. The Dialogues will of necessity be 
found to contain more questions than answers, as it is 
not possible to anticipate what may be the different 
modes of reply to an inquiry. Each Dialogue is gene- 
rally followed by a Vocabulary of words relating to the 
same topic. 

It is hoped that this essay to render Englishmen 
abroad more independent of couriers and valets-de- 
place may contribute to the pleasure, advantage, as 
well as to the economy of travelling. 

There is great difficulty in attaining perfect accu- 
racy in a first edition of a work of this kind ; and the 
Editor therefore hopes that, should errors occur, they 
may be viewed with indulgence ; and he trusts, from 
the pains taken in revising, that they will prove neither 
numerous nor flagrant. 
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LANDING — CROSSING THE FRONTIER. [Dial. I. 



FIRST OZAXiOOirS. 



landing — Crosslns tl&e 

rrontler — Castom- 

l&ouse. 

Custom-house Officer — 
Traveller, 
Gentlemen, all your luggage 
must be taken to the custom- 
house before it can be re- 
moved to the inn. 
T.May not 1 be allowed to 
carry ashore my carpet-bag ? 

Which is your luggage ? 

Have you any prohibited arti- 
cles? 

T, No, we have none. 

71 We have only necessary ar- 
ticles. 

T, Not that I am aware of. 

T, I have a few books and 
prints. 

They are for my own private 
use. 

7! I have two or three things 
, liable to duty. 

T. I have a few little presents 
for my family. 

T, I have no merchandise. 

Let us see what it is ? 

Will you be so good as to show 
them? 

T. Most readily. 

That is prohibited. 

71 It has already been used. 

71 Tell me, then, how much I 
must pay. 

You must make a declaration 
in writing of the value of 
tAese articles, 
^ Hare the goodness to be 



IMe Sbandnnir — An der 

Orenxe— 9as Zollliaiui 

(Bie Mantb). 

Zollheamter — Reisender, 

Meine Herren, Ihr ganzes Ge- 
packe muss nach dem Zoll- 
nause konmien, ehe es nach 
dem Gasthofe gebracht wird. 

Darf ich nicht meinen Beiser 
sack an das Ufer nehmen ? 

Welches ist Ihr Gepack ? 

Haben Sie verbotene Waaren ? 

Nein, wir haben keine. 

Wir haben nur nothwendige 

Dinge. 
So viel ich weiss, keine. 
Ich habe einige Biicher und 

Kupferstiche. 
Sie sind fur meinen eigenen 

Gebrauch. 
Ich habe zwei oder drei zoll- 

bare Sachen. 
Ich habe einige kleine Ge- 

schenke fur meine Familie. 
Ich habe keine Waaren. 
Zeigen Sie, was es ist 
Seyn Sie so gut, sie zu zeigen. 

Sehr gern. 

Das ist verboten. 

Es war bereits im Gebrauch. 

Sagen Sie mir, wie viel ich 
bezahlen muss. 

Sie mussen eine schriftliche 
Declaration iiber den Werth 
dieser Dinge machen. 

Ich bitte, se^ii ^vfc NW%\<i.lvt\^ 



Dial. I.] 



LE DEBABQUEMENT, ETC. 



PaSKIEa DIALOGUE. 



an debarquant — Bn pas- 
sant la Frontl^re— >Xrti 
Bonane. 

1a Dotuinier — Le Voyttgeur. 

Messieurs, il faut que tous to6 

effets uUent k la donane, 

avant de pouToir ^tre trans- 
port^ Il rhotel. 
F. Ne me sera-t-il pas permis 

de porter mon sac de nuit k 

terre? 
Quels sont— montrez-moi — vos 

effets? 
Atcz-yous des marchandlses 

prohibees ? 
F. Non ; nous n'en avons pas. 
V, Nous n'avons que des choses 

k notre usage — n^cessaires. 
V. Non pas que je sache. 
V, J'ai quelques livres et quel- 

ques gravures. 
F. Ces choses-lk sont k mon 

usage particulier. 
F. J'ai deux ou trois choses su- 

jettes aux droits de douane. 
F. J'ai quelques petits prints 

pour ma famille. 
F. Je n'ai pas de marchandises. 
Voyons ce que c'est. 
Voulez-Yous bien me les mon- 

trer? 
F, Tr^-volontiers. 
Cela est prohib^. 

F. Alors, dites-moi combien 

j'ai tH payer. 
II &ut faire une declaration par 

^crit de la valeur de ces ob- 

jets. 
y, Ajrezla boDtS de Aire votre 



Xio Bbaroo— Traversar la 



Doganiere — VtaggicUore. 

Signori, tutto il lor equipagsio 
deve esser portato alia ao- 
gana, prima che vada all' dX-*' 
bergo. 

Non mi sark egli permesso di' 
portar a terra if mio sacco 
(bisaccia) da viaggio ? 

Qual' h il suo bagaglio ? 

Ha ella degli articoli proibiti ? 

No ; non ne abbiamo. 

Non abbiamo che cose neces- 

sarie. 
Non ch' io sappia. 
Ho pochi libri, e delle stampe.< 

Sono per mio uso privato. 

Ho due o tre cose soggette al 

dazio. 
Ho alcuni regalucci per la mia 

famiglia. 
Non ho mercanzie. 
Vediamo che cosa §. 
Vuol ella aver la bontk di mo* 

strarmele ? 
Ben volentieri. 
Questo d proibito. 
E gia stato nsato. 
Ditemi dunque quanto debbo' 

pagare. 
Ella deve fare una dichiarazioue 

scritta del -^^ot^ ^\ qj3«^^ q^ 

Abbiate \a compvasscsix^ ^^ ^^ 

11 *i. 



LANDING CROSSING THE FRONTIER. [Dial. I. 



careful in searching. There 
are some brittle thmgs in it. 

T, I beg you to put everything 

in its place again. 
What is there in that carpet-bag? 

In this dressing-case ? 

T. You can open it. 

7! Only some linen and articles 
of wearing apparel. 

T. Have you done ? 

T, Will you have the kindness 
to seal (plomb) the portman- 
teaus and trunks, to prevent 
our being searched again ? 

71 Can you not come and search 
my things at the inn, instead 
of at the gate ? 

No, that is quite impossible. 

We are very sorry for the 

trouble which this causes 

you. 
T, Here are the keys, and 

{aside) something to drink 

our health. 

All right, postilion \ 

I have plombed the trunks. 

These gentlemen have nothing 

contraband. 
71 1 am &tigued. 
71 Recommend me to a good 

hotel. 
T, I chould wish to go to the 

inn, to rest myself. 
Very well ; ^ve me the keys, 

then you can go where you 

please. 
T, I shall follow my trunk. I 

wish to be present when it is 
examined. 



beim Visitiren. Es sind einige 
zerbrechliche Dinge darin. 

Legen Sie gefalligst AUes wie« 

der an seinen Platz. 
Was ist in diesem Keise-sacke ? 

In dieser Toilette ? 

Sie konnen sie ofihen. 

Nur etwas Wasche und Klei- 
dungsstiicke. 

Sind Sie fertig ? 

Seyn Sie so gut die Mantel- 
sacke und Koffer zu plom- 
biren, dass wir nicht noch 
einmahl visitirt werden. 

Konnten Sie meine Sachen 
nicht in dem Gasthofe visi- 
tiren, anstatt an dem Thore ? 

Nein. Das ist unmoglich. Es 
thut uns sehr leid Ihnen so 
viel Miihe zu machen. 

Hier sind die Schliissel. (JBei 
Seite,) Hier haben Sie et- 
was, unsere Gesundheit zu 
trinken. 

Fahr zu, Schwager ! 

Ich habe ^e Koffer plombirt. 

Diese Herren haben nichts Ver- 
botenes bei sich. 

Ich bin mude. 

Empfehlen Sie mir einen gnten 
Gastof (ein gutes Hotel). 

Ich mochte nach dem Gasthofe 
gehen, mich zu erholen. 

Sehr wohl. Geben Sie mir die 
Schliissel, so konnen Sie 
gehen wohin Sie wollen. 

Ich werde bei meinem Koffer 
bleiben. Ich wiinsche dabei 
zu seyn, wenn er visitirt wird. 



Dial. I.] 



LA DOUANE. 



Tisite avec precaution, car 
il 7 a U plusieurs objets fra- 
giles. 

V, Je TOus prierai de remettre 
tout exactement ft sa place. 

Qu'est-ce quMl y a dans ce sac 
de nuit r 

£t dans ce n^cessaire de toi- 
lette? 

V, Vous pouvez I'ouvrir. 

II n'y a que du linge et des 
habits. 

V. Avez-vous fini ? 

V. Voulez-vous bien faire plom- 
ber les porte-manteaux et les 
malles, pour ^viter une se- 
conde Tisite ? 

V, Ne pourriez-vous pas venir 
&ire ui yisite de mes effets k 
Fhotel, au lieu de la faire aux 
portes de la ville ? 

Non, Monsieur, cela est impos- 
sible. Nous sommes bien fil- 
ches de Tembarras que cela 
Yons cause. 

F. Tenez, voici les cleft, (a 
Tpcai) et puis quelque chose 
pour boire k notre sant^. 

£n route, Postilion t 

J'ai plomb^ les malles. 

Ces messieurs n'ont pas d'objets 
de contrebande. 

V, Je suis bien &tigu^. 

K. Indiquez-moi un bon h6tel 
— une bonne auberge. 

V, Je Youdrais bien aller k 
rhotel me reposer. 

Trds-bien. Alors donnez-moi 
les deft, et yous pourrez al- 
ler oil bon YOUS semblera. 

F*. Je Ycux suivre ma malle. 
Je desire 6tre present k la Yi- 
site — quand on en /era la yI- 
siie. 



attenzione nel Yisitare, perch^ 
Yi sono alcune cose fragili. 

Vi prego di rimetter tutto al 

suo posto. 
Che c* e in quel sacco (bisaccia) 

da Yiaggio ? 
In quel n^cessaire f 

Potete aprirlo. 

Non Yi h che biancheria e abiti. 

Ayete finito ? 

Volete far mettere i piombi alle 
Yaligie e ai bauli, per impe- 
dire che sien Yisitati un* al- 
tra Yolta ? 

Non potreste Ycnire a ftr la 
Yisita all' albereo, iuYece di 
farlo alia porta della cittft ? 

No, Signore, egli ^ impossibile. 
Ci rincresce molto pel dis- 
turbo che le arreca. 

Ecco le chiaYi, e (da parte) 
qualdie cosa da here alia 
nostra salute. 

E tutto pronto, postiglione ! 
Ho messo i piombi ai bauli. 
Questi Signori non han nulla 

di contrabbando. 
Sono stanco. 
Indicatemi un buon albergo. 

AYrei desiderio d' andare alia 

locanda per riposarmi. 
Benissimo; datemi le chiaYi, e 

andate doYC Yi piace. 

lo Yoglio seguire il isvvo \s«ss\ft.. 
De&ideTO ^ eeaet ^^«5«c^fc 



TAKING A PLACE IN A COACH. 



[Dial. II. 



T, I do not choose to have my 
things turned topsy-turvy. 

T. Send somebody with me to 

the hotel. 
T, Have my things carried 

there. 
T. In what street is it ? 
T: Which way is it? 



Ich sehe meine Sachen nicht 
gem durch einander gewor- 



len. 
Schicken Sie jemand mit mir 

nach dem Gasthofe (Hotel). 
Lassen Sie meine Sachen dort- 

hin bringen. 
In welcher Strasse ist er ? (es ?) 
Welcher Weg fUhrt mich 

dahin? 



SECOND DZAXiOCIirS. 



Taking a place at a Coacli 
or Mall Office. 

Traveller — Bookkeeper, 

T. When does the coach to 
A — — start from here ? 

T. I wish to take a place in the 

coach to A (to put down 

my name for a place). 



T, Is there a coach from A- 
toB ? 



T, How many times a day — a 
week — does the coach go to 
? 

T. Is there any room ? 

T. Can I secure a place ? 

O yes, Sir, there is room for 

tiiree persons. What place 

do you wish ? 
7*. Can I have a place in the 

coup^? 
No, Sir, I am sorry. The 

places in the coup^ are all 

taken. 
^ I must take apiece in the in- 



Blnen Flats In einem 

IVaffcn Oder Postamt^ 

su netamen. 

Heisender — Buchhalter, 

Wann geht die Kutsche nach 
A von hier ab ? 

Ich will einen Platz nach A— 
nehmen. (Ich will mich 
nach — einschreiben lassen.) 

Geht eine Kutsche von A— 

nachB ? 

Wie viel mal des Tages — die 

Woche — geht die Kutsche 

nach ? 

Ist noch Platz fiir mich ? 
Kann ich mir einen Platz ver- 

sichem ? 
Ja wohl. Es ist noch Platz 

fiir drei Personen. Was fiir 

einen Platz wunschen Sie ? 
E^nn ich einen Platz in dem 

Coup€ haben ? 
Nein, mein Herr ; es thut mir 

leid. Die Platze in dem 

Coupe sind alle vergeben. 
So muss ich also einen Platz 

im Wagen nehmeii. 



Dial.n.] 



L.A DILIGENCE. 



V. Je ne yeax. pas que Ton 
boaleverse mes affiiires. 

V. Envoyez quelqu'an pour 

m'aeoompagner k Thotel. 
V, Faites y porter mes effets. 

V. Dans qaelle rue est-ce ? 
V, De quel cot^ est-ce ? 



Non mi piace che mi mettano 
tutto sottosopra. 

Mandate qualcuno con me all' 

albergo. 
Fatevi trasportare le mie cose. 

In che strada d ? 
Da che parte sti ? 



SECOHB DIALOGUE. 



Pour prendre nne pl»ee;;aii 

Bureaii de la IMliffenoe 

on de la Malle-poste. 

Le Voyageur et le Directeur, 

V. A quelle heure — la voiture 

d' A partreUe d'ici ? 

V, Je desire retenir une place 
, dans la diligence d'A . 



V, Y a-t-il une diligence — une 
voiture— d'A k B ? 

F. Combien de fois par jour — 
par semaine — ^la diligence va- 
t-ellek ? 

r. Y a-t-il de la place? 

V. Puis-je avoir une place ? 

Oui, Monsieur ; 11 y a encore 

trois places. Quelle place 

d^irez-vous ? 
F. Pourrais-je avoir une place 

dans le coup^ ? 
Non, Monsieur ; je le regrette, 

mais toutes les places de 

coup^ sont prises. 
V. II f&ut alors que je prenne 

une place d'mt^rieur. 



Per prender on Posfo In 
una Carroxxa, all' uneio 
deUa BUif ensa. 

Viaggiatore — Direttore. 

A che ora parte da qui la car- 

rozza per A ? 

Desidero di prendere un posto 

nella carrozza per A . 

(d' inscrivere il mio nome 

per quel luogo.) 
V* h egli alcuna carrozza da 

A aB ? 

Quante volte il giorno — la setti- 

mana — parte la carrozza per 

? 

C* e posto ? 

Poss' io prendere un posto ? 

Si, Signore ; c* h posto per tre 

persone. Che posto desidera 

ella? 
Poss' io aveme uno nel cabri' 

oleti 
No, Signore; mi rincresce. 

Nel cabriolet son tutti ijt«&v. 

Bisogna dwikc^e Ocl Koxl^ ^t^^Aa. 
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TAKING A PLACE IN A COACH. 



[Dial. 11. 



T, Which seats are unoccupied ? 

The seats in the corner are all 

occupied. 
T, I should like to ha^e a seat 

with the &ce to the horses. 
There are only back seats. 

r. What is the fare? 

T, How much must I pay from 

A toB ? 

T. What number have I got? 

You will have No. 5. 
T, Must I pay the whole fare to 
secure a place ? 

No, Sir, you may pay part of 
the money (earnest-money) 
in advance. 

T, How much must I pay ? 

You may pay as much as you 

please. 
T, May I be qcdte sure to have 

my place? 
No, Sir. I cannot secure you 

Uie place. 

r. Why not? 

The coach only passes through 

here. 
T. At what time does the coach 

reach this? 
It arrives here at 5 o'clock. 
T, At what hour shall we reach 

B ? 

You reach B at 6 o'clock. 

T. How much luggage am I al- 
lowed? 
Yoa are allowed 60 pounds. 



Welche Sitze sind unbesetzt ? 

Die Ecksitze sind alle besetzt 

(vergeben). 
Ich wiinschte einen Vordersitz 

zu haben. 
Es sind bloes Riicksitze. 

Wie viel kostet der Platz ? 

Wie viel muss ich von A 

nach B bezahlen ? 

Welche Nummer habe ich ? 

Sie werden No. 5 haben. 
Muss ich das ganze Fuhrgeld 

bezahlen, mir einen Platz zu 

versichem ? 
Nein. Sie konnen einen 

Theil des Geldes voraus be- 

sB^en (eine Draufgabe ma- 

chenV 
Wie viel muss ich drauf ge- 

ben? 
Sie konnen bezahlen so viel als 

Ihnen gefallig ist 
Kann ich ganz sicher auf mei- 

nen Platz rechnen ? 
Nein. Ich kann Ihnen den 

Platz nicht sicher zusagen. 

Warum nicht ? 

Die Kutsche geht hier bloss 

durch. 
Um welche Zeit kommt die 

Kutsche hier an? 
Sie kommt hier um 5 Uhr an. 
Wann werden wir in B 

ankommen ? 
Sie kommen um 6 Uhr in 

B — s-an. 
Wie viel Gepack habe ich frei ? 

Sie haben 60 Pfund frei. 



DiaLH.] 



LA DILIGENCE. 



V, Quelles sont les places qui 

sont encore libres ? 
Tons les coins sont retenus. 

V. Je Youdrais bien avoir one 

place dans le fond. 
II n'y a de place que sor le de- 

yant. 
V. Quel est leprix des places? 
V, Combien faut-il payer— 

d'A h, B ? 

V, Quel est mon nom^ro— quel 

nom^ro u-je ? 
Vons aurez le num^ro 5. 
V. Faut-il payer la place en- 

ti^re? 

Non, Monsieur ; il suffit de don- 
ner des arrhes— de payer nne 
partie de la {dace d'avaoce. 

V. Combien &at-il que jepaie? 

Vous pouvez donner ce que 

vous voudrez. 
V, Serai-je siir d'avoir une 

place alors? 
Non, Monsieur ; je ne saurais 

Yous en garantir une — ^yous 

en promettre une. 
V, Pourquoi cela ? 
Parce que la diligence ne fait 

que passer par id. 
V, A quelle heure la diligence 

arriYC-t-elle ici ? 
EUe arriYC ici Ik cinq heures. 
V. A quelle heure arriYerons- 

nousk B ? 

Vous y arriYcrez k six heures. 

V, Combien de bagage ac- 

corde-t-on ? 
On YOUS accorde 60 liYres pe- 

sant 



\ 



Quail sono i posti liberi ? 

I cantoni son tntti presL 

Mi piacerebbe d' aver un posto 

di dietro. 
Non Yi son che posti davanti. 

Quanto costa un posto ? 
Quanto debbo pagare da A— - 

aB ? 

Che numero aYr6 ? 

Ella aYri il numero cinque. 
DeYO pagare tutto il prezzo per 
assicurarmi il posto ? 

No, Signore; ella pu6 pagare 
r arra — ^una parte del prezzo 
anticipatamente. 

Quanto dcYo pagare ? 

Ella pud dare quanto le place. 

Sard io sicuro d' avere un posto ^ 

No, Si^ore ; non posso assicu- 
rarglielo. 

E perch! n6 ? 

La carrozza non parte, passa 

soltanto per qui. 
A che ora Yiene ? 

ArriYa alle cinque. 

A che ora arriYeremo a B ? 

Ella Yi arriYer^ alle sei. 

Che quantity di bagaglio e per- 

messo? 
Son peTmesBi^ ^aR»eax*a.X^^^^* 
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THE LUGGAGE — SETTING OFF. 



[Dial. III. 



T, Will you send some one for 

my luggage ? 
To be sure. The porter shall 

come for it. 

7! Please to send to my lodging, 
No. 8, GardenHBtreet, between 
four and fiye. 



Your luggage must be brought 
to the office one hour before 
the coach starts, in order to 
be packed, otherwise it will 
be left behind. 



WoUen Sie jemand nach mei- 
nem Gepack schicken ? 

Ja wohl. Der Trager soil dar- 
nach kommen. 

So schicken Sie denn nach 
meiner Wohnun^, No. 8, 
Garten-strasse, zwischen Vier 
und Fiinf. 

Ihr Gepack muss Eine Stunde 
Yor dem Abgange der Kut- 
sche nach aer Expedition 
gebracht werden. Sonstwird 
es zuriick bleiben. 



TBZRD DZAZiOCIXrB. 



Tbe lAgrgTAffe — Settliiff 
Off. 

Traveller — Conductor , or 
Bookkeeper, 

r. Where is the Baden dili- 
gence? 

T. Where is the conductor ? 

T, Here is my luggage : pack it 
on the coach. 

71 Have you packed my lug- 
gage on the coach ? 

Your things must first be 

weighed. 
Your luggage cannot go by the 

coach — by this train. 

r. Why not? 

It is too heavy. Only 40 lbs. 
w^eJ^^ht are allowed. 



Bas Oepaok— Die Baffa^e 
—die Abrelse. 

Heisender — Conducteur, oder 
Buchhalter. 

Wo ist die Badensche Dili- 
gence ? (Wo ist der B 

Eilwagen ?) 

Wo ist der Conducteur ? 

Hier is mein Gepack — legen 
Sie es auf den Wagen. 

Haben Sie meine Sachen auf- 
gepackt ? 

Ihr Gepack muss erst gewogen 

werden. 
Ihr Gepack kann nicht mit 

diesem Wagen (diesem Zuge) 

gehen. 
Warum nicht ? 
Es ist zu schwer. Es sind nur 

40 lbs. Gewicht frei. 



Dial, in.] 



LE BAGAGE — LE d/pABT. 
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V, Enrerrez - vous chercher 

meseffets? 
Sans doute. Le commission- 

naire — le &ctetir — viendra 

les prendre. 
r. Ayez la bont^ d'envoyer k 

mon logement, Garden-street, 

No. 8, entre quatre et cinq 

heores. 

II fkut que yos effets soient an 
bureau une heure avant le 
depart, pour qu'on les char^ 
sur la vmture, autrement ils 
resteront derri^re. 



Manderete qualcuno a prendere 

il mio bagaglio ? 
Certamente. II &cchino verrk 

a prenderlo. 

Abbiate la compiacenza di man- 
dare al mio allogffio, Nu- 
mero Otto, Strada del Giar- 
dino, fira le quattro e le 
cinque. 

Bisoena che il soo bagaglio sia 
alf ufficio un' ora pnma della 
partenza, per metterlo sulla 
carrozza, altrimenti sar& las- 
ciato indietro. 



Ta!OISIEKE DIALTOOnETE. 



Xie Baffagre — Xie B^part. 

Xc Voyageur — Le Conducteur, 
Le CommUy ou Directeur. 

V. Oii est la diligence de Bade? 



V, Oii est le conducteur ? 

V, Voici mon bagage : mettez- 

le sur la voiture. 
V. Avez-Tous mis mon bagage 

sur la voiture — avez-vous 

charge mes effets ? 
II faut premi^rement que votre 

bagage soit pes^. 
Votre bagage ne saurait par- 

tir par cette voiture — par ce 

convoi. 
F". Pourquoi pas ? 
II est trop pesant. On ne yous 

accorde que 40 Uvres, 



Vio/ggiatore — Conduttore o Di- 
rettore, 

DoV S la diligenza di Baden ? 



DoY* e il conduttore ? 

Ecco il mio bagaglio : ponetelo 

sulla Yettura. 
AYete messo il mio equipaggio 

sulla Yettura? 

Bisogna che sia prima pesato. 

II di lei bagaglio non pud an- 
dare con questa carrozza — 
con questo couYOglio. 

E perche no ? 

bre. 
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THE LUGGAGE — SETTING OFF. 



[Dial. II/v 



71 1 am aware of that Bat this 
belongs to three persons. 

Indeed ! Throw out that box. 
Weigh it. 

You most pay for extra weight 

T, How much must I pay ? 

You pay 4 francs per hundred- 
weight. 

T, Very well I But I hope that 
all my luggage will go by 
this coach. 

No, Sir. The wooden boxes* 
cannot go by the coach. Only 
leather trunks are allowed. 

T, Shall I -have my luggage 
when we arrive at C ? 

No» the day after. 

Now, Gentlemen, get in. 

T. Halloo ! Some one has taken 
my place. That is my place. 

No, Sir, I must sit there. 

T. I secured my place in the 
coup€. My place is No. 2. 

T, I shall complain to the coach 
proprietor (the postmaster). 



Ichweissdas. Aberdies istdas 
Gepack von drei Personen. 

Ja so ! Nun, werfen Sie diese 
Kiste heraus. Wagen Sie 
sie! 

Sie mussen Uebergewicht be- 
zahlen. 

Wie viel muss ich bezahlen ? 

Sie bezahlen vier Francs (Einen 

Thaler) fur den Centner. 
Sehr wohl. Aber ich hoffe dass 

mein gauzes Gepack mit die- 

sem Wagen gehen wird. 
Nein. Die Kisten konnen 

nicht mit dem Wagen gehen. 

Nur ledeme Koffer sind e^ 

laubt 
Werde ich mein Gepack vor- 

finden wenn wir in C 

ankommen ? 
Nein, den folgenden Tag. 

Nun, meine Herren! steigen 

Sie ein. 
Ach! Jemand hat meinen 

Platz eingenommen. Das ist 

mein Platz. 
O nein. Ich muss da sitzen. 

Ich habe mir die Nummer 
Zwei in dem Coup^ versich- 
ert. 

Ich werde mich bei dem Post- 
halter (Postmeister) be- 
klagen. 



Dial, m.] 



LE BAGAGE LE d/pABT. 
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V. Je sais cela; mais ces ef* 
fets appartiennent k trob per- 
sonnes. 

Vraiment ! Descendez cette 
malle, et pesez-la. 

Vous avez k payer Texc^dent — 

le surplus. 
F. Combien dois-je payer — 

ai-je "k payer ? 
Vous payez 4 francs par quintal. 

V, Tr^bien; mais j'espere 
bien alors que tons mes effets 
partiront par cette voiture. 

Non, Monsieur. Les caisses ne 
sanraient partir par cette voi- 
ture. Elle ne porte que les 
malles en cuir. 

V» TrouTerai-je mon bagage 
en arrivant k C ? 

Non, Monsieur ; il n*y arrivera 

que le lendemain. 
Allons, Messieurs, moutez en 

voiture. 
F. Eh bien I Quelqu'un a pris 

ma place. Monsieur, vous 

avez ma place. 
Non, Monsieur ; je dois rester 

ici. 
F. J'ai retenu ma place dans 

le coup6. J'ai le num^ro 2. 

F. Je me plaindrai au maStre 
de la diligence— Ik I'admi- 
nistration — au directeur. 



Lo so benissimo; ma questo 
appartiene a tre persone. 

Dawerol Tirate ^d quella 
scatola — pesatela. 

Deve pagar U di piQ. 

Quanto ho da dare? 

Quattro franchi ogni cento lib- 

bre. 
Benissimo ; ora spero che tutto 

il mio bagaglio andr^ con 

questa carrozza. 
Signor, no. Le scatole di legno 

non possono andare con questa 

carrozza — non son permessi 

che i bauli di cuojo. 
Avrd io le mie cose quando ar- 

riveremo a ? 

No, Signore ; il giomo dopo. 
Andiamo, Signori, montino. 

Ebbene ! Qualcuno ha preso 
il mio posto. Quello d il mio 
posto. 

Signor, n5 ; io debbo star qui. 

Io ho preso posto nel cabriolet. 
Ho il numero due. 

Fardle iliie lagnanze col pro- 
prietario— direttore. 



14 



LUGGAGE AND TRAVELLER. 



[Vocal^» 



VOCABVXiART 

CONTAINING TERICS OF LUGGAGE AND TRAVELLING THINGS. 



Box, bonnet (cap). 
Box, hat. 
Box, wooden. 
Brittle. 
Brown Paper. 
Carpe^bag. 

Chain. 

Customs. 

Cnstom-hoose. 
Dressing-case. 
Daty, liable to. 
GookIs. 

Luggagt. 

Oil-cloth. 

Parcel. 

To Plomb. 

Portmanteau. 

Rope. 

Prohibited. 

Seal. 

String. 
TliingB. 
Trunk. 
Wearing Apparel. 

Wei^h (to) 
Writmg-desk. 



Die Haubenschachtel (n). 

Die Hutschachtel (n). 

Die Eliste (n). 

Zerbrechlich. • 

Das Packpapier (e). 

Der Reisesack (sacke). 

Die Kette (n). 

fDerZoll(oUe) 1 

(Die Mauth (en), j 

Das Zollhaus (auser). 

Die Toilette (n). 

Zollbar. 

Die Giiter. Waaren (pi.). 

Das Gep'ack (e). 

Die Wachsleinwaud (e). 

Das Packchen ( = ). 

Plombiren. 

Der Mantelsack (sacke). 

Der Strick (e). 

Verboten. 

Das Siegel («=); der Stempel 

Der Bindfeden (=). 

Die Sachen (pi.) Effecteu. 

DerKofferf=). 

Die Kleidungsstucke (pi). 

W'ageu. 

Der Schreibekasten (=), Da« 
Schreibpult (e). 



Voeab.] 



LE BAGAGE, ETC. 
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▼OCABULAiaE 

CONTENAMT LES N0M8 DE8 CH08E8 QUI C0MP08EMT LE BAGAGE 

d'un YOTAOEUIU 



Un cartoo. 


Scatola da cappelli. 


Un ^tui k chapeau. 


Cappelliera. 


Une caisse. 


Scatola di legno. 


Fragile. 


Fragile. 


Du papier gris. 


Carta straccia. 


Un sac de uuit. 


Un sacco— nna bisaccia da Ti 




aggio. 


Line chaine. 


Una catena. 


La donane. 


Dazio — gabella. 


Le bareau de la dooane. 


Dogana. 


Un n^cessaire de toilette. 


Un ti^ceasaire. 


Snjet, snjette aux droits. 


Dazio— soggetto al. 


Des marchandises, /. ; des ef- 


Mercanzia. ' 


fets, m. 




Lebagage. 


Bagaglio— equipaggio. 
Tela cerata. 


Une toile cir^. 


Un paquet 


Pacco. 


Plomber. 


Mettere i piombi — il bollo. 


Un portemanteau. 


Una yaligia. 


Une corde. 


Una cor&. 


Prohib^, e. 


Proibito, v, a, e. 


Un plomb. 






11 bollo — il sigillo. 


Une ficelle. 


Una cordicella. 


Des effets, m. 


Cosa, e. 


Une malle. 


Baule, i. 


Des habits, m. ; des vetements 


Abiti — panni — m. pi. 


in. 
Lepoids. 


Pesare. 


Un secretaire. 


Scriyanla. 
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ON THE EOAD— IN A STAGE COACH. [DW. IV. 



FOXrB.TB:2>XAX.OCIirB. 



On tl&e Soad, In a Btaffe 
Coaoli. 

7ho Passengers — Conductor, 

T, The dust is very annoying. 
Please to pull up the win- 
dow. 

Certainly. I also feel it yery 
disagreeable. 

Would my smoking annoy 
you? 

T. Not in the least 

T, (Excuse me. Sir, I cannot 
bear the smoke of tobacco.) 

jy&Dii you smoke ? 

T. O, yes : but only dgars. 

T, Is this parcel in your way? 

T, O no, Sir, I sit quite com- 
fortably. 

7! (Well, Sir, if you could re- 
move it a little, it would make 
me somewhat more comfort- 
able.) 

T, Would you allow me to 
stretch my legs a little ? 

Assuredly. 

T. Thank you: That will do. 

7! Conductor, please open the 
door. I want to get out 

7! Can't you let me get upon 
the outside ? 



AnfdemlVeffe. In elnem 
Bllwagren. 

Zioei Eeisende — Conducteur, 

Der Staub ist sehr lastig. 
Ziehen Sie gef alligst das Fen- 
ster herauf. 

Mit Vergniigen. Er ist mir 
auch sehr unangenehm. 

Wiirde das Rauchen Ihnen 
unangenehm seyu? 

Keinesweges. 

( Verzeihen Sie mir ; Ich kann 
den Tabakrauch nicht lei- 
den.) 

Rauchen Sie nicht? 

Ja wohl ; aber nur Cigarren. 

Ist Ihnen dieses Faokchen im 

Wege? 
Keinesweges. Ich sitze sehr 

bequem. 
Wenn Sie es ein wenig riicken 

konnten, so wiirde es fur 

mich etwas bequemer seyn. 

Wollen Sie mir erlauben, meine 
Fiisse etwas auszustrecken ? 

Freilich. (Mit vielem Ver- 
gniigen.) 
Ich danke Ihnen. So ist es gut 

Conducteur, machen Sie doch 
die Thtire auf. Ich muss 
aussteigen. 

Konnen Sie mich nicht aus- 
wendig sitzen lassen ? 



DUl. IV.] EN ROUTE — DANS UNB DILIGENCE. 



n 



QVAT&IEMS BIAIiOOVS. 



Sn routft, dans une IMli- 
ffenoe. 

Deux Voyageurs — Le Ctmduc- 
teur. 

V. La ponssi^re est bien in- 
commode; Youlez-Yous bien 
lever une des glaces ? 

Ayec plaisir, car je la troaye 
aossi tr^-incommode. 

La fumde vous incommoderait- 
elle, si je fumais ? 

r, Nullement. 

V. Excusez - moi, Monsieur, 
mais je ne saurais supporter 
la fiimee de tabac 

Comment, est-ce que tous ne 
fumez pas? 

V, Pardon, je fume ; mais des 
cigarres seulement. 

V, Ce paquet vous g8ne-t-il ? 

V, Du tout. Monsieur ; je snis 
parfaitement k mon aise. 

F. Si vous pouviez le pousser 
un peu plus loin, je serais un 
peu plus i mon aise. 

V. Voulez-vous bien me per- 
mettre d*allonger les jambes 
un peu? 

V. Avec plsdsir. 

V. Merei ; c'est tres - bien 

comme eel a. 
F". CcMiducteur, voulez-vous 

bien ouvrir la portiere ? J'ai 

besoin de desceudre. 
V. Ne pourrais-je pas monter 

sur Timp^riale — monter dans 

la banquette ? 



Per VlanlOy In IMllffenxa. 

Due Viagyiatori — Conduit ore. 

La polvere e molto incomoda. 

Vorrebbe ella tirar su il cris- 

tallo? 
Con piacere ; anch' io la trovo 

incomodissima. 
Le sarebbe d* incomodo se io 

fumassi ? 
Niente affiitto. 
Mi scusi, Signore, non posso 

sofErire il fumo del tabacco. 

Non fhma ella ? 

O si ; ma soltanto i sigarL 

Questo pacco Y incomoda forse ? 

Signor, no ; sto oomodissimow 

Ebbene, Signore, s* ella potesse 
&rlo un po' piu in la, starei 
pid comodok 

Mi permetterebbe di stendere 
un poco le gambe ? 

Certamente. 

Grazie ; oosi va bene. 

Conduttore, volete aprire Io 
sportello? Ho bisogno di 
scendere. 

Non potcesl^ iarov:^ ^sAswfc ^ 
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ON THE BOAD— IN A STAGE COACH. [Dud. IV. 



I will likewise go outside if 

you have room. 
O yes, Genflemen, I have plenty 

of room. 
T. There is a hill to ascend ; let 

ns get down (out). We will 

waUL up. 

T. I don't like to walk up hill. 

T, What do we stop Ibr? 

doe of the hones has a shoe 
loose. I must take it ofif 
entirely. 

T. What is the first stage? 
T, Wheredowechangehoffses? 

T. How long do we stop here ? 

T. Where are we at present ? 

T. Are we already half way ? 

T. Do not we pass through ? 

No^ Sir, we leave it on the left. 

Did Ton ever travel this way 

before? 
7! What is the nameofihe village 

we have just passed through ? 

T. Are we &r fttMn ? 

T, Does the coach stop to dine ? 

7! Just ask the driver. 

7! What did he answer? 

71 Are we &r from the place 

where we stop to breakf^t 

(to dme) ? 

We sbaJl be there in ten mi- 
nates. 



Ich will auch ausweudig gehen, 
wenn Sie £aum haben. 

Ja wohl, meine Herren. Ich 
habe noch vielen Raum. 

Hier geht es Bergauf. Lassen 
Sie uns absteigen (ausstei- 
gen). Wir wollen hinauf 
gehen. 

Ich gehe nicht gem Bergauf. 

Warum halten wir an ? 

Das Hufbisen eines Pferdes ist 
lose, ich muss es ganz ab- 
nehmen. 

Welches ist die erste Station ? 
Wo wechseln wir Pferde? 

Wie lange bleiben wir hier ? 

Wo sind wir jetzt? 

Haben wir die Halfle des Weges 
zuruckgelegt? 

Kommen wir nicht durch ? 

O nein, wir lassen es links. 

Sind Sie schon friiher auf die- 

sem Wege gewesen ? 
Wie heisst das Dorf, durch das 

wir so eben gefieihren ? 

Sind wir weit von' ? 



Halt der Wagen still zum 

Mittagbrot? 
Fragen Sie doch den Kutscher. 

Was sa^ er ? 

Sind wir noch weit von dem 
Orte, wo wir zum Fruhstiick 
(Mittagbrot) halten? 

Wir werden in zehn Afinuten 
dort seyn. 



BU. IV.] KH ROUTE— DANS VISE BILIOEKCE. 
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Je Toadrais bien t alkr anssi, 

li YoaB ayes de la place. 
Oai, sans doate, Mesiiaiirs ; j'u 

de la place. 
K. II 7 a nne petite c6te k 

monter. Laiuez-noiu de- 

scendre de Toitare; nous la 

monteroDS k pied. 
V, Je n'aiine It monttr la e6te 

kpied. 
V. Poorqiun bow arrtUma- 

nou? 
Un det ebevaiBX a «n fer qui 

loche. II faat qne je I'ote 

V, Oil est le premier relais? 
V. Od duudgeons-noiis de che- 

vaux? 
V. Combien de tenps Sana ai^ 

rStons-noos ici ? 
V. Od gommes-DOus mainte- 

nant? 
V. Somme^iiotB k moiti^ che- 

min? 
Fl Ne passons-nons pas par — ? 
Non, Monnear; nous le lais- 

sons sur la gaache. 
Ayez-Yocis jamais ftit cette 

route? 
V. Comment s'aj^llele village 

que nous Tenons de traverser 

— passer? 

V. Sommes-nons loin de ? 

V, Noos arr^tons-nons qnelqpe 

part poar diner f 
V. Demandez nn pen an pos- 
tilion. 
V. Qu'esl-ce qu'il a r^pondn ? 
V. Sommes-nous encore loin 

de Tendroit od noos devons 

noos arr&ter pour d^jefiner 

(ponr diner) ? 
Nous y serons dans diz minutes. 



Anoor ia andrd di fhori, se 

avete posto. 
Si, Signori ; c* d molto posto. 

y d un coUe da salire ; scen- 
diamo, lo fkremo a jnedi. 



Non amo di &r le salite apiedL 
Perchd d fermiamo ? 

Uno dei cavalli ha nn ferro ehe 
sta per cadere — tentenna. 
^sogna che io gHelo tolga 
del tutto. 

DoY* d la prima fermata ? 

Ove cambieremo i cavalli ? 

QuantD tempaci fermiamo qui ? 

Ove siamo ora ? 

Siam noi gik a mezza strada ? 

Non passiam noi per ? 

No, Signore ; lo lasciamo alia 

sinistra. 
Ha ellamai &tto questa strada ? 

.C!ome si chiama quel villafgio 
che abbiam teste passator 



Siam noi lontani da ? 

Ci fermeremo in qualche iuogo 

per pranzare? 
Lo domandi al postiglione. 

Che ha risposto ? 

Siam noi lontani dal Iuogo ove 
ci fermeremo per fkr cola- 
zione — per desinare ? 



Ci KiTcmo m ^ecv mwvxsJcv., 



z.^ 
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POSTING PRELIMINARY ENQUIRIES. [Dial. V. 



Here we are, at our journey's 
end. Open the door I 

T. Bring the ladder ! 

T' Will you be good enough to 
take off my luggage from 
the top ? 

71 1 have four articles. 

T, There are still two wanting. 

T, I want a porter with a wheel- 
barrow. 

7! Send somebody to show me 
the way to the hotel. 

T. Send my things after me. 



Nun waren wir am Ende nn- 

serer Reise. Machen Sie die 

Thttr auf. 
Bringen Sie eine Leiter. 
Nehmen Sie doch gefdlligst 

mein Gepack von dem Wa- 

gendeckel. 
Ich habe vier Stiicke. 
Es fehlen noch zwei. 
Ich brauche einen Tr'ager mit 

einem Schiebkarren. 
Schicken Sie jemand, mir den 

Weg nach dem Gasthofe zu 

zeigen. 
Schicken Sie mir meine Sachen 

nach. 



rZFTB DZAZiOOUB. 



Posting — Preliminary 
Bnqulrles. 

T, How many miles is it from 



It is about fifty miles. 

T, What sort of a road is it? 

The road is generally very 

good— (very bad). 
T, Is the posting good on this 

road? 
Very slow. You have often to 

wait a long while for the 

horses. 
Very expeditious. You are 

served directly with horses. 

jT. What is the charge for each 

horse? 

You pay six groschen (one 

frane) for €^ch horse per 
jtule. 



Bxtrapost— Vorlanfigrc 
iTaclifragreii. 

Wie viel Meilen sind es nach 



Es sind ungef ahr funfzig Mei* 

len. 
Was fur ein Weg ist es ? 

Der Weg ist gewohnlich sehr 

gut — (sehr schlecht). 
Sind die Extraposten gut auf 

dieser Strasse ? 
Sehr langsam. Sie miissen oft 

lange auf die Pferde warten. 

Sehr geschwind. Sie bekom- 

men die Pferde augenblick- 

lich. 
Wie viel bezahlt man fur ein 

Pferd? 
Man bezahlt Sechs Groschen 

(Einen Frank) fur jedes 

Pferd die M^e. 



DW.V.] 



VOYAGE EN POSTE. 
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Moos Yoici arriv^ k la fin de 

notre voyage. Oavrez la 

portiere. 
FT Apportez T^chelle. 
V. VoalezToos bien desoendre 

mon bagage qui est sur 

rimp^riale f 
V. J'ai quatre articles. 
V. II en manqae encore deux. 
V, II me fiiat on porteor, avec 

on camion. 
V. Envoyezqnelqn'on ponrme 

conduire k Thotel. 



I 



Eococi alia fine del viaggio^ 
i^rite lo sportello. 

Becateci — portateci — la scala. 
Vorreste aver la bonti di tirar 

gid il mio bagaglio dall' im- 

periale? 
lo ho qnattro capi. 
Ne mancano ancor due. 
Vorrei nn fiicchino con una 

carretta. 
Mandatemi qualcono per con- 

durmi alF albergo. 



V' Envoyez mes effets apres ' Mandate meoo il mio bagagli 
moi. I 



iio. 



GIHQVI£mE BIAIiOOVE. 



Voyage 

ttons prellmiiiaires. 

V. Combien y a-t-il de milles 

de i ? 

II y a environ cinquante milles. 

V. Quelle esp^ce de route est- 

ce? 
La route est tr^-bonne en g^ 

n^ral — tr^s- mauvaise. 
V. Le service de la poste est-il 

bien fait sur cette route ? 
II se fait tr^lentement On 

est souvent oblige d'attendre 

long-temps les chevaux. 
II est tr^prompt. On trouve 

toujours les chevaux tout 

pr6ts. 
V\ Combien paie-t-on par che- 

val? 
On paie un franc par mile 

pour cba^iie cbeval. 



Vlan>io per la 
Qnesttoni prelimlnaii. 

Quante miglia vi sono di qui a 
Circa cinquanta. 
Che sorta di strada e? 

La strada e generalmente bo- 

nissima — cattivissima. 
La posta, serve ella sollecita- 

meute per questa strada ? 
Molto lentamente. Udo deve 

sovente attendere un bel 

pezzo pei cavalli. 
Prestissimo. I cavalli son sem- 

pre pronti. 

Quanto si paga per cavallo ? 

Si paga 6e\ gto«^'eTL^Ti^^'a:wiCi^ 
per migWo, o^kl c»^«^^o. 
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POSTING — PBEUMINABY ENQUIRIES. [Dial. V. 



T. How much drink-money is it 

customary to give to the 

postboy? 
71 How much will a carriage 

with two, lour, or six horses 

come to? 
T. What will be the expense of 

the journey with a vcMta* 

rier? 
71 How many days does it take 

to get to , posting? 

T, Which is the best road? 
71 Order three horses to be here 

to-morrow monuag at six 

o'clock. 
T. Are the horses come ? 
T. Let them be put-to quickly. 

7! Wewanttosetoff iastiutly. 

They are already put to. 

T. Let the carriagejc oilie # <n m d. 

T, Is the carriage padted? 
T. Is the trunk well fastened? 

T. I should not like to have it 

stolen. 
T, Have you put the chain 

txnmdit? 
T, Look into all the rooms, that 

nothing be forgotten. 

7! Put this hat into the net 

7! Stick the umbrella into the 

case. 
T, Put these boots into tiie well. 

7! Shut the door. 

T. Drive on. All right, postboy. 

yiLet down the hood. 



Wie Tid giebt man gewohnlich 
dem Postilion Tnnkgeld? 

Wie viel wird ein Wagen mit 
zwei, Tier, sechs Pferden eu 
stehen kommen ? 

Wie yiel wird die Reise mit 
einem Ixdmkatscher kosten? 

Wie viel Tage braodit man um 

mit Extrapost naeh — »— zu 

kommen? 
Welches is der beste Weg ? 
Bestellen Sie drei Pferde mor- 

gen fiiih, um sechs Uhr, hier 

zu seyn. 
Sind die Pferde gekommen? 
Lassen Sie geschwind anspan- 

uen. 
Wir wlfaMchen sogieich abzu- 

reisen. 
Sie sind schon ang^pannt 
Lassen Sie den Wagen vor- 

fahren. 
1st der Wagen gepackt? 
1st der Koner gut befestigt ? 

Ich wunschte nicht dass man 

ihn abschnitte. 
Haben Sie die Kette hemm 

gelefft? 
Senen Sie in alle Zimmer, dass 

wir nichts vergessen. 

Stecken Sie den Hut in das 

Netz. 
Stecken Sie den Regenschirm 

in den Ueberzug. 
L^n Sie diese Stiefel in den 

Wagenkasten. 
Schliessen Sie die Thar. 
Fahr zu fort, Schwager. 

Ziehen Sie die Decke henmter. 



Dial. TO 



VOTAOE EN P08TE. 
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V, CJombien a-t-on ooatame de 

donner an postilion poor 

boire? 
F. A combien reviendra nne 

Toitare k deux, i quatre, k 

six ehevanx ? 
V. A combieD revieiidra le 

Y03rage en prenant nn Yoita* 

rill — nne Yoitnre de loeage ? 
V, C!ombien fant-ii de jmirs 

pooraller i enposte? 

F. Quelle est la meilleore roote ? 
V, Dites que Ton am^ne trois 

cfaeTanx ici demain matin k 

sixbeures. 
V. Leschevanxsont'ilsTenns? 
V, Qu'on lesmetle k la yoitore 

promptement. 
F. Nous d^siroDS parCtr It Tin- 

stant 
Les cheYaax sent d^li mis. 
F. Faites approcher la YoitBre. 

F. Lay<ntureest-ellecharg^? 
F. La malle est-elle bien at> 

tach^? 
F. Je ne vondrais pas qu'on la 

▼<d&t. 
F. Avez-Yoas mis la dudne 

tout autour? 
F. Cherchez bien dans tontes 

les chambres, pour Yoir si 

nous n'avons rien onbli^. 
r. Mettez ce cbapeau dans le 

filer. 
F. Mettez le paraplaie dans 

sonfourrean. 
\. Mettez ces bottes dans le 

magasin. 
F. Fermez la portiere. 
F. En route, Postilion. 

F Baissez la capote. 



Che mancia si suol dare al pos- 
tiglione ? 

Quanto costeri una carrozza 
con due — quattro — sei ca- 
Yalli? 

Quanto saril la spesa del yiaggio 
con nn Yetturmo ? 

Quanti giomi ci Yogliono per 
arriYare a per la posta ? 

Quale d la miglior strada f 
Ordinate tre caYalli per domani 
mattina qui, alle set 

Son Yenuti i caYalli ? 
Fateli attaoear sabito. 

Vog^iamo partir subito. 

I caYalli son g^4 attaocati. 
Fate aYYicinar la carrozza. 

pi caricata la carrozza? 
E ben legato ii baule ? 

Non Yorrei che melo rubessera 

Ci aYete messo la catena in- 

tomo? 
Guardate in tutte le camere se 

abbiam dimenticato nulla ? 

Mettete qnesto cappello nella 

rete. 
Mettete 1' ombrello nella sua 

fodera. 
Ponete quest! stiYali nel ma- 

gazzino. 
Chiudete lo sportello. 
AYanti, postiglione ; tutto d all' 

ordine. 
Tirate gvii W Tsi2KQ}afii&. 
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ON THE ROAD. 



[Dial. VI. 



SZXTB DZAZiOOVfi. 



On tlie &oad. 

Traveller — Postboy, 
T. Postilion, drive slowly. 

T, Take care you do not upset 

us. 
7! Drive at the side of the road. 

T, Drive on the soft ground. 

T, Avoid the pavement and ruts. 

T, Avoid jolting as much as 

you can. 
T, Take care how you turn the 

comer. 
T. Postboy, drive faster. 

T, I will give you something 

handsome to drink if you 

drive quickly. 
T, Drive on ; we are not getting 

on. 
T. If you do not drive &ster I 

shall give you the tax and 

no more. 

T. The road is good. 

T. Don*t go to sleep, postilion. 

T, Do not drive so near the 
river — (the precipice — the 
ditch.) 

T. Take care you don't drive 
against those heavy waggons. 

2^ Stop, postboy; lock the 
frAee/. 
■^ Pat on the drag. 



AxtS der Sbandstrasse. 

JReisender und Postilion, 

Postilion (Schwager), fahret 

langsam. 
Nehmt euch in Acht, dass ihr 

uns nicht umwerfet. 
Fahret auf der Seite des 

Weges. 
Fahret auf dem weichen Boden 

(Erdweg). 

Vermeidet das Pflaster und das 

Geleise. 
Gebt Acht, dass wir nicht ge- 

stossen werden. 
Nehmt euch in Acht, wenn ihr 

um die Ecke wendet 
Schwager, fahret schneller. 

Ich gebe euch ein gutes Trink* 
geld, wenn ihr gut fahret. 

Fahret zu ; wir kommen nicht 
vorwarts. 

Wenn ihr nicht geschwinder 
fahret, so gebe ich euch nicht 
mehr als das Festgesetzte. 

Der Weg ist gut 

Schlafet nicht ein, Schwager. 

Fahret doch nicht so nahe an 

dem Flusse — (dem Abgrunde 

— dem Graben). 
Nehmt euch in Acht, dass ihr 

nicht an diese schweren 

Wagen anfahret 
Haltet, Schwager. Ihr miisset 

hemmeu. 
Leget den Hernxosclrak uix. 



Dial. VI.] 



EN BOUTE. 
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SIXIEME BIAIiOOVE. 



Bn &oiite. 

Le Voyageur et le Postilion, 

V. PostilloD, coudoisez doace- 

ment 
V. Prenez garde de verser. 

V, Prenez le bord de la route. 

f^. Choisissez le temun le plus 
doQX. AUez sur les ootis — 
laissez le pav^. 

f^. Evitez le pave et les or- 
ni^res. 

V. Evitez de nous cahoter an- 
taut que vous le pourrez. 

V, Prenez garde en toumant le 
coin. 

f^. Postilion, conduisez plus 
▼ite. 

F, Je vous donnerai un bon 
pour boire si vous nous me- 
nez — conduisez — vite. 

Fi .Allez done ; nous n'avan- 
Qons pas. 

F, Si vous 'ne conduisez pas 
plus vite, je vous paierai sui- 
vant le reglement, pas da- 
vantage. 

V, La route est bonne. 

F, Ne vous endormez pas, pos- 
tilion. 

F. N'allez pas si pres de la ri- 
viere, (du precipice, du foss4). 

F, Prenez garde; n'allez pas 
accrocher ces lourdes voi- 
tures de roulage. 

F, Arretez, postUlon ; enraje?. 

/T Mettezle sabot. 



Bnlla Btrada. 

Fiaggiatore — Postiylione, 
Postiglione, andate piil adagio. 

Badate di non ribaltarci — ro- 

vesciarci. 
Prendete 1' orlo della strada. 

Andate sulla parte non selciata. 

Evitate il selciato e le rotaje. 

Evitate di scuotere il legno->la 
carrozza — per quanto potete. 
Badate alia voltata. 

Postiglione, andate piil presto. 

Vi dard una buona manda, se 
andate pid presto. 

Andiamo dunque ; non si 

avanza nulla. 
Se non andate piil presto, vi 

paghero a rigore — tariff. 



La strada e buona. 

Non v* addormentate, pos- 
tiglione. 

Non andate cosi vicino al fiume 
— al precipizio^al fosso. 

Abbiate cura di non urtare con- 
tro quel grossi carri. 

Fermatevi, "^^AA^voaa \ V^sXa 
laruota. 
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ON THE ROAD. 



[Dial. Vf . 



T, There is a steep desceot i Hier geht es steil hmunter. 



It is not neceoBiyySir; tbirt 

is no danger. 
T, No matter. Stop, I say. 

T, I insist on your pnttii^g on 

the draff, 
r. We will get out. 
T, Let down the steps. 

T. How &r are we from Iftie 

next stage ? 
T, Are we nearly there ? 

T, Whose large country house 

is that? 
7! Whose seat (chateau) is that? 

7. Stop! Stop! I tdl yon I 
want to alight. 

T, The lamps must be lit. 

T, There is some one got up 

behind. 
T. Make him get down. 
T, What is the matter ? 
T, What do yon stop fbr? 
One of the horse's shoes has 

come oS. 
The harness is broken. 
T, Go into the stable and order 

horses. 
Ostler, Will you hare the 

wheels greased ? 
T, Have you'greased the wheels? 
T, Postboy, here is your fiure. 

Here is (brink-money for you. 

T, What! you are not satisfied ? 
T, I pay you at the rate of 



Eb ift UBn6ddg^ £s ist keine 

Ge&hr hier. 
Thut nichts. Haltet doch I 

Ich will es durcfaaus, dass ihr 

hemmet. 
Wir wollen aussteigen. 
Lasset den Tritt nieder. 

Wie weit sind wir von der 

nitehsten Station ? 
Sind wir bald dort ? 

Wem gehort dieses groese 

Landhaus? 
Wessen Landsits (Schloss) ist 

dies? 
Haltet! Haltet! Ich will 

aussteigen. 

Man muss die Latemen ansfkn- 

den. 
Jemand ist hinten aufgestiegen. 

Jaget ihn hinunter. 

Was giebtes? 

Warum ( weswegen) haltet ihr ? 

Ein Pferd hat ein Hufeisen 

verloren. 
Ein Zu^emen ist zerrissen. 
Gehet m den Stall und lasset 

Pferde kommen. 
Hausknecht. Wollen Sieschmie- 

ren lassen? 
Habt ihr die Rader geschmiert? 
Schwager, hier ist euer Fuhr- 

geld. Hier ist euer Trink- 

geld. 
Wie! Ihr seydunzufrieden? 

Ich bezahle euch fttr die 

Station. 



Diia. VI.] 



EN BOUTS. 
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Fi lijtL woe edie rapide k de* 

soeadre. 
Celan'estpas n^oeisaire, Mon* 

nenr. Un'japMjdedai^er. 
r, N'importe. Arr^tez comme 

je YOQB le du. 
V, Je Yenx absolmnent que 

Yous enrayiez. 
V, NoQs deacendrans. 
r, Baisses k BUkTche-pied. 

r. A quelle distance sommea- 
D0118 da prodiMB relais? 

F. N*7 aemna^iioiis pas tuau- 
t6t? 

F. A qui eat oe gmadl chftte«»> 
Ik? 

F, A qui est ce eUlteaa— «ette 
maison de campagne ? 

F Arrdtez, arr^tez done I je 
YOUS dis encore une fois que 
nous Youlons descendre. 

V, Il&utallumerlesluitemes. 

F, II y a quelqu'un demure la 

Yoiture. 
V. Foifeas-le desoeadrb 
F, Qn'est-ce qu'il y a ? 
V, Pourquoi arrltez-YOUs ? 
F. Un des ten de Tun de mes 

cheYaux s'est d6tacM. 
F. Le hamais est rompu. 
F. AUez k r^curie oommaader 

les cheYaux. 
Gtuytm (f^curie, Voulex-Yons 

qu'on graisse les roues ? 
F. Aycz-yous graiss^ les roses ? 
F. PostilloD, voici votre ar- 
gent ; Yoici aussi Yotre pour 

boire. 
F. Comment, est-ce que yous 

n'§tes pas content ? 
F. Je YOUS paie k raison de 

par lieue de poete. 



Y* i una cotta ripidissima da 

scendere. 
Non h neoessario, Signora ; nOQ 

c* d perio(^. 
Non miporta; fermateYi yI 

dieo. 
Vo^o assolutamente ehe met- 

tiate la Scarpa. 
Vogliamo seendere — anantare. 
Tirate g^il la pedaiia — gli aea- 

lini. 
Quanto siam lontani dalla 

posta? 
Siam noi quasi arriYad ? 

Di chi d qaella gran casa di 

campagna? 
Di chi d quella Yillegg^tara ? 

FermateYi, fermateYi ! Vi dioo 
che Yoglio scendere. 

Bisogna accendere le lanteme. 

Qualcheduno h montato di die- 

tro. 
Fatelo soendere. 
Che c'h? 

Perche Yi fermate ? 
Uno dei caYalli ha perduto nn 

ferro. 
II fomimento d rotto. 
Andate nella stalla a ordinare i 

caYalli. 
Stalliere, Vuol ella ch' io in- 

grassi e mote ? 
AYcte ingrassato le mote ? 
Postiglione, ecco il Yostro de- 

naro, ecco la Yostra mancia. 

Come I non siete contento ? 

Vi pago a ragione di ^t 

posta. 
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CHANGING HORSES. 



[Dial. VII. 



It is too little, Sir. I drove 

you well. 
T. True, you drove me well ; but 

that is paying you well, too. 

T, What ! you ask for more 
after driving me so badly. 

7! You expect more, after losing 
your way? 



T, After delaying me an hour 
on the road ? 

T, I am very much displeased. 
7! It would serve you right to 

pay you no more than the 

tax. 



Es ist zu wenig, mein Herr! 

Ich habe Sie gut gefahren. 
Ihr habt freilich gut gefahren, 

das ist aber auch gut bezahlt. 

Wie ! Ihr verlanget mehr, nach* 
dem Ihr mich so schlecht 
ge&hren habt. 

Ihr erwartet mehr, nachdem 
Ihr euch verirrt habt. 



Nachdem Ihr mich eine Stunde 

auf der Landstrasse ver- 

sp'atet 
Ich bin sehr unzufrieden. 
Es ware gauz recht, euch nicht 

mehr als das Festgesetzte zu 

geben. 



SBVXSNTB DZAZiOOUB. 



Cluuigriiiflr Homes. 

Traveller — Postmaster, 

P. You must take an extra 

horse this stage. 
T. Why ? I have travelled very 

well with only one pair of 

horses hitherto; why take 

more now ? 

T, I will certainly not take 

more. 
This stage is very long, Sir. 

The road is very sandy. 
JToar carriage is very heavy. 



8elm Pferde^weoliaelii. 

Eeisender — Postmeister, 

Sie miissen diese Station ein 
Pferd mehr nehmen. 

Warum ? Bis hierher bin ich 
recht gut mit zwei Pferden 
fortgekommen ; warum soil 
ich nun Eins mehr nehmen ? 

Ich werde gewiss keiues mehr 

nehmen. 
Diese Station ist sehr lang. 

Der Weg ist sehr sandig. 
Ihr Wagen ist sehr schwer. 



Dial. Vn.] 



EN CHANOEANT DE CHEVAUX. 
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Ce n'est pas assez, Monsiear. 
Je Yoos ai bien conduit. 

V. Ooi, Tons m'ayez bien con- 
duit, mais je yoos paie bien 
anssi. 

V. Qooi! vous me demaudez 
davantage apr^ ma^oir si 
mal conduit ? 

V. Pouvez-Tous Yous attendre 
k ce que je vous donne da- 
vantage apr^ avoir manqu^ 
la route? 

V. Apr^s m'avoir fiiit 

perdre une heure en route ? 

F. Je suis tresHDi^ntent 
V. Ce serait vous traiter juste- 
ment que de ne vous payer 
, que d'apr^ le r^glement. 



k troppo poco, Signore. L* ho 
condotta tanto presto. 

E vero ; mi avete servito bene, 
ma anch' io vi pago bene. 

Come? mi domandate di pid, 
dopo avermi servito cosi 
male? 

E aspettate aucor di piO, dopo 
aver sbagliata la strada ? 



Dopo avermi trattenuto un ora 
sulla strada ? 



Io son molto mal contento. 
Vi starebbe bene ch* io vi 
gassi a tarififa I 



pa- 



8EPTIEME BIAIiOOVE. 



Jte Eelals — Bn oliaiiireant 
de 



Ze Foycigeur — Ze Maitre de 
Poste, 

Le MaUre. II vous faut un cbe- 
val de renfort pour ce relais. 

V, Pourquoi done ? Nous avons 
tr^bien ^t^ jusqu'ici avec 
deux chevaux; pourquoi en 
prendre un de plus mainte- 
nant? 

V, Je n*en prendrai certaine- 
' ment pas plus. 

Mais, Monsieur, ce relais est 
tr^long. 

La route est tr^-sablonneuse. 

Yotre voiture est tr^lourde. 



irel Cambiare 1 CaTallii 

Viaggiatore — Maestro di Posta, 

Ella deve prendere un cavallo 
di pill in questa posta. 

Perche? Ho viaggiato benis- 
simo con un sol pa jo, e perche 
prendeme uno di piQ ora ? 



Non voglio certamente pren- 

derne altri. 
Questa posta ^ molto lunga, 

Signore. 
La strada e molto sabbiosa. 
La di lei cairoia^b «i \s^^^ ^^fc- 

sante. 
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POSTING CHANGING HORSES. 



TDial. VII. 



T. Not at all ; it is neither 
hea^y nor loaded. 

I cannot take jou <m with a 
pur of horses. 

71 If I am obliged, I submit ; 
bat I consider it very wi&ir. 



71 1 shall make a complaint in 

the book. 
You will be the sooner at . 

T. Very well. But pray let me 
have good horses. 

7! The postiliom can drive from 

the box. 
71 All right, postilion ; keep 

up a brisk pace. 
r.Tell the postilion to go 

quicker. 
7! Come, get on ! be qiiolE ; I 

am in a hurry. 
T, Is the carriage all right? 

T, Did you pour water on the 
wheels ? 

T, Have you greased the car- 
riage? 

Would you like to get out ? 

T, What I Are there no horses 

to be had? 
There are none here now. 
T, How long must I wait ? 

T, That is very un^easant 

T. Can you not get any ? 

We have had so many travel- 
lers, that all our horses are 
out on the road. 

2J Praj, don't keep me long. 



Ganz und gar nicht £r ist 
weder sehwer noch bela- 
den. 

Ich kann Sie nicht mit zwei 
Pferden weiter &hren. 

Wenn ich muss, so geb ich 
nach; aber es scheint mir 
sehr unbillig. 

Ich werde mich in dem Notiz- 

buch beklagen. 
Sie werden um so sehneller in 

seyn. 

Freilich. Aber geben Sie mir 

nur gute P&tde. 

Der PosttUon kann von dem 

Bocke ktttsehiiien. 
Fahret zu, Schwager; Trabet 

frisch zu I 
Treiben Sie den Postilion an. 

Fato zu I leh bin in Bile. 

Ist der Wageti in gutem Stande ? 

Habet Ihr Wassar liber die 

Rader gegossen ? 
Habet Ihr den Wagen ge- 

schmiert? 
WoUen Sie gefalligst aus- 

steigen ? 
Wie! Kann man hier keine 

Pferdehafoen? 
Ich faabe jetzt keine. 
Wie luige muss ich warten ? 

Das ist sehr unangenehm. 
Konnen Sie keine verschafiPen ? 
Wir haben so viele Reisende, 

dass alle Pferde auf der 

Strasse sind. 
Halten Sie mich doch ja nicht 

lange aul 



ubi.vn.] 



SN CHAKOEAHT SE CHETAUX. 
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V. Da tout, du toat ; elle n'est 

ni lourde, ni pemunent 

charge. 
Je ne saurais yoos coDdsire 

avec deux cheyaux seule- 

ment. 
V. Si Tous TDi*y forces, il fku- 

dra bien que j'en passe par 

Ik; mais, je oonsid^ ceU 

comme une injnstioe. 
V* J'en portend ma plainte sor 

le registre. 
YoaftarriveFes pIu* tdt k ■■■■- » 

V, Tr^bieo ; mai^ je yous en 

prie, donnez-moi de bons che- 

vaux. 
V, Le pofitilloft peHt se mettre 

sar le si^ge. 
V, En route, postiUoB ; menez- 

Dous rondement. 
V, Dites au postilion d'aller 

pins Yite. 
V, Allons I svanoez. D^- 

chez-vous ; je suis preset. 
F. La Yoitare est-t elle oomme 

il faut ? 
V, Atcz-vous Ters^ de Teaii 

sor les roues ? 
V, Ayez-vous graiss^ la Toi- 

ture? 
Voadnez-Yous descendre P 

V, Comment ! Est oe qull n'y 

a pas de chevaux ? 
II nV en a pas pour le moment. 
F. Combien &adra-t-il at- 

tendre? 
F. Cest bien d^agr^able. 
V, Ne peut-on s*en procurer ? 
II nous est venu tant de voya- 

geurs, que tons nos chevaux 

sont employes. 
V, Je YOUS en prie ne me rete- 

ne^ pas long-temps. 



Niente affatto. Non i n^ greve 
nd carica. 

10 non posso servirla eon un 
sol pajo— con una sola muta. 

Se mi ci obbligate, mi sotto- 
metterd ; ma mi sembra molto 
inginstft 

ScriYerd le mie lagnanze sul 

registro. 
EUft arriYerik pi4 pnslo a *-— . 

Bene, ma almeno yI prego di 
darmi de' buoni caYalli. 

11 posliglione potrA guidare 
dalla serpa. 

Andiarao, postiglioiie; oondu- 

eeteci di boon passe. 
Dite al postiglione di andar pid 

presto. 
Andiamol aranti. SbrigateYi; 

ho fretta. 
Manca nulla alia carrozza ? 

Avete dato Y aequa alle mote ? 

Ayete ingrassato la carrozza ? 

Vuol eUa scendere? 

E che ! Non ci son cayalli ? ^ 

Non cene sono pel momento. 
Quanto doYr6 aspettare — atten- 

dere? 
Quanto mi rincreece. 
Non potreste procurarmene ? 
Abbiamo ayuto tanti viaggia- 

tori, che tutti i nostri cayalli 

son fiiori. 
VI prego, itfjTi tcl\ >3W>\^\i&\R. 

molU). 
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TRAVELLING WITH A VOITDRIER. Coial. VIII. 



71 1 wish to be off as soon as 
possible. 

T, I must be to-morrow morn- 
ing at . 



Icb wiinscbe so geschwind als 
moglicb wegzukommen. 

Ich muss morgen fruh in 

seyn. 



SZOBTB DZAZiOOtrZS. 



Travelliiiff wlfh a Voitu- 
rier — Ajgreetaent. 

Traveller — Coachman, 

T, Is there a stage coach from 

to ? 

No, Sir, there is not You must 

hire a carriage on purpose. 

T, Are there return carriages 
to in the town ? 

You may, perhaps, meet with 
one at the White Swan Inn. 

T, Will you be good enough to 
show me the way thither ? 

With pleasure. This is the 
landlord; he will give you 
all the information you de- 
sire. 

T, Have you a comfortable car- 
riage? 

T. Are the horses good ? 

T. Are you yourself the driver ? 

T. What must I pay for a two- 
horse carriage ? 

What is the number of your 

T, We are four persons. 



Reise mlt elnem Kotan- 

ImtBolier -« Vebereln- 

kommeii. 

Reisender — Kulscher, 

Geht ein Schnellwagen (Eil- 
wagen) von hier nach ? 

Nein, es geht keiner ; Sie miis- 
sen einen Wagen miethen. 

Giebt es hier keine Retour 
Wagen nach ? 

Sie werden vielleicht Einen in 
dem Gasthofe zum weissen 
Schwan finden. 

WoUen Sie mir gefalligst den 
Weg dahin zeigen ? 

Mit Vergniigen. Hier ist der 
Wirth, er wird Ihnen alle 
Auskunft geben, die Sie 
wiinschen. 

Habt Ihr einen bequemen Wa- 
gen? 

Habt Ihr gute Pferde ? 

Kutschirt Ihr selbst ? 

Wie viel muss ich Euch fur 
einen Wagen mit zwei Pfer- 
den bezahlen ? 

Wie viele Personen sind Sie ? 

Wir sind vier Personen. 



Dial. VIU.] VOYAGE EN VOITDRE DE LOUAOE. 
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V. Je d&ire partir aussitot que 
possible. 

v. II faut que je sois k de- 
main matiu. 



Vo^lio partir subito che sia pos- 

sibile. 
Bisogna ch' io sia a — > do- 

mani mattiDa. 



HVZTZEME DZALOOVE. 



Voyage en Voitare de 
lMWM;ge — CoaventioiiB. 

Ze Voyageur — Le Cocker, 

V, Y a-t-il une diligence de 
k ? 

Non, Monsieur, il n'y en a pas ; 
vous serez oblip^ de louer 
une Yoiture particnli^. 

V, Trouverait-on ici des voi- 
- tures de retour pour ? 

Vous pourriez peut-^e en 
tronver une, il Tanberge du 
eigne. 

V, Auriez-Tous la bont^ de me 
montrer le chemin ? 

Avec plaisir. Void le maitre 
de rhotel, qui vous donnera 
tons les renseignements que 
vous d^irez. 

F. Avez'vous une voiture com- 
mode (k louer) ? 

V. Les chevaux sont-ils bons ? 

V. Conduisez-Yous la voiture 
vous-m§me ? 

F. Combien me prendrez-vous 
pour une voitui'e k deux che- 
vaux? 

De combien de personnes se 
compose votre society ? 

K. Nous sommes quatre per- 
sonnes. 



Vlanrlo eon nn Vettnrtno. 
— Contrano. 

ViaggitUore — VettuHno, 

U ^ nessuna diligenza da 

a ? 

No, Signore ; non ven* S al- 

cuna. Ella dovr^ preudere 

una vettura. 
C ^ qualche carrozza di ritomo 

in cittd per ? 

Ella potra forse trovame una 

all' albergo del Cigno Bi- 
anco, 
Vorreste aver la bonU di mos- 

tramii la strada ? 
Con piacere. Questi e il jpa- 

drone — proprietario : egli le 

dara tutte le informazioni 

che desidera. 
Avete una carrozza comoda ? 

Son buoni i cavalli ? 
Guidate voi stesso ? 

Quanto devo dare per una car- 
rozza a due cavalli ? 

Quante persone sono ? 

Siamo m c^tXxQ. 
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TRAVELLING WITH A VOITUBIER. [Dial. VIII. 



T, How much do yoa ask for a 
one-horse vehicle ? 

I am afraid I shall not be able 
to take you with one horse, 
for the road is very bad. 

71 How much do you ask, then, 
for a two-horse carriage — 
going and returning? 

The usual fare is twenty-three 
fhmcs a day, die hoises* feed 
included. 

T, Oh ! that is too mach. I give 
you . fhuacs per day. 

T. Very well, then. Will you 
give me some earnest-money? 

T, I want to start to-morrow 
morning at about five o'clock. 

Very well, Sir. 

T, I do not pay any tolls on the 
road. They are included in the 
agreement (in your account). 

It is generally expected that 
the Gentlemen pay that 

71 That may be. But I do not 

7! If you drive well,'and behave 
yourself civilly, I shall give 
yon something for dnnk- 
money. 

T, Is there room for my lug- 
gage on your vehicle ? 

What luggage have you got ? 

T. I have two large trunks, two 
portmanteaus, and several 
small boxes (wooden boxes). 



I 



Wie viel verlangt Ihr fur einen 
Einspanner?. 

Ich glaube nicht, dass ich Sie 
mit einem Einsp'anner fahren 
kann. Der Weg ist sehr 
schlecht 

Wie viel verlangt Ihr denn fiir 
einen zweispannigen Wagen, 
bin und wieder zuriick ? 

Die gewohnliche Bezahlung ist 
drei mid zwanzig Fnuy^eii 
taglich, das Pferddfutter ein- 
geschlossen. 

Das ist zu viel. Ich sebe Euch 
Franken taglich. 

Nun wohL WoUen Sie mir 

Etvras darauf geben ? 
Ich wiinsche morgen um fiinf . 

Uhr abzureisen. 
Sehr wohl, mein Herr. 
Ich bezahle keine Zolle anf 

dem Wege. Sie gehen auf 

cure Rechnung. 
Es ist gewohnlich, dass die 

Reisenden sie bezahlen. 

Das mag seyn. Aber Ich thue 
es nicht 

Wenn Ihr gut fahret und euch 
hoflich b^traeet, sowerde ich 
Euch ein Tnnl4;eld geben. 



Hat mein Gepack Platz anf 
Eurem Wagen ? 

Was fur Gepack haben Sie? 

Ich babe zwei grosse Kofier, 
zwei Mantelsacke und ver- 
schiedene kleine Kisten 
(Schachteln). 



Mai. VIII.] VOYAGE EN VOITURE DE IX>nAOE. 



35 



V, Oombien demandez - vons 
pour on cabriolet ? — poor 
one Yoitare i on cheval? 

Je crains bien de ne poavoir 
Tons mener si vous De pre- 
nez qu'un cheval, car la route 
est bien mauvaise. 

V, Combien demandez -yous 
alors pour une voitnre k deux 
chevaux, pour Taller et pour 
le retour? 

Le prix ordinaire est de vingt- 
trois francs par jour, la nour- 
riture des ch^yaux y oompris. 

F. Cest beaucoup trop cher. 
Je Yous donnend — francs 
par jour. 

Eh bien, j'accepte. Mais tous 
me donnerez des arrhes ? 

V. Je d^ire partir demain ma- 
tin, vers les cinq heures. 

Tr^bien, Monsieur. 

V, Ce n'est pas moi qui pcde 
aux barrieres ; ces frais sont 
compris dans notre march^. 

En general, Monsieur, il est en- 
tendu que ce sont les yoya- 
geurs qui paient cela. 

V. Cela se peut ; mais ce n'est 
pas ma coutume. 

T\ Si yous conduisez bien, et 
que yous yous comportiez 
honndtement enyers moi, je 
yous donnerai quelque chose 
pour boire. 

V, Y a-t-il de la place pour 
mon bagage dans yotre yoi- 
ture? 

Quel bagage ayez-yous ? 

V. J'ai deux grandes malles, 
deux portemanteaux, et plu- 
sieurs petites caisses. 



Quanto domandate per un 
leguo con un cayallo solo ? 

Temo che non potrd prenderli 
con un sol cayallo perch^ la 
strada e molto cattiya. 

Quanto domandate dunque per 
una carrozza a due cayalli 
per andare e tomare ? 

n prezzo solito d yentitre 
frandii il giomo, compreso 
il nutrimento de* cayalli. 

Oh ! questo h troppo. Vi daru 
iVanchi H giomo. 

Bene dunque ; yolete darmi la 

caparra? 
Voglio partire domani mattina 

yerso le cinque. 
Benissimo, Signore. 
lo non pagherd alcuna tassa 

per istrada. Esse saranno 

incluse nel contratto. 
Per lo piQ, Signore, sono i vi- 

aggiatori che le pagano. 

Pud essere ; ma io non le pago. 

Se ci condurrete bene, e ci trat- 
tate ciyilmente, io yi daru 
qualche cosa di piii per here. 



C h luogo pel mio bagaglio 
nel yostro legno ? 

Che sorta di bagaglio ha ella ? 
Ho due bauli grandi, due ya- 

ligie, e diyerse piccole sca- 

tole di le^o. 



\ 
\ 



T>^ 
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AGREEMENT WITH A VOITURIER. [Dial. VIII. 



I can easily fiisten that behind. 



71 We wish to go to 



by 



way of , and to stop there 

some hours. Do you com- 
prehend ? 

T, How many miles per day 
shall we travel ? 

T. Let us make a written agree- 
ment 

AGREEMENT. 

The Undersigned engages to 

drive Mr. *8 carriage with 

two ^ood horses from to 
m days, by the way 

of , for francs of 

France. 



The Underngned agrees to 

gay the tolls and leaders (extra 
orses). 

June 16, 184 . 



-Agreement for one place in 
a vetturino's carriage, in- 
cluding board and lodg- 
ING. 

I, the undersigned, agree to 
carry Mr. from by 

way of to , without 

changing the carriage, in four 
days, promising to set out the 
1st of September, and agreeing 
id forfeit the earnest-money if 
I do not start on that day. 



Ich kann das bequem hinten 

aufbinden. 
Wir wiinschen uber nach 

zu gehen und einige 

Stunden dort zu bleiben. 

Verstehet ihr mich ? 
Wie viel Meilen werden wir 

des Tages machen ? 
Wir wollen etwas Schriftliches 

dariiber machen. 

UEBEREINKOMMEN. 

Der Unterzeichnetc ver- 

pflichtet sich des Herm 's 

Wagen mit zwei guten Pferden 
von nach in 

Tagen durch fiir 

Franken zu fahren. 



Der Unterzeichnetc verbin- 
det sich die ZoUe und den 
Vorspann zu bezahlen. 

Den 16ten June, 184 . 



Uebereinkommen fur Einen 
Platz in dem Wagen 
eine8 lohnkutschers. 
tisch und logie einge- 

RECHNET. 

Ich Endesunterschriebeneir 
verpflichte mich den Herm 
yon durch nach 

ohne den Wagen zu wech- 
seln, in Vier Tagen zu fisihren. 
Ich verspreche am Iten Sep* 
tember abzusehen, und ver- 
binde mich die Draufj^be zu 
verlieren, wenn ich mcht an 
diesem Tage ab&hxe. 



Dial. Vm.] 



CONVENTIONS. 
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Je pourrai facilement nttacher 
cela derridre. 

F. Nous d^irons aller k 

en passant par , oii nous 

nous- arr^terons quelques 
heures. Vous comprenez ? 

V. Combien de milles par jour 
ferons-nous ? 

V, Faisons nos conventions par 
^crit, 

CONVENTIONS. 

Le Soussign^ s'engage k con- 

duire M. , avec deux bons 

chevaux, de k en 

jours, en passant par la route de 

, pour la somme de 
francs. 



Le Soussign^ se charge des 
frais de barrieres et de chevaux 
de conduite. 

Ce 16 Juin, 184 . 



Ck>NVENTION8 FOUB UNE PLACE 
DANS UNE VOITURE DE JjOU- 
AGE, T COMPBIS LA NOURRI- 
TURX ET LE LOGEMBNT. 

Moi, soussign6, je m'engage 
k conduire M. de k 

en passant par , 

sans changer de voitnre, en 
quatre jours, promettant de par- 
tir le l«r de Septembre; k 
condition de rendre les arrhes 
si je ne pars pas ce jour-lk. 



Potrft facilmente legar tutto 

(^uesto di dietro. 
Noi desideriamo d* andare 
la via di — 



per 



a 

ove 
ora. 



ci fermeremo qualche 

Mi capite ? 
Quante miglia al giomo fa- 

remo? 
Facciamo il contratto in iscritto. 



CONTRATTO. 



II Sottoscritto si obbliga di 

condurre il Signore 

nella sua carrozza con due 

buoni cavalli da 

giorni, 



a 



in 



franchi 



passando per la via di 

per la somma di 

di Francia. 

II Sottoscritto si obbliga di 
pagare le gabelle delle bar- 
riere, ed i cavalli di scorta — 
pertichini. 



CONTRATTO PER UN POSTO IN 

UNA Carrozza da Vettu- 

RINO, INCLUDENDO IL VlTTO 

E UNA Camera. 

lo Sottoscritto m' obbligo di 

portare il Signore da 

per la via di -^— a 

, senza cambiar car- 
rozza, in quattro giorni, pro- 
mettendo di partire il primo di 
Settembre, ed acconsento di 
perdere la ca^xtv^ ^fc TNSsa. \bx- 
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ACCIDENTS ON A JOUENEY. 



[Dial. IX. 



Mr. shall have a front 

seat, and will pay for that seat, 
for sapper, and for a bedroom 
to himself daring the journey^ 
the sum of francs. 

. I promise not to take more 
than other passengers in 

my carriage. If I £ul in any 
one of these conditions I con- 
sent to forfeit one-half of the 
sum agreed on; and in con- 
firmation of this I affix my sig- 
nature. 



Aug. 3, 1846. 



(Mark.) 



Herr ist berechtigt zu 

einem Vordersitz, und wird fur 
diesen Sitz, Abendbrod and ein 
eigenes Schla&immer wahrend 
der Reise, die Sanmie von 
Franken bezahlen. 

Ich verspreche nicht mehr 
als andere Passa^ere zu 

nehmen. Wenn ich Eine die- 
ser Bedingungen nicht halte, 
so verpflichte ich mich die 
Halfte der iibereingekomme- 
nen Summe zu verlieren ; zur 
Bestatigung iblgt hier meine 
Namensuntersclmft 

( 

Den 3ten August 1846. 



MXMTH BXAXiOOtrS. 



Aeddeiits on a Journey. 

The horses shy. 

The horses run against the post 
— the bridge — ^the precipice. 



One of the wheels is off. 

The axle-tree is broken. 

The coachman (postilion) is 
drunk — impertinent — fool- 
hardy. 

Something is broken in the 
carriage. 

T. What damage is done to the 
carriage? 



77 Fetch a wheelwright 
eoacb'iaakers 



a 



Unilille auf elner Reise. 

Die Pferde werden scheu. 

Die Pferde laufen gegen den 
Pfehl~die Briicke — den 
Abgrund. 

Ein Rad is losgegangen. 
Die Achse ist zerbrochen. 
Der Kutscher (Postilion) ist 

betrunken — unverschamt — 

tollkiihn. 
Es ist etwas an dem Wagen 

zerbrochen. 
Was ist an dem Wagen be- 

schadiget? 

Holet einen Radmacher— einen 



Dial. IX.] 



ACCIDENTS EN YOTAOE. 
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M. aura one place dans 

le fond de la voiture, I charge 
de payer poor ceUe place, pour 
le souper et one chambre a on 
lit durant le voyage, la somme 
de — francs. 

Je m'engage k ne prendre 
que autres voyageurs dans 
ma Yoiture. Si je manque k 
aucune de ces conditions, je 
cousens k perdre la moiti^ de la 
somme convenue. En foi de 
quoi j'ai appose ma signature. 



(Sign^ 
3 AoClt, 1846. 



II Si^nore 



aTr4 un 

posto di dietro, e paglier4 per 
quel posto, per la cena, e per 
una camera da letto sola per 
lui, durante il viaggio, la som- 

ma di franchi. 

Prometto di non prendere 

pid di altri passeg- 

geri uella mia carrozza. Qua- 
lora io manchi ad alcuno di 
questi patti, aooonseuto di per- 
dere la meti della somma sta- 
bilita. In fede di che io ap- 
pongo la mia firma. 

(Firma) 
3 Agosto, 1846. 



HEVTZEME DZALOOVE. 



Aeolileats en Vojrave. 

Les chevaux sont ombrageux — 

font des hearts. 
Les cheyaux ont pouss^ la voi- 

ture contre un poteau — contre 

le pont — au bord du pr^i- 

pice, 
Une des roues s'est d^tachee. 
L'essieu est rompu. 
Le cocher (le postilion) est ivre 

— est impertinent— est im- 
prudent. 
II y a quelque chose de cass^ 

(dans la voiture). 
V. Quel est le dommage &it k 

la voiture ? — La voiture est- 

elle endommag^e? 
V, EuYoyez chercher un char- 

roD — an auToesier. 



1 



AooldeatI per Vlanrlo. 

I cavalli sono ombrosi — restii. 

I cavalli corrono oontro quel 
palo— il ponte — il precipizio. 



Si e distaccata una ruota. 

U asse h rotto. 

II cocchiere— il postiglione h 

ubbriaco — impertiuente — im- 

prudente. 
C ^ qualche cosa rotta nella 

carrozza. 
Che danno h stato fittto alia 

carrozza? 

Fate cetcate xjji cKrc^vy— ^i». 
cairozxiete. 



40 



ACCIDENTS ON A JOURNEY. 



[Dial. IX. 



The horse has lost a shoe. 
T, Fetch a smith to shoe it. 

71 Oh, dear I Thepostilion has 
been thrown (off) down. 

T, Is he hurt ? Ron for assist- 
ance to the next cottage. 

T. Ask for a surgeon. 

I am afnud he has broken his 

leg — ^his arm. 
He has been braised on his 

head. 
7! He must be carried home 

gently. 
T, It rains in torrents. 
T, It lightens— it thunders. 
T. There is no travelling in 

such weather. 
71 We will stop at the first house 

we come to. 

The road is inundated. 

The thunder is quite formi- 
dable. 

I am really much alarmed. 

The wind blows hard. 

Oh I this is quite a hurricane. 

The bridge over the brook is 
broken. 

7! Can the horses not wade 
through ? 

No, Sir; the rush of the 
waters is too violent. 

It is dangerous. 

You must wait till the storm is 
over. 

The lightning has struck that 
tree. 



Das Pferd hat ein Hufeisen 

verloren. 
Holet einen Schmidt es zu be- 

schlagen. 
O Wehl Der Postilion ist 

(ab) herunter geworfen. 
Ist er beschadigt? Laufet 

nach der nachsten Hiitte 

um Hilfe. 
Holet einen Wundarzt. 
Ich fiirchte er hat ein Bein— 

einen Arm gebrochen. 
Er hat eine Beule am Kopfe. 

Er muss vorsichtig getragen 

werden. 
Es regnet in Stromen. 
Es blitzt — es donnert. 
Man kann in solchem Wetter 

nicht reisen. • 
Wir woUen bei dem ersten, 

besten Hause bleiben. 

Der Weg ist iiberschwemmt. 
Der Donner ist ganz furchter- 

lich. 
Ich bin wirklich sehr unruhig. 
Es ist sehr wiudig. 
Ach ! Das ist ein wahrer Orcan. 
Die Briicke iiber den Bach ist 

zerbrochen. 
Konnen die Pferde nicht durch 

waten? 
O Nein I Der Wassersturz ist 

zu heftig. 
Es ist gefahrlich. 
Sie miissen warten bis das 

Unwetter voriiber ist. 
Der Blitz hat jenen Baum ge- 

troffen. 



Dial. IX.] 



ACCIDENTS EN VOYAGE. 
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Le cheval a perdu on fer. 

V, Envoyez chercher un mar€- 
chal pour le ferrer. 

V. Oh, mon Dieu ! le postillou 
est tomb^ de cheval. 

V, £st-il bless^ ? Courez cher- 
cher du secours k la premiere 
chaumi^re. 

V. Demandez un chirurgien. 

Je crains qu'il ne se soit cass^ 
la jambe — le bras. 

II s'est meurtri la tSte. 

V, II &udrait le &ire porter h 
la maison tout doucement. 

V. II pleut k verse. 

V, II eclaire ; il tonne. 

V, II n'y a pas moyen de voya- 
ger par un temps semblable. 

V, Nous nous arrlterons k la 
premiere maison que nous 
rencontrerons. 

La route est inond^. 

II tonne terriblement. 

Je suis vraiment effray^. 
Le vent souffle trSs-fort. 
C'est un vrai ouragan. 
Le pont qui traverse le ruisseau 

est rompu. 
F. Les chevaux pourront-ils 

passer le gud ? 
Non, Monsieur ; le courant est 

trop fort. 
II est dangereux. 
II faudra attendre que Torage 

soit pass6. 
La foudre a tomb€ sur un arbre. 



II cavallo ha perduto un ferro. 

Fate venire un maniscalco per 

rimetterglielo. 
Oh ! il postiglione h stato get- 

tato gid dal cavallo. 
Si S ratto male? Correte a 

cercare ajuto alia prima casa. 

Domandate pel chirnrgo. 
Temo che si sia rotto una gam- 

ba~un braccio. 
Si S &tta una contusione al 

capo. 
Bisogna che sia portato a casa 

bel hello. 
Diluvia. 

Lampeggia; tnona. 
E impossibile di viaggiare con 

questo' tempo. 
Ci fermeremo alia prima casa 

che incontriamo. 

La strada h inondata. 
Tuona terribilmente. 

Son realmente spaventato. 
Tira un vento terribile. 
E im oragano perfetto. 
II ponte sul fiumiceUo e rotto. 

Non potrebbero i cavalli pas- 

sarlo a guado ? 
No, Signore; la corrente e 

troppo violenta. 
k pencoloso. 
Bisogna attendere finche cessi 

la tempesta. 
II Ailmine ha colpito quell' al- 

bero. 



42 



TBAYELIiING BY RAILBOAD. 



[Dial. X. 



TSMTB BXAXiOOtrS. 



Trairellinff by Sallroad. 

T. Pray, Sir, where is the rail- 
way station ? 

7! Where is the hookmg-office ? 
T, Where can one get tickets? 

T, Where is the baggage-office ? 

7! I want four tickets to M^ 



three first class, and one 
second class. 

T, How much must I pay ? 
How fiu* are you going? 

T, When does the first train 
start in the morning ? 

The first train starts at six 
o'clock, a.m. 

T, Can you let me have a time- 
bill? 

T, Does the train which starts at 
six o'clock make the journey 
without stopping ? 

T, Does it stop at intermediate 
stations ? 

T. Please take my luggage to 
the weighing-machine, and 
bring me a receipt for it 

These small articles need not 
be weighed ; you can take 
them into the carriage. 

You may put them under the 
seat 



Von dem Reisen auf elner 
Slsenbalm. 

Sagen Sie mir doch, wo ist der 
Bahnhof? (Die Station.) 



Wo ist die Casse ? 

Wo bekommt man die Billete ? 

Wo ist die Gepacks Expedi- 
tion? 

Ich wunsche yier Billete nach 

M ; drei fiir die erste 

und Elns fiir die zweite 



Elns 
Classe. 
Wie yiel muss ich bezahlen ? 
Wie weit woUen Sie gehen ? 

Wann geht der erste Zug des 

Morgens ab? 
Der erste Zug geht um sechs 

Uhr des Morgens ab. 
WoUen ^e mir gef alligst einen 

Wegzettel geben ? 

Macht der Zug, der um 6 Uhr 

abgeht, die Seise ohne anzu* 

halten? 
Halt er auf Zwischenstadonen 

an? 
Nehmet mein Gepack^ zur 

Wage und bringet mir einen 

Empfangschein. 
Diese kleinen Stiicke brauchen 

nicht gewogen zu werden; 

Sie konnen sie in den Wagen 

nehmen. 
Sie konnen sie unter den Sitz 

legen. 



Dial. X.] 



VOTAOE PAR LE CHEMIN DE FEB. 
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DZZZEME DZALOOVE. 
Vojrave par le Cbemln de Vlanlo snlla Strada 



V. Monsieur, youdriex - vous 
bien me dire oil est la station 
— I'embarcad^ — da chemin 
de fer? 

V, OH est le bureau? 

V. OH se procure-t-on des bil- 
lets? 

V, OH est le bureau des ba- 

gages? 
V, II me faut quatre billets ; 

trois de premiere dasse, et 
un de seconde. 

V, Combien fant-il payer ? 
Jusqu'oii allez-YOus ?— Jusqu'oii 

Monsieur va-t-il ? 
V. A quelle heure le premier 

conyoi part-il le matin ? 
Le premier couvoi part il six 

heures de matin. 
V. Pourriez-Yous me donner le 

tableau des departs — des 

heures des departs ? 
V» he coDYoi qui part k six 

heures f&it-il tout le Yoyage 

— ^le trajet— sans s*arrSter? 
F. S'arrete-t-il aux stations in- 

term^diaires ? 
y, Portez mes efifets au pesage, 

et apportez m'en un re^u. 

Ces menus effets n'ont pas be- 
soin d'etre pes^s; yous pou- 
Yez les mettre dans la Yoiture 
aYec YOUS. 

Tons pouYez les mettre sous le 
si^;e. 



Di grazia, Signore, doV d la 
stazione della straida ferrata ? 



DoVeTuffido? 

DoYe si prendono i biglietd ? 

DoV h Y ufficio degli equi- 
pag^— effetti— del bagagli? 

Vorrei quattro biglietti ; tre di 
prima classe e uno di se- 
conda. 

Quanto debbo pagare ? 
Fin doYe Ya ella ? 

Quando parte il primo traino«— 
conYoglio — questa manef 

II primo parte alle sei antime- 
ridiane. 

Potreste darmi la lista delle 
partenze? 

II tndno die parte alle sei £» 

tutto il tragitto senza fer- 

marsi? 
Si ferma nelle stazioni inter- 

medie? 
Portate il mio equipag^o alia 

pesa, e recatemi la nceYuta. 

Non c' h bisogno di pesare 
queste piccole cose ; possono 
esser messe ndla carrozza. 

Possono esser poste sotto U. 
sedUe. 
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TRAVELLING BY RAILROAD. 



[Dial. X. 



T, Let me into a carriage. 
Open the door. 

Please show me your ticket? 
What class, what number 
have you got? 

T, When shall we start? 

The bell will ring in ten mi- 
nutes. 

T, I will remain in the mean 
time in the passengers' room. 

As you please ; but you had 
better get now into the car- 
riage. 

The clock strikes. 
The bell is ringing. 
The locomotive is already at- 
tached. 
T, Sit stiU ! the trab is moving. 



Sir, you must not lean out of 

tiie window ; that is strictly 

forbidden. 
You must not open the coach 

door. 
T, Does the train stop at any 

intermediate station ? 

Yes, Sir. We stop at half 

an hour. 
T, Is that the place where we 

meet the B train? 

Exactly. We meet there the 
trains from B and C . 

The passengers' luggage is 

shifted. 

T. Do we change carriages ? 

The steam is being let off. 

T, Hold your ticket ready; you 

mast show H to the conduc- 
tor. 



Lasset mich in einen Wagen. 
Oefl&iet die Thur. 

Zeigen Sie mir gefalligst Ihr 

Billet, welche Nummer ha- 

ben Sie ? 
Wann werden wir abgehen ? 
Man wird in Zehn Minuten 

klinseln (schellen). 
Ich will imterdess in der Pas- 

sagier-Stube bleiben. 
Wie Sie wollen ; Ich wiirde 

Ihnen rathen in den Wagen 

zu steigen. 

£s schlagt. 

Es I'autet. 

Der Dampfwagen ist bereits 

angeh'angt. 
Sitzen Sie ruhig ! der Zug geht 

vorw'arts. 

Sie miissen Sich nicht aus dem 

Fensterlegen; das istdurch- 

aus verboten. 
Sie miissen die Wagenthur 

nicht offiien. 
Halt der Zug auf einer Zwi- 

schenstation an ? 

O ja! Wir halten bei 

eine halbe Stunde. 
Ist das der Ort, wo wir mit 

dem B— — Zug zusammen- 

treffen ? 
Ja wohl. Wir treffen da mit 

den Ziigen von B und 

C zusammen. 

Das Passagiergepack wird um- 

gepackt. 
Werden die Wagen gewechselt? 
Man lasst den Dampf ab. 
Halten Sie Ihr Billet bereit! 

Sie miissen es dem Cknidiic- 

teur (Sdurrmeistiw') u^u. 



Dial. X.] 



VOYAGE FAR LE CHEMIN DE FER. 
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V. Ouvrez la portiere pour que 
je monte en Toiture — pour 
que je prenne ma place. 

Ayez la bont^ de montrer votre 
billet; de quelle classe est- 
il ? — quel est votre num^ro ? 

V. Quand partons-nous ? 

La cloche du depart sonnera 
dans dix minutes. 

V. En attendant, je resterai 
dans le salon d'attente. 

Comme vous voudrez ; mais je 
crois que vous feriez mieux 
de prendre votre place — de 
monter en voiture. 

L'horloge sonne. 

La cloche sonne. 

La locomotive — la machine — 
est attachee. 

V. Ne bougez pas — tenez-vous 
tranquille — ^voilk le convoi 
qui se met en mouvement. 

Monsieur, il ne &ut pas mettre 
la t§te hors de la voiture: 
c'est d^fendu. 

II ne faut pas ouvrir la portiere, 

V. Le convoi s'arrdte-t-il k 
quelques-unes des stations in 
termediaires ? 

Oui, Monsieur ; on s'arrete une 
demi-heure k • 

V. £st-ce Ik Tendroit oil nous 
rencontrons le convoi de ? 

Pr^ds^ment. C'est Ik que nous 
rencontrons les convois qui 
viennent de B — et de C — . 

Le bagage des voyageurs est 
transport^ surTautre voiture. 

.V, Changeons-nous de voiture ? 

On laisse ^chapper la vapeur. 

V, Tenez votre billet tout pr^. 
II faut le montrer au conduc- 
teur. 



\ 



Fatemi entrare in carrozza — 

aprite lo sportello — la por- 

tiera. 
Abbia la bonta di mostrarmi il 

suo biglietto — che classe — 

che numero d ? 
Quando si parte ? 
La campana suoner^ fra dieci 

minuti. 
Frattanto resterd nel salone — 

nella camera de' passeggieri. 
Come le piace ; ma sarebbe 
( meglio ch' ella entrasse in 

carrozza. 

U orologio suona. 

La campana suona. 

La locomotiva e gia attaccata. 

Non vi muovete— il tralno— il 
convoglio parte. 

Signore, ella non deve affac- 
ciarsi dalla finestra ; e proi- 
bito. 

Ella non deve aprire lo spor- 
tello della carrozza. 

Si ferma il traino in qualche 
stazione intermedia ? 

Si, Signore ; ci fei*miamo a 

per mezz' ora. 

k forse la che incontriamo il 

traino di ? 

Precisamente. V incontriamo 

quello di B e quello di 

C . 

Gli equ^ggi son ti*asportati 
nell' altra carrozza. 

Cambiamo di carrozza ? 

II vapore sta per uscire. 

Tenete pronto il biglietto ; deve 

V>te. 
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TRAVELLING BY 8TEAMBOAT. 



I.- 



T, Is the Company answerable ; Steht die jGresellschaft fiir es- 
for any loss r 



Yea, iC yoar luggage was pro- 
perly marked with your ad- 
dress and booked in the 
office. 

7! I shall make a compliunt 

Tinst the officials, 
shall demand reparation 
firom the Company. 



waigen Verlost? 

Ja wohl, wenn Ihr Gepack 

fehorig addressirt una in 
em Bureau eingetragen 
war. 
Ich will mich iiber die Beam- 
ten beklagen. 
Ich werde Entschadigung Ton 
der Gresellschaft verlangen 



SXiSVSMTB DZAXiOOtrs. 



Trawellinff by Steam- 
boat. 

T, At what o'clock does the 

steamer start ? 
71 Where is the office? 

7! What is the fare ? 

7! Can carriages and horses be 
taken on board ? 

71 What is the expense of em- 
barking and landing a car- 
riage? 

T, How long will our voyage 
last? 

7! How long do you think we 
shall be at sea? 

71 Shall we be able to step on 
shore, or must we get into a 
boat? 

r. Can I be landed at A ? 

T, What is the charge in the 
first cabin ? — (the second ca- 
bin?) 

^ How much is the charge for 
M carriage to ? 



Seisea mlt elnem Bampf- 
■ebilTe. 

Um welche Zeit geht das 

Dampfschiff ab ? 
Wo ist die £xpediti<Hi? (das 

Bureau?) 
Wie Yiel muss ich zahlen ? 
Kann man Wagen und Pferde 

auf das Schiff bringen ? 
Wie viel kostet das £in- und 

Ausschiffen eines Wagens ? 

Wie lange wird unsere Reise 

dauem? 
Wie lange glauben Sie, dass 

wir zu See seyn werden ? 
Werden wir unmittelbar landen 

konnen, oder miissen wir ein 

Boot nehmen ? 

Kann ich bey A landen ? 

Wie viel muss ich in der ersten 

(der zweiten) Cajtite besah- 

len? 

Wie viel ist die Fraeht fur 
einen Wagen nach ? 



Dial. XI.] 



VOYAGE EN BATEAU A VAPEUR. 



V. L'administration r€pond-eIle 
deseffetsperdos? 

Oni, si votre bagage porte 
▼otre adresse correctement 
^rite, et s'il a 4t6 enregistr^ 
an bureaa. 

V. Je portend ma plainte 
oontre les employ^. 

V. Je T^Iamerai des indem- 
nity aopr^ de l'administra- 
tion. 



U amministrazione — la com- 
pagnia—risponde per le cose 
smarrite? 

SI, 8e il bagaglio — r equipag- 
gio k ben marcato coUa dire- 
zione e registrato all* ufflcio. 

Far6 una lagnanza contro 

^r impie^ti. 
Chiederd giustizia all' ammi- 

nistrazione — alia compagnia. 



OMZISKS DIAZiOOUE. 



▼osraire en Bateau a 
▼apeur. 

V. A quelle heure le bateau (k 

Yapeur) part-il ? 
V. Od est le bureau ? 

V, Quel est le prix des places ? 

V, Peut-on &ire embarqner les 
Yoitnres et les chevanx ? 

V. Combien en oo(ite-t-il pour 
Tembarquement et le d^bar- 
quement d'une voitnre ? 

V. Combien de temps le pas- 
sage dure-t-il^ 

F. Combien de temps croyez- 
vons que nous serons en mer ? 

V. Pourrons-nousd^barquerdu 
bateau k terre, ou faudra-t-il 
que nous ayons un canot ¥ 

V. Pourrai-je d^barquer k — 1 

V. Combien prend-on pour le 
grand salon — pour les pre- 
mtk«s places ; (combien pour 
les seonides) % 

V. Combien prend-on pour une 
yoitnre jiisqo% — *^1 



Vlanrio vol Battello a 
▼apore— PIrosoafo. 

A che ora parte il battello ? 

Dov* h V ufficio ? 

Quanto si paga ? 

Si possono imbarcare le car- 

rozze e i cavalli ? 
Che spesa c' e per imbarcare e 

sbarcare una carrozza ? 

Quanto dura il viaggio ? 

Quanto tempo credete che sta- 

remo per mare ? 
Potremo scendere in terra dal 

battello stesso, o dovremo noi 

prendere un battello a remi ? 

Potr5 io sbarcami a ? 

Quanto si paga nella prima — 

nella seconda camera ? 



Quanto costa >u:k& o^xt^m.^^ssv^ 
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TRAVELLING BY STEAM-BOAT. [Dial. XI- 



T. How mach mast I pay for 
two horses and a dog ? 

T, What kind of refreshments 
do you keep on board ? 

T. How long shall we be before 
we reach B ? 



You reach B the fourth 

day after your leaving here. 

T, What time of the day does 
the steamer arrive at B ? 

She generally arrives between 
two and three o'clock in the 
afternoon. 

T, Have you comfortable sleep- 
ing-berths ? 

No, Sir. The passengers are 
landed every night 

O, yes. We have particularly 
comfortable ones attached to 
the pavilion. 

T, How many berths are at- 
tached to the pavilion ? 

There are only six berths ; but 
to the other cabins there are 
as many as 20 and 24. 

T, I wish to secure comfortable 
sleeping-berths for three per- 
sons. 

The steward will show you 
them. You may choose for 
yourself. 

T, How long shall we be at sea ? 

She performs the voyage gene- 
rally in 22 hours. 

T. Shall we catch the tide ? 

We shall he obliged to wait 
^or4 hours for it 



ich 



fiir zwei 
Hund be- 



Wie viel muss 

Pferde und einen 

zahlen ? 
Was fiir Erfrischungen haben 

Sie am Bord ? 
Wie lange werden wir auf 

unserer Eeise nach B 

seyn? 



am vierten 
Abreise 



Sie erreichen B — 

Tage nach Ihrer 

von hier. 
Um welche Tageszeit kommt 

das Damp&chiff in B — an ? 
Es kommt gewohnlich zwisch- 

en zwei und drei Uhr des 

Nachmittags an. 
Haben Sie bequeme Schlaf- 

stellen ? 
Nein. Die Reisenden landen 

jede Nacht. 

Ja wohl. Die Schlafstellen, die 
zu dem Pavilion gehoren, 
sind besonders gut 

Wie viele Schla&tellen gehoren 
zu dem Pavilion ? 

Es sind nur sechs dazu ge- 
horig; aber zu den andem 
C^juten gehoren 20 bis 24. 

Ich wunsche gute Schlafstellen 
fiir drei Personen zu haben. 
• 

Der Kellner wird sie Ihnen 
zeigen. Wahlen sie welche 
Sie wollen. 

Wie lange werden wir auf dem 
Meere seyn ? 

Das Schiff macht die Reise ge- 
wohnlich in 22 Stunden. 

Werden wir zur gtinstigen 

Flutzeit ankommen ? 
Wir werden 3 or 4 Stunden 

darauf warten milssen. 



Dial. XI.] 



VOYAGE EN BATEAU A VAPEUR. 
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V. Combien fkudra-t-il que je 
paie pour deux chevaux et 
un chienf 

V. Quels rafraichissements 
peut-on se procurer k bord ? 

v. Combien de temps &udra-t- 
il pour arriver ft 6— f En 
combien de temps irons-nous 

as ? 

Vous arriverez k B le qua- 

trieme jour aprds votre de- 
part— en quatre jours. 

V. A quelle heure de la jour- 
n6e le bateau arrive-t- il k B — ? 

II arrive g^n^ralement entre 
deux et trois heures de 
Tapr^-midi. 

V, Avez-vous des couchettes 
commodes ? 

Non, Monsieur. Les voyageurs 
couchent k terre toutes les 
nuits. 

Oui, Monsieur. Nous en avons 
de tr^ bonnes attach^ au 
pavilion. 

V. Combien y en a-t-il d'atta- 
ch^es au pavilion f 

II y en a six ; mais nous en avons 
de 20 k 24 qui sont attach^es 
aux autres salons. 

V, Je desire retenir trois cou- 
chettes bien commodes. 

Le maitre d*hdtel va vous les 

montrer toutes. Vous pour- 

rez choisir vous-mdme. 
V. Combien de temps serous- 

nous en mer 1 
Le bateau, en g^n^ral, fait le 

voyage — la travers^e — en 

vingt-deux heures. 
V, Croyez-vous que nous at- 

trapions la maree f 
Nous serous obligte de Tat- 

tendre trois ou quatre heures. 



Quanto dovrd pagare per due 
cavalli e un cane ? 

Che sorta di rinfreschi tengono 

a bordo? 
Quanto ci sarli prima di arri- 

vare a B ? 



In quattro giomi — si arriva 11 

quarto giomo dopo la par- 

tenza. 
A che ora del giomo arriva il 

battello a vapore a ? . 

Arriva generalmente fra le due 

e le tre pomeridiane. 

Avete delle cucciette comode ? 

No, Signore. I passeggieri 
sono sbarcati ogni notte. 

SI ; ne abbiamo delle comodis- 
sime nel padiglione. 

Quante vene sono nel pa- 
diglione ? 

Non vene son che sei ; ma 
uelle altre camere vene sono 
fino a 20 a 24. 

Vorrei assicurarmi delle buone 
cucciette per tre persone. 

II camerotto gliele mostrera. 
Potra sceglierle da se. 

Quanto tempo staremo ab- 

bordo? 
11 viaggio— la traversata — si fe 

generalmente in 22 ore. 

Avrem noi la marea favore- 

vole? 
Dovremo atteiid.«t\A. \x^ ^ o^os^- 

ti^ ote. 
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SEA-SICKNESS — RAILROADS, ETC. 



[Vocab. 



T. The wind is rising. 

T, The sea is very rough. 

T. The motion of the vessel 

makes me unwell. 
T. I feel very sick (giddy). 

T, I have got a headache. 
71 Lie down on your back. 
71 Be quite sdll. 

T. Close your eyes. 

T, I suffer dreadfully. 

T, I shall be sick. 

T, Please reach me a basin. 

Take a Utile brandy and water. 

T. I feel a little better. 



Seekrankhelt. 

Der Wind erhebt sich. 
Das Meer ist sehr ungestum. 
Die Bewe^nng des Schiffes 

macht mich unwohl. 
Mir ist sehr ubel (mir schwin* 

delt). 
Ich habe Kopfweh. 
Legen Sie Sidi auf den Riicken. 
Seyn Sie ganz ruhig. 

Schliessen Sie Ihre Augen. 
Ich leide fiirchterlich. 
Ich werde mich ubergeben. 
Reichen Sie mir gefalligst ein 

Becken. 
Nehmen Sie etwas Cognac mit 

Wasser. 
Ich bin jetzt etwas besser. 



VOOABVXiAItT 



OF TE31M8 OONCERNIMG RAILROADS AND STEAMBOATS. 



Axle. 

Baggage. 

Baggage-office. 

Baggage-receipt. 

Beam. 

Ben. 

Bill. 

Boiler. 
Booking-office. 

Carriage. 
Carriage— First Class. 

Second Class. 

Third Class. 



Die Achse (n). '* 

Das Gepckck (e). 

Die G^packs Expedition (en). 

Der Gepacks Schein (=r) 

Der Balancier (e). 

Die Glocke (n), Schelle (n), 

IQingel (n). 
Der Zettel (=). 

Der Dampf kessel (=). 

Die Einschreibe Stube (n). 

Das Bureau (x). 
Der Wagen (=). 
Erste Wagen Classe. 
Zweite Wagen Classe. 
Dritte Wagen Classe. 



Vocab.] LE MAL DE MER— CHEMIN8 DE FEB. 
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&e Mai de Mer. 

V. Le vent s'^^e. 

V. La mer est bien grofise. 

V, Le moovement &. bfttunent 

m'incommode. 
V. La tSte me tonme— je me 

sens mal an cceur. 
V. J'ai mal k la tSte. 
V. Couchez-vous sur le dos. 
V. Tenez-vous bien tranquilly 

— ne bongez pas. 
V. Fermez les yenx. 
V. Je sooffine horriblament 
F". Je "vais yonur. 
V, Apportez-moi une puvette, 

je Yous en prie, 
Prenez on pea d'eau de vie avec 

de Teau. 
V, Je me seos on peu mieu^. 



nacal di 

n yento cresce. 

II mare i molto agitato. 

II moyimento del bastimento 

mi fit male. 
Mi sento molto conturbato. 

Mi duole il capo — la testa. 
Si corichi sul dorso. 
Non si muoya. 

Chiuda gli occhi. 

Soffro terribilmente. 

Mi yien da recere — ^yomitare. 

Fatemi il piacere di recarmi 

on bacile — an catino. 
Prenda an po' d' aoqoa-vite 

coll' acqaa. 
Mi sento an poco meglio. 



TOCABirZiAI&E 

DE8 OJUWn QUI 0N7 RAPPOHr 4^UX CHEMIN8 DE FER ET AVX 

BATBAUZ A VAPEUB. 



L'essieo, m. 

Le bagage. * 

Le bareaa des bagages. 

Un re^a de bagage. 

Le balancier. 

Ladoehe. 

La feuiUe ^e roq^'-^-le borde- 

reaa. 
Le boaillear — ^la qhaodi^re. 
Le bareaa. 

Une yoitare — ^an waago^. 
Un waggon de premSre classe. 
Un waggon de seoonde classe. 
Un waggon de troisi^e classe. 



La sala — V asse. 

U Maipag^o — il bagaglio-r- 

L' amcio dei bagagli. 

La riceyata del bsigaglio. 

II bilanciere. 

La campana. 

II foglio di rotta. 

La caldaja. 
h* afficio. 

Unacarrozza. 

Una carrozza di prima claase. 
Una carrozza di seconda classe. 
Una carrozza ^\ Xen.'a. OcviSft,. 

^1 
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RAILWAY STEAMBOAT. 



[Vocab. 



Chain. 

Coke. 

Conductor. 

Crank. 

Curve. 

Cutting. 

Cylinder, horizontal. 

Cylinder, perpendicular. 

Embankment 

Engine. 

Engine-driver. 

Engineer. 
Fireman. 
Fireplace. 
Horizontal. 
Inclined Plane. 
Intermediate. 
Line (of Bails). 
Line, single. 
Line, double. 
Locomotive. 

Paddle. 

Paddle-boxes. 

Pin. 

Piston. 

Rail. 

Bail, belly. 

Railway. 

Beceipt. 

Befreshment « 

Begulation. 

Bing, to. 

Safety valve. 

Second Class. 

Share. 

Shareholder. 

Shift, to. 

Sleeper. 

Start, to. 

Sta&on, 



Der 



Die Kette (n). 

Die Kohle (n). 

Der Conducteur (e). 

Schirrmeister (==). 
Der Krummzapfen (=). 
Die Beugung (en). 
Der Einschnitt (e). 
Der Cylinder, liegender. 
Der Cylinder, stehender. 
Die Eindammuna: (en). 
Die Maschine (n). 
Der Maschinen fiihrer (=). 

Der Maschinen Meister (=). 
Der Heitzer (=). 
Der Feuerraum (aume). 
Wagerecht, liegend. 
Die geneigte Ebene^(n). 
Zwischenliegend. 
Der Schienenweg (e). 
Der ein&che Schienenweg. 
Der doppelte Schienenweg. 
Der I^mpfwagen (=), Loco- 

motiv. 
Das Schaufelrad (ader). 
Der Badkasten (=»). 
Der Keil (e). 
Der Kolben (=). 
Die Schiene (n). 
Die Schiene, wellenformige. 
Die Eisenbahn (en). 

Der Empfangschein (e). 
Die Erfrischung (en\ 
Die Verordnung (en). 
Klingeln, schellen. laiitcn. 
Die Sicherheits Klappe (n). 
Zweite Ciasse. 
Die Actie (n). 
Der Actionar (e). 
Umpacken. 

Die Queerschwelle (n). 
Abgehen. 

Die Station (en), der Bahnhof 
(ofe). 



Vocab.] CHEMIN DE PER — BATEAU A VAPEUB. 
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La chaine. 

Da coke. 

Le condactenr. 

La manivelle. 

Lacourbe. 

Une coapure. 

Le cylindre horizontal. 

Le cylindre perpendicnlure. 

La iev^. 

La machine. La locomotive. 

Le machiniste — le condactenr 

de la machine. 
Le machiniste. 
Le chaaffear. 
Le foameao. 
Horizontal, e. 
Le plan incline. 
Interm^aire. 
La ligne (les rails). 
Une ligne simple (voie simple). 
Une ligne doable (voie double). 
La locomotive. 

Les rones,/. 
Les tamboars, m. 
Un boalon. 
Le piston. 
Un rail. 

Des rails ondnl^. 
Le chemin de fer. 

Le re^. 

Les rafraichissements, m. 
Le r^glement 
Sonner. 

Une valve de s(iret£. 
La seconde dasse. 
Une action. 
Un actionnaire. 
Changer de voitare. 
Les traverses^, les dormants, m. 
Partir. 

La station — embarcadere, fit.— 
debarcadire, m. 



La catena. 

Del coke — del carbone. 

U conduttore. 

La manovella-^il manubrio. 

La carva. 

Un incavazione. 

Un,cilindro piano — orizzontale. 

Un cilindro perpendicolare. 

Un arginatara. 

La macchina. Locomotiva. 

II conduttor macchiuista. 

U inffegnere. 

II fodusta. 

II focolare. 

Orizzontale. 

Un piano inclinato. 

Intermedio. 

La linea. 

La linea semplice. 

La linea doppia. 

La locomotiva. 

Le mote a palette. 

Le casse delle mote. 

I coneL 

Lo stantaffo. 

Le ^de — i raili. 

I raili ondati. 

II cammino di ferro — la strada 
ferrata. 

La ricevata. 

II rinf^resco. 

II regolamento. 

Suonare. 

La valvola di sicurezza. 

La seconda classe. 

Un azione. 

Un azionista. 

Cambiar di carrozza. 

I dormioni — le traverse. 

Partire. 

La stazvone. 
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PASSl^OfttS AND FOLIC£ OFFICE. 



DiaL XII. 



Station, intermediate. 

Stationary En^ne. 

Steam. 

Steam, to retun the. 

Steam, to throw off the. 

Steam-engine. 

Stoker. 

oweeps. 

Tender. 

Tenmnns. 

Ticket. 

Train. 

Train, Fast, Express. 

Train, Goods. 

Tnun, Passenger. 

Tunnel. 

Tamplate. 



Die Zwischen Station (en). 
Die Stehende Maschine (n). 
Der Dampf (ampfe). 
Den Dampf anhalten. 
Den Dampf heraoslassen. 
Die Dampfmaschine (n). 
Der Heitzer (=). 
Bewegliche Schienenstticke. 
Der Kohlenwagen (»). Der 

Tender. 
Die Endstation (en). 
Der Zettel (»). Das Billet (e> 
Der Zug (uge). 
Der Eilzug (iige). 
Der Giiterzug (iige). 
Der Passagierzug (3ge^. 
Der Tunnel (=). 

Die Drehscheibe (n). 



TWaXiFTB BZAXiOOVB. 



Vasspoits and Vollee-' 
Oftee. 

Traveller — Official, 

What is your name and pro- 
fession? 

T, My name is » I am a pri- 
vate Gentleman (an Artist). 

Do you intend to make some 
stay in this town ? * 

T. I may stay some weeks, or 
leave immediately; it de- 
pends upon circumatances. 



Aiv 
in 



jrou known to any parties 
tbi3 town ? 



▼on VaMien nnd der 
PoUmel. 

Was istlhrName und IhreBe- 
schaftigung ? 

Ich heisse — . Ich bin ein 
Privatmann (ein Kunstler). 

Gedenken Sie Sich einige Zeit 

hier aufznhalten ? 
Ich diirfte mich einige Wochen 

hier aufhalten, oder sogleich 

abreisen ; ei hKngt yon Urn- 

stXnden ab. 

Kennt Sie Jemand hier? 
(Merorts?^ 
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Une station interm^diaire. 
Machine k demeure. 
Layapeor. 
Retenir la vapenr. 
Laisser ^chapper la vapeor. 
Une machine k vapeor. 
Le chauffieor. 
Des rails mobiles. 
Le tender. 

Le d^barcad^re. 

Un billet 

Un convoi. 

Un couToi exprte. 

Convoi poor les marchandises. 

Convoi pour les voyageors. 

Une tonnelle. 

Untoumant 



La stazioue intermedia. 

Una maochina stabile. 

II vapore. 

Trattenere il vapore. 

Scaricare la maochina. 

Maechina a vapore. 

h* atizzatore. 

Le guide — ^i rail! eccentrici. 

11 tender — carriaggio da muni- 

zione. 
II termine. 
II bigUetta 

II traino^il convoglio. 
II traino espresso. 
II traino per le mercanzie. 
11 traino pei viaggiatori. 
Un tunnel — passag^o sotter- 

raneo— one gallena. 
Una piattaforma mobile* 



DOUZIEKE DIAIiOOITE. 



des Vasseports 
de PoUee. 



et 



Quel est votre nom et votre pro- 
fession! — comment vous ap- 
pelez-voos ? 

V. Je me nonmie . Je 

sols simple particulier. Je 
suis artiste. 

Avez-vous rintenlion de faire 
quelque s^jonr en cette ville f 

V. II pent se fure que j'y &sse 
un s^jour de quelques se- 
maines, ou que je reparte im- 
m^diatement ; cela depend 
des circonstances. 
i£tes-vou8 connu de quelqn'un 
en oe^e vilie f 



vnelo de' Vaaeapertl e di 



\ 



Vtoffgiatore — Ufficiale, 

Qual' d il di lei nome e profes- 
sione ? 

lo mi chiamo , Sono vn 

individuo private — un ar- 

tista. 
Intende ella di &r qualche di- 

mora in questa citt& ? 
Potrd fermarmi per qualche 

settimana o partir subito ; 

dipender& dalle circostanze. 

k ella ooi;\!nM.vQ\a. ^ ^<Q<sa!^\s\^ 
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PASSPORTS AND POLICE-OFFICE. [Dial. XII. 



T, I have letters of introdnction 
to several eminent merchants 
and bankers. 

Where do you lodge ? 

T. I lodge for the present in the 
Hotel de France, but I in- 
tend to take private apart- 
ments. 

Take this ticket ; if you come to 
the town-hall with it, your 
passport will be delivered to 
you. 

T, Must I apply personally for 
my passport ? 

You need not apply personally 
for it 

You must absolutely apply per- 
sonally for it. 

T. I wish my passport signed 
for Austria. 

For what place ? 

T, I wish to go first to Vienna 
and from there to Italy. 

You must leave your passport 
here to be signed by the Se- 
cretary, (the Consul, the 
Minister). 

T. I should feel much obliged 
if you could let me have it 
directly. 

That is impossible ; the secre- 
tary does not return before 
the evening. 

71 1 am much pressed for time. 

T. I have taken my place. 

7*. I intend to leave, if possible, 
this evening by the mail (the 
railway, the steamer). 



Ich habe Empfehlungsschreibeu 
an verschiedene bedeutende 
Kaufleute und Banquiers. 

Wo logiren Sie ? 

Ich logire jetzt im Franzosi- 
schen Hof, aber ich gedenke 
eine Privatwohnung zu mie* 
then. 

Hier haben Sie einen Schein 
(Zettel) ; wenn sie damit auf 
das Rathhaus gehen, werden 
Sie Ihren Pass erhalten. 

Muss ich personlich nach mei- 
nem Passe kommen ? 

Sie brauchen nicht personlich 
zu kommen. 

Sie miissen durchaus person- 
lich damach kommen. 

Ich wiinschte meinen Pass nach 
Oestreich visirt zu haben. 

Nach welcher Stadt? 

Ich mochte erst nach Wien 
und von da nach Italieu 
gehen. 

Sie miissen Ihren Pass hier 
lassen, um von dem Secre- 
tair, (dem Consul, dem Ge- 
sandtenj, unterzeichnet zu 
werden. 

Sie wiirden mich sehr verbin- 
den, wenn Sie mir solchen 
jetzt geben konnten. 

Das ist unmoglich. Der Se- 
cretair kommt nicht vor 
Abends zuriick. 

Ich bin in grosser Eile. 

Ich habe mich einschreiben 

lassen. 
Ich wiinsche wo moglich noch 

diesen Abend mit der Post, 

(der Eisenbahn, dem Dampf-i 

schiffe) abzugehen. 
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V. J'ai des lettres de recom- 
mandation pour quelques-uns 
des principaux n^gociants et 
baDqcders. 

Od logez-vous— ^tes-YOos log€f 

V, Pour le present, je suis log^ 
k Photel de France ; xnais j'ai 
rintention de prendre un 
logement garni. 

Prenez cette carte ; en vous pr^ 
sentant a Photel de ville avec, 
on Tons d^livrera votre passe- 
port 

V, Faut-il que j'aille chercher 
mon passeport en personne f 

II n'est pas n^cessaire que vous 
7 alliez en personne. 

U fiiut absolument que vous 
vous pr^sentiez en personne. 

F. Je desire faire signer mon 
passeport pour TAutriche. 

Pour quel endroit 9 

F. Je d^ire aller d'abord k 
Vienne ; et, de Ik, en Italic. 

II fkut d^poser Yotre passeport 
id, pour qn'il soit vis^ par le 
Secretaire (le consul, le mi- 
nistre). 

F. Je vous senus infiniment 
oblige s'il vous ^tait possible 
de me le rendre sans d^lai. 

La chose est impossible, car le 
secretaire ne rentrera pas 
avant la soiree. 

F. C'est qu'il me reste bien peu 
de temps. 

F. J'ai retenu ma place. 

F. Mon intention senut de par- 
tir ce soir, s'il est possible, 
par la malle-poste (par le 
chemin de fer, par le bateau 
k Tspeur), 






Ho delle lettere d' introduzione 
per alcuni dei principali ne- 
gozianti e banchieri. 

Dove dimora ella? 

Pel momento aloggio all' Al- 

bergo di Francia, ma in- 

tendo di prendere un appar- 

tamento privato. 
Prenda questo foglio (carta di 

permanenza) e presentan- 

dosi alia putizia, le sai^ con- 

segnato il passaporto. 
Debbo io andar a prendere il 

passaporto in persona ? 
Non d necessario ch' ella vada 

personalmente. 
^ assolutamente necessario ch' 

ella vada in persona. 
Desidererei di fiirmi vidimare 

il passaporto per Y Austria. 
Per qual parte ? 
Prima vorrei andare a Vienna, 

e di U in Italia. 

E d' uopo ch' ella lasci qui il 
suo passaporto per esser fir- 
mato did se^etario — dal 
console— dal mmistro. 

Le sarei obbligatissimo s* ella 
potesse fiirmelo aver subito. 

Egli d impossibile, il segre- 
tario non ritoma prima della 
sera. 

Ho gran fretta — premura. 

Ho gill fissato un posto— una 
piazza. 

Se fosse possibile, vorrei partir 
questa sera colla diligenza — 
pel cammino di ferro — <»^V 
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THE IHN THE ARRIVAL. 



[Dial.Xm. 



You must then leaye your ori- 
ginal passport here, and take 
a temporary one. 

7. Very well ; hat I should like 
to have my original passport 

Tour oriffinal passport will be 
sent aner yoa by the first 
post to . 

T. Haye I anything to pay ? 

Yoa pay 5 francs for it 

No, Sir, yoa pay nothing* 



So mtissen Sie Ihren Original- 
pass hier lassen nnd einen 
Interimspass nehmen. 

Sehr wohl ; aber ich wiinschte 
meinen Originalpass zu 
haben. 

Ihr Originalpass wird Ihnen 
mit der ersten Post nach 
nachgesandt werden. 

Moss ich etwas bezablen ? 

Sie bexahlen 5 Franken dafur. 

Nein. Siebezahlennichtsdalur. 



THI&TEEMTH DIAIiOaiTE. 

The Znn— Tlie Arrlwal. Ber Ckwthof— IMe 



What hotel do yoa go to ? 

T. Which is the best inn? 
You will find good accommo- 
dation there. 
T. I want a bedroom. 

T, Let me see a bedroom. 

T. Please let my things be taken 
up directly. 

71 Have yon rooms empty ? 

T, Can yon accommodate me 

witib a bed for the night? 
T, Can yoa give us lod^ng? 

^ Can you let me have a bed ? 



Nach welchem Gasthofe gehen 

Sie? 
Welches ist der beste Gasthof ? 
Sie werden da eine gute Be- 

wirthung finden. 
Ich wiinscbe ein Schlafzimmer. 

Zei^n Sie mir ein Schlaf- 
zimmer. 

Lassen Sie meine Sachen ge- 
falligst hinauf bringen. 

Haben Sie leere Zimmer? 

Konnen Sie mich mit einem 
Bette uber Nacht versehen ? 

Konnen Sie uns ein Logic ge- 
ben? 

Konnen Sie imx ewnBfitt ^ben ? 



Dial. XIII.] 



l'aUBEROE — L'AftBIviE. 
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11 fiiut alors que vous laissiez 
votre passeport original ici. 
et qne yous pfeniez one passe 
jprovisoire. 

FTTres-bien; inais j'ftarais ^ 
bien aise d'emporter mon 
passeport original avec moi. 

Votre passeport original sera 
envoys apres vous — vous 
taivra^-'par le premier oonr- 
rier pour •*-— « 

V, Y a-t-il quelque chose k 
payer? 

Voat tLvet <Anq francs k payer. 

Non, Monsieur, il ne reste rien 
li payer. 



Allora, bisogna laseiar qui il 

Sassaporto originale, e pren- 
eme uno prorvisorio. 

Benissimo ; ma io preferirei d* 
aver V originale. 

II passaporto originale le sard 
inviato a posta corrente. 



Ho io da pagar nulla ? 

Ella ha da pagare cinque fran- 

chi. 
No^ Signore» niente. 



VafitZIEKfi DIAIiOOUE. 



K'Anbeive ou IVotel — 
K'ArrtT^e. 

A quel hdtel allez-vouS'-logex- 

voust 
V. Quel est le meilleur hdtel? 
Vous serez tr^bien U — vous y 

serez. trSs-oommod^ment. 
V. II me faut une cbambre k 

ooucher. 
F. Montrez-moi une chambre k 

coucher. 
F. Ayez la complaisance de 

fiiire monter mes effets imm6- 

diatement. 
F. Avez-Yons des chambres de 

libres? 
F. Pouvez-vous me donner un 

lit pour cette nuit ? 
F. Pouvez-Yous nous loger ? 

y Poavez'TOttS me dooner un 
JJt? 



A che albergo va ella ? 

QuaF k la miglior locauda? 
Ella starli molto bene ooU. 

Voglio una camera da letto. 

Fatemi Yedere una camera da 

letto. 
Vi prego di fer portar su le 

mie cose subito. 

Avete delle camere libere ? 

Potete darmi un letto per 

questa notte ? 
Potete darci allog^o ? 

Potete f«tm\ tt^«c% >Ma.V2»a'^ 
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THE INN — THE ARRIVAL. 



IDial. Xin. 



71 Good day. Have you any 

room? 
71 1 wish to see the landlord. 

7! I wish to have 4 beds— 3 
best beds, one doable-bedded 
room. 

71 Let me see them. 

T. But on the first floor; I do 
not like climbing stairs. 



T, I would rather not have a 
room &cing the street. 

T, Give me a quiet room. 

T. I wish to have my servant 

near me. 
T. I do not care about the room, 

provided the bed is good. 

T. Have you a coach-house 
and stable attached to the 
hotel? 

T. What do you charge each 
person per diem for tiie bed- 
room? 

T. For the dinner? 

Do you require a sitting-room ? 

Do you wish for a fire in the 

stove? 
7! Light a fire in my room. 

T, Where can I find the ser- 
vant? 
T, How can I call the waiter ? 

Just pull this cord. 

T. Can we dine in our room ? 



Guten Tag. Haben Sie noch 

Platz? 
Ich mochte den Wirth sehen. 

Ich brauche 4 Betten — 3 sehr 
gute und ein ^mmer mit 
zwei Betten. 

Zeigen Sie mir sie. 

Aber im ersten Stocke. Ich 
steige nicht gem Treppeu. 



Ich wiinsche ein Zimmer, das 
nicht auf die Strasse geht 

G^ben Sie mir ein ruhiges 

Zimmer. 
Ich wiinsche meinen Bedienten 

in meiner Nahe zu haben. 
Ich mache mir nicht viel aus 

dem Zimmer, wenn uur das 

Bettgutist. 
Haben Sie einen Schuppen und 

Stall bei dem Gasthofe ? 

Wie viel rechnen Sie taglich 

fiir jede Person fur ein 

Schla&immer ? 
Wie viel fur ein Mittagsbrod ? 
Brauchen Sie ein Wohnzim- 

mer? 
Wiinschen Sie Feuer in dem 

Ofen? 
Machen Sie Feuer in meinem 

Zimmer. 
Wo kann ich den Aufwarter 

finden? 
Wie kann ich den Kellner 

rufen? 
Ziehen Sie nur diese Schnur. 

Konnen wir in unserm Zimmer 
speisen ? 



Dial. XIII.] 



L'AUBEROE— L'ARRIviE. 
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V. Bon jour, Monsieur. Avez- 
Tous des chambres f 

V. Je Yondrais voir le mutre 
de I'auberge— de I'hdtel. 

V. II me fkudrait qoatre lits — 
trois grands lits, et une 
chambre k deux lits. 

K. Voulez-vous me les fidre 
voir? 

V. Mais qu'ils soient an pre- 
mier, s'il vous plait. Je 
n'aime . pas k monter bien 
hant. 

F. Je pr^^rerais une chambre 
qui ne donnM pas sur la rue. 

V. Donnez-moi une chambre 

oil Ton soit bien tranquille. 
V. Je d&ire que mon domes- 

tique soit pris de moi. 
V. Je ne regarde pas ft la 

chambre, pourvu que le lit 

soit bon. 
V. Avez-vous une remise et des 

ecuries attaehees k Thotel? 

V. Combien prenez-vous par 
jour pour chaque lit? 

V. Combien pour le diner ? 
Monsieur d^sire-t-il avoir un 

salon? 
Que Ton allume le feu du poele ? 

V. Faites du feu dans ma 
chambre. 

V, Oil trouverai-je le domes- 
tique? 

V. Que dois-je faire pour ap- 
peler le garden ? 

Monsieur n*a quli tirer le cor- 
don. 

K. Pourrons-nous nous £ure 
servir k diner dans notre 
appartement f 



Buon giomo ; avete luogo ? 
Vorrei vedere il padrone. 

Vorrei quattro letti — tre buoni 
letti — una camera con due 
letti. 

Fatemeli vedere. 

Ma al primo piano; non amo 
di salir le scale. 



Vorrei .aver piuttosto una ca- 
mera che non guardi sulla 
strada. 

Datemi una camera quieta. 

Vorrei che il mio domestico mi 

stesse vicino. 
Non m' importa la camera, 

purchd il letto sia buono. 

Avete la rimessa e la stalla at- 
tigue air albergo? 

Quanto fate pagare al giomo 
per una camera da letto ? 

Pel pranzo— desinare ? 

Vuol ella una camera da rice- 

vere? 
Vuol ella fuoco nella stufa ? 

Accendete il fuoco in camera 

mia. 
Ove posso trovare il domestico 

— servo? 
Come devo fare per chiamare 

il domestico ? 
Suoni il campanello. 

Potrem noi desinare in camera? 
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THE BED-ROOM. 



[Dial. XIV. 



T, How much do you charge in 
that case for each person ? 

We are very ftill this evening. 

All the rooms are occupied. 

71 1 am going out: if any one 
calls you may say I shall be 
iNUik m an hour. 

T, Here is the key of my room. 

T, Have I been asked for? 

T, Give me a light, if you 

please. 
T, I do not want wax lights. 

Tallow caudles will do. 

T, Bring me some hot water ; I 
wish to wash my hands. 

T, Send up the Boots to clean 
my things. 

T, I wish to have my passpor^ 
signed at the police-office 
Will you see that it is done?' 

T. Send to the custom-house, 
and have my things brought 
here. 



Wie viel rechnen Sie dann fiir 
die Person? (fiir das Con- 
vert?) 

Wir habeu diesen Abend viele 
Fremde. 

Alle Zimmer sind voll. 

Ich gehe ans: wenn jemand 
kommt, Sagen Sie, dass ich 
in einer Stunde zuruck seyn 
werde. 

Hier ist der Schlussel zu 
meinem Zimmer. 

Hat jemand nach mir gefragt ? 

Geben Sie mir, gefalligst^ ein 

licht 
Ich brauche kein Wachslieht, 

ein Talglicht ist ganz gut. 

Bringen Sie mir etwas heisses 
Wasser, Ich will mir die 
Hande waschen. 

Schicken Sie den Hausknecht 
herauf meine Kleider zu 
reinigen. 

Ich wiinschte meinen Pass auf 
der Polizei unterzeichnet 
(visirt) zu haben. WoUen 
Sie das tibemehmen ? 

Schicken Sie nach dem Zoll- 
hause nach meinen Sachen. 



rOV&TSSIVTB DZAXiOOirS. 



Tbe Bed^room* 

T, Waiter, show ' me a bed- 
room. 
T. Let me see the room I am to 
a/eeplzu 



Bas 8ehlalkiipm0r« 

Kellner, Zeigen sie mi^ ein 

Schlafzimmer. 
Zeigen Sie mir das Zimmer wo 

ich fichlafen soU. 



DW. XIV.] 



LA CHAMBBE A COUCHEB. 
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V, Dans ce cas, combien pre- 
nez-Yous par personne ? 

Nous avons beaucoup de moade 

ce soir. 
Toates lea chambres sont 

occup^. 
V. Je yaia soitir. Si quel- 

qa'an me demande, dites que 

je serai de retour dans one 

heure. 
F. Voici la clef de ma obambre. 

V. £st-U yeuu quelqa'un me 

demanderf 
V, Donnez - mm une lumi^re, 

sUl Tons plait 
V. Je ne demande pas de bou- 
gies; des chandelles ordir 

naires me suffiront. 
F. Apportez - moi de I'eaa 

chaude; je desire me layer 

les mains. 
V. Envoyez - moi le gan^n 

pour netto jer mes habits. 

F. Je desire ibive signer man 
iiasseport k la police. Von- 
lez*T0U8 bien yous en oocu- 
perf 

F. Envoyez k la douane cher- 
cher mes effiets, et fidles^les 
apporter icL 



In tal caso quanto fate pagare 
a testa— per uno ? 

Abbiamo molta gente questa 

sera. 
Tutte,le camere sono oecupate. 

lo esoo : se venisse qualcuno, 
sard di ritomo fra un' onu 



Ecco qui la chiaye della mia 

camera, 
k stato nessuno a cercarmi ? 

Fayoritemi nn hime. 

Non yogHo eandele di cera; 
mi contento di qneile di sevo. 

Portatemi dell' acqua calda; 
yorrei layarmi le mani. 

Mandatemi il cameriere per 
nettarmi gli abiti. 

Vorrei fiirmi yidimare il passa^ 
porto dalla j^ulizia. Volete 
prendeme Y incarico ? 

Mandate alia dogana, e fatemi 
portare il mio equipaggio— 
bagaglio. 



QVATO&KISMS DIALOG VS. 



&a cniambre a o^uolier. 

F. Gar^on, indiquez-moi ma 

chambre ilooiidier. 
F. Faites-moi ydr la chambre 

oii Je dois ooocher. 



Xa Camera da &etto. 

Cameriere, mostratemi una ca- 
mera da letto. 

Fatemi yedec Va^ cmq»c^ ^ish^ 
deyo ^oTunro. 
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THE BED-ROOM. 



[Dial. XIV. 



T, Shall we walk upstairs ? 

71 Where are our rooms ? 
T, Show me the way. 

Here on the first floor, facing 

the street 
71 Let my things be brought 

up into the bed-room. 

T, Where have you put our 
things? 

T. Does the door fasten pro- 
perly? 

T. How does it fasten ? 

71^ How do you draw the bolt ? 

T, Is there a bell here ? 
Do you wish a fire lighted ? 

71 Have the goodness to light 

the fire. 
71 Shut the shutters. 
T. I am going to bed. 
T. Is the bedroom ready ? 
T. Are the beds made ? 
T. The bed must be made. 
T, Are you sure that the sheets 

are well aired (dry) ? 

7! It seems to me that the 

sheets are not clean. 
T, These sheets have certainly 

been used already. 

71 They are damp. 

T, I won't have them. I must 

have others. 
T. I have my own sheets. 

Jl I lay my own sheets over 

those of the inn. 
71 1 should hke another pillow. 



SoUen wir hinaufgehen ? 

Wo sind unsere Zimmer ? 
Zeigen Sie mir den Weg. 

Hier im ersten Stocke, nach der 

Strasse zu. 
Lassen Sie raeine Sachen uach 

meinem Schlafzimmer bring- 

en. 
Wohin haben Sie unsere Sachen 

gebracht? 
Schliesst die Thur gut ? 

Wie verschliesst man sie ? 
Wie verriegelt man sie ? 

1st eine Klingel hier? 
Wiinschen Sie Feuer in Ihrem 

Zimmer? 
Lassen Sie gefalligst einheitzen. 

Machen Sie die Laden zu. 
Ich gehe zu Bette. 
1st mein Schlafzimmer bereit ? 
Sind die Betten gemacht? 
Das Bett muss gemacht werden. 
Sind auch die Ueberziige ge- 
wiss trocken ? 

Die Ueberziige (Bett-tiicher) 
scheinen nicht rein zu seyn. 

Dieze Ueberziige (Bett-tiicher) 
sind ganz gewiss schon im 
Gebrauch gewesen. 

Sie sind feucht 

Ich mag sie nicht Ich muss 
andere haben. 

Ich habe meine eigenen Ueber- 
ziige (Bett-tiicher). 

Ich ziehe meine eigenen Ueber- 
ziige iiber die des Gasthofes. 

Ich wiinsche noch ein Kissen 
zu haben. 



Dial. XIV.] 



LA CHAMBRE A COUCHER. 
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V, Voulez-voos que nous mon- 

tioDS enhautf 
V. Oil sont DOS chambres ? 
V, ludiqueas- nous le chemin. 

Cest ici au premier ; Tapparte- 
ment doane sur la rue. 

V, Faites porter mes effets dans 
ma chambre ^ coucher. 

V, Oil avez-Tous mis nos effets 

— notre bagage ? 
V, La porte ferme-t-elle bien % 

V. Commeut se ferme-t-elle 9 
V, La ferme-t-on an verrou — 

tire-t-on le verrou f 
V, Y a-t-il une sonnette ici ? 
D6sirez-yous que Ton fasse du 

feu? 
V, Ayez la complaisance d'al- 

lumer le feu. 
V. Fermez les volets. 
V. Je vais me concher. 
V. Ma chambre est-elle pr^te f 
V. Les lits sont-ils &its9 
F. II &ut &ire les lits. 
V, Etes-vous sftr que les draps 

soient bien sees i 

V, II me semble que ces draps 

ne sont pas blancs. 
V, Je suis siir que ces draps 

ont dejk servi. 

V. lis sonthumides — ils ne sont 

pas sees. 
V. Je n'en veuz pas. II faut 

m'en donner d'autres. 
V. J'ai des draps k moi. 

V, Je mets mes draps par des- 

sus ceux de rhotel. 
V, Je voudrais bien avoir un 

autre oreiller. 



\ 



Vogliamo andar di sopra ? 

Ove sono le nostre camere ? 
Mostrateci la via— per dove si 

passa. 
Qui al primo piano, che guarda 

sulla strada. 
Fate portar le mie cose nella 

camera da letto. 

Dove avete messo le mie cose ? 

La porta chiude bene ? 

Come si chiude ? 

Come si tira il chiavistello ? 

C h un campanello ? 
Desidera (^ si aocenda il 

fttOCO? 

Abbiate la bontil di acceudere 

il fuoco. 
Chiudete le imposte. 
Vado a letto. 

E prouta la mia camera da letto ? 
Sonfattiilettif 
Bisogna fkre 1 letti. 
Siete certo che i lenzuoli— le 

lenzuola — sien bene asci- 

utte¥ 
Mi sembra che i lenzuoli non 

siano puliti — di bucato. 
Certamente questi lenzuoli son 

gia stati usati. 

Sono umidL 

Non li voglio. Bisogna dar- 

mene degli altri. 
Ho i miei lenzuoli proprj. 

Mettete i miei lenzuoli sopra 

quelli della locanda. 
Vorrei ua' «]Us^ ^BMKi\^'»>^^y^ 
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THE BED-ROOM. 



[Dial. XIV. 



T. Bring a counterpane, instead 
of the feather bed or cushion. 



T. Lay the mattress upper- 
most 
T. I shall want another blanket. 

71 The counterpane is too heavy 
— too warm — ^too light 

T, Have you a warming pan ? 
T. Let my bed be warmed. 
T, There are not blankets 

enough. 
T, Be good enough to move the 

bed a little from the wall. 

T. Light the night-lamp. 
71 Put it in the basin. 

T. Put out the candle. 

T. Who are the people in the 

next room to us ? 
T. I wish to have a foot-bath. 

r. Will you attend to it for 
me? 

T. I want to be called to-mor- 
row at half-past 5 precisely. 

T. I want to be ready for the 
coach to Paris. 

T. Don't forget,— you must not 
make me lose the coach. 

Do you want to be called 
early ? 

If you will put your boots out- 
side the door, the Boots will 
clean them to-morrow morn- 
ing. 
7 wish yon a good night 



Geben Sie mir eine Bettdecke 
anstatt dieses Federbettes. 



Legen Sie die Matratze oben. 

Ich brauche noch eine wollene- 

decke. 
Die Bettdecke ist zu schwer — 

zu warm — zu leicht 

Haben Sie einen Bettwarmer ? 

Warmen Sie mein Bett 

Ich habe nicht WoUdecken ge- 

nug. 
Rficken Sie doch das Bett ein 

wenig von der Wand. 

Ziinden Sie das Nachtlicht an. 
Stellen Sie es in das Becken. 

Loschen Sie das Licht aus. 
Wer sind die Leute in dem 

n'achsten Zimmer? 
Ich wiinsche ein Fussbad zu 

haben. 
Wollen Sie mir das besorgen ? 

Sie miissen mich Morgen piinkt- 
lich um halb sechs Uhr 
wecken. 

Ich wiinsche mit der Pariser 
Kutsche abzugehen. 

Vergessen sie nicht — Lassen 

Sie mich nicht die Kutsche 

versaumen. 
Wiinschen Sie friih geweckt zu 

werden ? 
Wenn Sie Ihre Stiefelu vor die 

Thiir setzen, so wird der 

Hausknecht sie morgen friih 

putzen. 
Ich wunsche Ihnen eine gute 

Nacht 



Dial. XIV.] 
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V* Apportez-moi une centre - 
pointe, a la place du lit de 
plumes — du couvre-pied de 
plumes. 

V. Mettez le matelas par dessus. 

V. II me faudra encore une 

couverture de laine. 
V, La contrerpointe est trop 

pesante — trop chaude—- trop 

leg^re. 
V. Avez-vous une bassinoire ? 
V. Faites bassiner mon lit. 
V. II n'y a pasassez de couTcr- 

tures. 
V, Ayez la bont^ de laisser un 

espace entre la muraille et le 

lit 
V, Allumez la yeilleuse. 
V. Placez-la dans la cuvette. 

V. Eteignez la chandelle. 

V. Qui sont les personnes qui 

oocupent la chambre yoisine ? 
V. Je desire prendre un bain 

de pied. 
V, Voulez-vous bien m'en pre'- 

parer un? 
V.Je d^ire que Ion vienne 

me r^veiller k cinq heures et 

demie exactement. 
V. Je desire §tre prdt pour le 

depart de la diligence de 

Paris. 
V' N'oubliez pas ; ne me faites 

pas manquer la voiture. 

Desirez-Yous que Ton vous re- 
veille de bonne heure ? 

Si Tous voulez bieu mettre vos 
bottes k la porte de votre 
chambre, le gar^on aura soin 
de les uettoyer demain matin. 

Je vous souhaite une bonne 
nuit 



Portate una trapunta — sopra- 
coperta — invece del cuscino 
di piume. 

Ponete il materazzo di sopra. 

Avrd bisogno d* un* altra co- 
perta di lana. 

Questa sopra-coperta tien trop- 
DO caldo— e troppo greve — 
leggera. 

Avete uno scaldaletto ? 

Fatemi scaldare il letto. 

Non vi son coperte bastanti. '' 

Abbiate la bonta di allonta- 

nare un poco il letto dal 

muro. 
Accendete il lume da notte. 
Ponetelo nel bacile — nellacati- 

nella. 
Spegnete la candela. 
Chi son questi nella camera 

vidua? 
Vorrei un bagno a* piedi. 

Volete farmene preparare uno ? 

Domani mattina vorrei esser 
chiamato alle cinque e mezzo 
in punto. 

Voglio esser pronto per la car- 
rozza per Parigi. 

Non velo dimenticate. Non 
mi fate perdere la carrozza. 

Vuol ella esser chiamata di 
• buon* ora? 
Se ella mette gli stivali fiiori 

della porta, il servo li pu- 

lirlL domani mattina. 

Le augaxo ui&a.\raLC]>\A^TL^NXfe< 



\ 
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BED-ROOM — GETTING UP. 



[Dial. XV. 



rzrTBSKTB DZAZiOOVB. 



Bed-room — Oettliiff up. 

T: Who is there? 
T, Open the door, it is not fas- 
tened. 
It is time to get up. 
r. What o'clock is it? 
It is past 6 o'clock. 
T. How I past six. 

T. Why do you come so late ? 

r. It is too had. 

T. Open the door. 

It is locked. 

T, Stay a little. 

T. Light a fire in the stove. 

T. I want to shave. 

T, Bring me some hot water. 

T. Send up the Boots. 

'T. Chambermaid I bring me a 

clean towel I 
T. The water is not hot enough, 

I want to shave. 

T, Bring me a glass, a bottle of 
drinking water. 

T. There is no basin or water- 
jog. Go and fetch them ! 

T, Tell me if the Diligence is 
ready to start. 

T, Go and take a place. 

T, Carry down my things to 
the coach. 

T, Tak^ care that ihey are put 
in a safe place. 

71 The coach is retudj to start. 



Bas Sohlafklminer— Bas 
Aufiitelien. 

Wer ist da? 

Machen Sie auf, die Thiir ist 

nicht verschlossen. 
Es ist Zeit aufzustehen. 
Wie viel Uhr ist es? 
Es ist nach 6 Uhr. 
Was I nach 6 Uhr. 

Warum kommen Sie so spat? 

Das ist zu arg. 
Oeffhen Sie die Thur. 
Sie ist verschlossen. 
Warten Sie ein Wenig. 
Machen Sie Feuer in dem Ofen. 
Ich muss mich rasiren. 

Bringen Sie mir etwas heisses 

Wasser. 
Lassen Sie den Hausknecht 

heraufkommen. 
Jungferl bringen Sie mir ein 

reines Handtuch. 
Das Wasser ist zu kalt, ich will 

mich rasiren. 

Bringen Sie mir ein Glas, und 

eine Flasche Trinkwasser. 
Es ist kein Becken oder Wasser- 

krug hier. Holen sie Sie. 
Sagen Sie mir ob die Diligence 

bereit ist abzugehen ? 
Nehmen Sie mir eiuen Platz. 
Tragen Sie meine Sachen zu 

dem Wagen. 
Sehen Sie, dass sie an einen 

sichem Platz gelegt werden. 
Die Kutsche gent den Augen- 

b\\ck ab. 
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Cbambre a oouober — &e 
Lever. 

F. QuivaU? 

V. Ourrez la porte ; elle n*est 

pas ferm^e k clef. 
II est temps de se lever. 
F. Quelle heure est-il ? 
II est six heures passes. 
F. Comment I Six heares pas- 

BOOB i 

F. Pourquoi yenez-Yons si 

tard? 
F. Cest vraiment fort mal. 
F. Ouvrez la porte. 
EUe est ferm^ k cle£ 
F. Attendez un peu. 
F. Allumez le feu du po^Ie. 
F. Je ddsire me faire la barbe. 

F. Apportez - moi de Teau 

chaude. 
F. Envoyez-moi le gar^on. 

F. La fille I apportez-moi une 

serviette blanche. 
F. L'eau n'est pas assez chaude, 

je veux me raser. 

F. Apportez-moi un verre (k 

boire), une carafe d'eau. 
F. II n'y a ni cuvette ni pot k 

eau ; allez en chercher. 
F. Dites-moi si la diligence est 

prSte k partir. 
F. Allez me retenir une place. 
F. Descendez mes effets, etpor- 

tez-les k la voiture. 
F. Ayez soin qu'on les mette 

dans un endroit sQr. 
F. La voiture est prStek partir. 



\ 



Camera da Letto— 
L'AlBarsi. 

Chi g? 

Aprite la porta ; non e chiusa 

a chiave. 
E tempo d' alzarsi. 
Che ora h ? 
Son le sei passate. 
Come ! le sei passate ? 

Perche venite cosi tardi ? 

Mi rincresce assai. 
^prite^la porta. 
E chiusa a chiave. 
Aspettate un poco. 
Aooendete il fuoco nella stnfa. 
Voglio radermi — farmi la 

Imrba. 
Portatemi dell' acqua ealda. 

Mandatemi Y uomo che spaz- 

zola gli abiti. 
Cameriera! portatemi unosciu- 

gamano pulito. 
h* acqua non e calda abba- 
stanza ; voglio farmi - la 

barba. 
Portatemi un bicchiere e una 

bottiglia d' acqua da here. 
Non c* e ne calino n6 vaso per 

r acqua ; andate a prenderli. 
Ditemi se la diligenza ^ pronta 

a partire. 
Andate a prendere un posto. 
Portate giii le mie cose alia 

carrozza. 
Abbiate cura che sien poste in 

un luogo sicuro. 
La caxtozx^ ^"^tocXa.^'^'asJQst'i, 
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BREAKFAST, OR TEA. 



[Dial. XVI. 



SZZTSSKTH DZAZaOOVE. 



Tlie Inn— Breaklkuit or 
Tea. 

Did you ring, Sir ? 

What do you wish ? 

T, Waiter, I want breakfast. 

Will you break&st in your own 

room? 
What will you please to take, 

tea or conee ? 
Tea. 
Do you like black or green 

tea? 
T. I take it mixed — strong — 

weak. 
T, Boil some water for tea \ 

T, Bring the tea-urn ! 

7\ Does the water boil ? 
T, Leave the kettle on the fire 
to keep the water hot. 

T. Bring some boiling water \ 
T. The water does no^boil. 
T, Haye you made the tea? 
r. Wait till the tea has drawn I 

T. Pour some more boiling 

water into the pot 
7! We want more water. 



T, I will thank you for another 
• t(ia-cup. 

Shall I bring in your coffee ? 



Beim Frnlistaok Oder 
Tliee. < 

Haben Sie geschellt? (geklin- 

gelt ?) 
Was befehlen sie ? 
Kellner, Ich will fruhstuckeu. 

Wunschen Sie auf Ihrem eige- 

nen Zimmer zu fruhstucken ? 
Was befehlen Sie ? Thee oder 

CaflK? 
Thee. 
Wunschen Sie schwarzen oder 

griinen Thee ? 
Ich trinke den Thee gemischt, 

stark — schwach. 
Kochen Sie das Theewasser ! 

Bringen Sie die Theemaschine ! 

Kocht das Wasser ? 

Halten Sie den Kessel uber dem 
Feuer, dass das Wasser heiss 
bleibe I 

Bringen Sie kochendes Wasser ! 

Das Wasser kocht noch nicht. 

Haben Sie den Thee gemacht ? 

Warten Sie, bis der Thee ge- 
zogen hat I 

Giessen Sie noch einmal ko- 
chendes Wasser auf! 

Wir brauchen mehr Wasser. 



Ich wiirde Sie um eine andere 
Theetasse bitten. 

Soil ich Ihren Kaffee herein 
brmgeu'^ • 
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8SIKISMS DIALOG VS. 



VAuberffe— &e Bejenner 
— X« Tbb. 

Monsieur a-t-il somy^ ? 

Que desirez-vous? 

V. Gar^on, je desire d^jeiiner. 

Monsieur desre-t-il d^jeftner 

dans sa chambre ? 
Qu'estrce que Monsieur d^ire 

prendre ? du th^ ou du cafe 1 
V, Du the. 
Voulez-Yous du the noir ou du 

the vert ? 
V, Je le prends mel^. Je le 

prends fort—faible. 
V, Faites bouillir Teau pour le 

the. 
V. Apportez la bouilloire — 

Tume k th6. 
V, L'eau bout-elle ? 
V. Laissez la bouilloire sur le 

feu, pour que Teau ne refroi- 

dissepas. 
V. Apportez de l'eau bouillante. 
V. L'eau ne bout pas. 
V. Avez-Tous fidt le th4i 
V. Attendez que le the ait in- 

fiis^un peu. 
V. Mettez un peu plus d'eau 

bouillante dans la th^ere. 
V, II nous faut encore de Teau 

— nous n'avons pas assez 

d'eau. 
V. Je Tous serai bien oblig^ 

d'apporter encore une tasse k 

th6. 
Voulez-vous que je serve le 

cafef 



VJUhergo — Ka GolasloBe 
— ZlTe. 

Ha ella chiamato^suonato ? 

Che desidera? 

Cameriere, voglio far cola- 

zione. 
Vuol ella far colazione in 

camera sua? 
Che desidera di prendere? il 

te o il cafie ? 
II tS. 
Come lo desidera, nero o verde t 

Lo prendo mescolato — forte — 

leggero. 
Fate bollir 1' acqua pel t^. 

Portate 1' uma del td. 

Bolle r acqua ? 

Lasciate il bricco sul fuoco per 
mantener 1' acqua calda. 

Portate dell' acqua bollente. 
L' acqua nou bolle. 
Avete fatto il tfi ? 
Aspettate che il te sia bene in- 

mso. 
Versate un po' piO d' acqua 

bollente nella tetlaera. 
Abbiam bisogno d' altr' acqua. 



Favoritemi un altra tazza da te. 



Vuole eh' io i^tCvW. ^•aSSa^ 
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BBEAKFA8T, OB TEA. 



[Dial XVI. 



71 Yes, do. I wishjto have the 
milk cold. 

T, Have you any brown sugar ? 

71 There are not enough cups. 

71 Wc want some more cream. 



71 1 wish to have the cream 
cold — boiled milk — new 
milk. 

What do you wish to eat ? 

7! I should like a little cold 
meat — a mutton chop. 

Beefbteak — a slice of ham. 

Do you prefer rolls — or house- 
hold bread — or brown (rye) 
bread—or stale bread? 

T. I should like some bread and 
butter. 

T. Make some toast I 

T, Boil some eggs for three mi- 
nutes! 

7! These eggs are not enough 

boiled. 
T. They are too hard. 
r. They are not fresh. 
T, Take them away ! 
7Z The coffee is not strong. 

71 It is too weak. 

T, We take chocolate. 

How do you make the cho- 
colate? Do you boil it in 
milk or water ? 

T, I like it best boiled in water 
— in milk. 
\yi I shall choose a, meat break- 



Ja. Ich will kalte Milch ha- 
ben. 

Haben Sie keinen Sandzucker 

(rohen Zucker) ? 
Es sind nicht Obertassen ge- 

nug. 
Wir brauchen noch etwas 

Kahm (Sidme). 

Ich will kalten Rahm — heisse 
Milch — frische Milch. 

Was befehlen Sie zu essen ? 
Ich mochte etwas kaltes Fleisch. 
— eine Hammels Carbonade. 

Bee&take — eine Schnitte Schin- 

ken. 
Wiirden Sie lieber Semmeln — 

Hausbackenbrod — Roggen- 

brod — Oder altgebackenes 

Brod zu haben ? 
Ich wiinschte etwas Butter- 

brod. 
Rdsten Sie etwas Brod ! 
Kochen Sie einige Eier drei 

Minuten lang. 

Diese Eier sind nicht hart ge- 

nug. 
Sie sind zu hart 
Sie sind nicht frisch. 
Nehmen Sie sie weg ! 
Der Kaffee bt nicht stark. 



Er ist zu schwach. 
Wir trinken Chocolate. 
Wie macheu Sie den 

late ? Kochen Sie 

Milch Oder Wasser ? 
Ich trinke ihn am liebsten in 

Wasser — in Milch — gekocbt. 
Ich will ein Gabelfruhstiick. 



Choco- 
ihn 



m 
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V. Oui, seryez - le. Mais ne 
fiutes pas bouillir le lait; 
serrez-le froid. 

V» Avez-Yoos de la cassonnade ? 

F. Nous ii*avons pas assez de 

tasses. 
V, Nous n*aY0D8 pas assez de 

cr^me -il nous faut encore 

de la crgme. 
V. Je desire que yous me don- 

niez de la cr^me froide — du 

lait chaad — da lait frais. 
Que d^irez-Yous manger ? 
V. Je serais bien aise d'aYoir 

un pea de Yiande froide— one 

cotelette. 
Un bifteck — une tranche de 

jambon. 
Pr(§^rez-Yous des petits pains, 

on du pain de manage — ou 

du pain de seigle — on du 

pain rassis ? 
V. Je Youdrais bien aYoir des 

tartanes beurr^es. 
V, Faites des roties. 
F. Donnez-nous des oeufs k la 

coque, et faites les cuire trois 

minutes. 
V. Ces (BU& ne sont pas assez 

cuits. 
V. lis sont trop durs. 
V, lis ne sont pas fnds. 
V, Emportez-les. 
V. Le ca£^ n'est pas assez 

fisrt 
F. II est trop faible. 
F. Nous prenons do ehocolat. 
Comment £Eiites-YOus le ehoco- 
lat ? Le faites-vous bouillir 

k Teau ou au lait ? 
F. Je le pr6ftre k Teau — au 

lait. 
F. Je d^jeihierai k la fourchette. 



Si ; desidero che il latte sia 
freddo. 

AYete dello zucchero bruno ? 

Non yI son tazze sufficienti — 

bastanti. 
Abbiamo bisogno d' on po' piii 

di fior di latte — crema. 

Desideriamo il fior di latte 

freddo— il latte bollito — del 

latte fresco. 
Che desidera da maugiare ? 
Amerei un pochino di came 

fredda — una costeletta di 

castrate. 
Un bifsteak — una fetta di pro> 

sciutto. 
Preferisce de' panetti — pane 

fatto in casa — pan bruno-^o 

pan durof 

Vorrei del pane e burro. 

Fate abbrustolir del pane. 
Fate bollire delle uoYa per tre 
minuti. 

Queste uoYa non son bollite ab- 

bastanza. 
Son troppo dure. 
Non sono fresche. 
Portatele Yia. 
II caffi^ non h forte. 

E troppo lungo— debole. 

Noi prendiamo della cioccolata. 

Come Yuol che sia fatta ? Vuol 

che sia bollita nel latte, o 

neir ac^ua ? 
La preferisco bollita nell' ac- 

qua — nel latte. 
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DINNER — TABLE D HOTE. 



FDUl. XVII. 



T, Let me have some liam- 
cold yeal —cold roast beef- 
cold mutton. 

T. I want a rasher of bacon. 

Let it be well fried. 

I like it fat — rather lean. 

T. You may take away. 



Geben Sie mir Schinken. — 
Kaltes Kalbfleisch — kalten 
Rindsbraten— Kaltes Schop- 
senfleisch. 

Ich wiinsche eine Schnitte 
Speck. 

Braten Sie solche stark. 

Ich esse den Speck gem fett — 
etwas mager. 

Sie konnen abtragen (wegneh- 
meu). 



SSVSNTSSNTB DZAXiOOVS. 



Ainner. — Table d'Bote. 

T. Have you a table d'hote 

here? 
71 At what o'clock do we 

dine? 
T, How much do you charge a 

head? 
T. Does that include wine ? 

T, Keep four places for me at 
the table d'hote. 

7! Is tiie dinner ready ? 

Gentlemen ! the dinner is on 
the table. 

T, Let us go to the dining- 
room. 

T. Give this lady a chair. 

T. Will you have the goodness 
to move a little farther on 
that side — ^to reach me the 
salt-cellar ? 

71 Will you be so kind as to 
hand me that plate ? 

T, There is no bread here — no 
water — stale bread — new 
bread. Waiter I some bread. 



Kittaffbrod. — Table 
d'Bote. 

Haben Sie eine Table d*hote 

hier? 
Um welche Zeit essen wir ? 

Wie viel ist das Gedeck (Con- 
vert) ? 
Ist das mit dem Wein ? 

Belegen Sie vier Platze fiir 

mich an der Table d'Hote. 
Ist das Essen bereit ? 
Meine Herren ! Das Essen ist 

aufgetragen. 
Wir wollen nach dem Speise- 

zimmer gehen. 
Geben Sie dieser Dame einen 

Stuhl. 
WoUten Sie die Giite haben, 

Sich etwas mehr auf jene 

Seite zu riicken — mir das 

Salzfiaiss zu reichen ? 
Diirfte ich Sie bitten mir diesen 

Teller zu geben ? 

Es ist kein Brod hier— keiu 
Wasser — altes Brod — frisches 
Brod. Kellner! Etwas Brod. 
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V. Donnez-moi du jambon — 
du veau froid— du boeaf roti 
froid— du mouton froid. 

V. Je desire avoir une tranche 

de lard sur le gril. 
V. Faites-le bien cmre. 
V. Je Taime gras — un pea 

.maigre. 
V, Vous pouvez desservir. 



Fatemi avere del prosciutto — 
del vitello freddo — del man- 
zo arrosto rifreddo — del caa^ 
trato freddo. 

Vorrei una fetta di lardo. 

Fatelo cuocer bene. 

Mi place grasso— -magro. 

Potete sparecchiare. 



DIX-8SFTISMS DIALOOVZ. 



Ite Biner— &a Table 
d*B6te. 

F. Y a-t-il table d'hSte id ? 
y, A quelle heure dine-t-on f 

V. Combien prenez«vou8 par 

tetef 
V, Le Tin est^il oompris dans 

ce prix-U ? 
V. Alarquez quatre places pour 

moi, k la table d'hote. 
V, Le diner est-il pr^t ? 
Messieurs, vous ^tes servis. 

V, Passons dans la salle k man- 
ger. 

V. Donnez une chaise k Ma- 
dame. 

V, Auriez-vous la bonte de 
vous reculer un pen de ce 
cote— de me passer la sali^re ? 

F. Voulez-vous bien avoir la 
complaisance de me passer 
cette assiette ? 

V. Nous u'avons pas de pain — 
d'eau — de pain rassis— de 
pain frais. Gar9on I du pain. 



Zl Vranmo— Za Tavola 
rotonda. 

Tenete tavola rotonda f 
A che ora si desina f 

Quanto fate pagare a testa — 

per uno ? 
Includete il vino in questo 

prezzot 
Tenete quattro posti per me 

alia tavola rotonda. 
E pronto il pranzo ? 
Signori, il pranzo e servito^in 

tavola. 
Andiamo nella camera da 

pranzo. 
Date una sedia a questa Sig- 

nora. 
Vorrebbe aver la compiacenza 

di scostarsi un poco — di pas- 

sarmi la saliera ? 

Si compiacerebbe di passarmi 
quel piattof 

Non c* 6 pane qui — non c* S 
acqua — pan duro— pan fres- 
co, CMSi'etVet^V ^s^^'saft.* 
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DINNER — TABLE d'HOTE. 



[Dial. XVII. 



T, There are no knives— 

plates. 
T, What kind of meat is that? 
T, What do you call that dish ? 

T. May I trouble you for that 

dish? 
T. Shall I help you to some ? 
T. Show me the list of wines. 

r. Which is the best, the 

strongest wine ? 
7! Can I have half a bottle? 

T, Give me some bread I an- 
other half bottle of wine. 

2\ Will you have some more ? 

T. Yes, if you please. You are 

very kind. 
71 No, I thank you. I have 

enough. 
7! Be so good as to give me a 

little more. 

7! Waiter I I'll thank you for 
a clean knife. 

T, Change this plate. 

T, What does the first course 

consist of? 
T. May I trouble you for some 

roasted potatoes ? 

T, Pray, what fish is that ? 

Don*t you like vegetables ? 

What would you like for 

dessert ? 
Don't you eat cheese ? 

Maj' 1 help yon to some tart ? 



Es sind koine Messer — Teller 

— da. 
Was fiir Fleisch ist dies ? 
Wie heisst dieses Gericht ? 

Diirfte ich Sie um diese 

Schiissel bitten ? 
Wiinschen Sie etwas davon ? 
Zeigen Sie mir die Weinkarte. 

Welches ist der beste — der 

starkste Wein ? 
Kann ich eine halbe Flasche 

haben? 
Brin^en (Geben) Sie mir etwas 

Brod! Noch eine halbe 

Flasche Wein. 
WoUen Sie noch etwas haben ? 

Wenn ich bitten darf. Sie sind 

sehr giitig. 
Ich danke Ihnen. Ich habe 

zur Greniige. 
Haben Sie die Giite mir noch 

ein Wenig zu geben. 

Kellner ! Greben Sie mir doch 
ein reines Messer. 

Wechseln Sie diesen Teller. 
Woraus besteht der erste Gang ? 

Diirfte ich Sie um die geross- 
teten (gebratenen) Kartoffeln 
bitten? 

Was filr ein Fisch is das ? 

Essen Sie Gemiise nicht gem ? 

Was wunschen Sie zum Nach- 

tische ? 
Essen Sie keinen K'ase ? 

Wunschen Sie etwas Torte? 



UUl. XVn.] LB DINEB — UL TABLE d'hOTE. 
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V. Nous n'avoDS pas de con- 

teaux — d'assiettes. 
V, Qaelle viande est oela t 
V. Comment appelez-vous ce 

plat? 
V, Auriez-Tous la bont^ de me 

passer ce platf 
FT Vous en offrirai-je ? 
V, Montrez-moi la carte des 

yins. 
F. Quel est le yin le meillenr 

— le plus fort ? 
V. Peut-on Tavoir en demi- 

bouteille ? 
V, Donnez-moi dn pain, et une 

antre demi-bouteille de vin. 

V, Ehi Youlez-yons dayantage ? 
— encore? 

V, Vous Stes bien bon ; j'en 
prendrai encore un pen. 

V. Non, je yous remercie ; j'en 
ai suffisamment 

V. Ayez la bonte', — la complai- 
sance — de m'en donner en- 
core un peu. 

V. Garden I youlez-vous bien 
me donner un autre couteau 
— un couteau propre ? 

V. Changez mon assiette. 

V. De quoi se compose le pre- 
mier seryice ? 

V, Auriez-yous la complai- 
sance de me donner de ces 
pommes de terre roties ? 

F. De grftce, quel poisson est- 
cela? 

V. E^t-ce que yous ne mangez 
pas de legumes ? 

Quel dessert d^irez-yous— que 
desirez-yous pour le dessert ? 

Ne mangez-yous pas de fro- 
magef 

Vous ofifrirai-je de cette tarte ? 



\ 



Non ci son coltelli — piattL 

Che sorte di came h qnella 9 
Come si chiama quella pie- 

tanza — quel piatto ? 
Fobs' io disturbarla per quella 

pietanza— quel piatto f 
Poss* io servirla ? 
Mostratemi la lista dei yinL 

Quar d il yino migliore<^il 

pill forte f 
Posso ayerue mezza bottigliat 

Datemi del pane e un' altra 
mezza bottiglia di yino. 

Ne desidera ancora ? 

Se mi & questa grazia ; ella e 
ben cortese. 

No, la ringrazio ; ne ho abba- 
stanza. 

Abbia la compiacenza di dar- 
mene ancora un pochino. 

Cameriere, fayoritemi un col- 
tello pulito. 

Cambiate questo tondo— piatto. 
In che consiste la prima por- 

tata? 
Vorrebbe fayorirmi delle pa- 

tate arrostite ? 

Di grazia che pesce ^ quello f 

Non le piacciono i yegetali 9 

Che desidera per desere— per 

frutta? 
Non mangia formaggio ? 

Posso ofiPrirle della toct&.1 
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DINNER IN PRIVATE. 



[Dial. XVIII. 



Can I help you to some con- 
fectionery ? 
71 Waiter I Fetch a corkscrew. 

T. Open that bottle of Cham- 
pagne. 
7! Draw the cork of that bottle. 

It is very much up. 

T. I am extremely sorry for 

having spilt the wine on your 

dress. 
O, neyer mind that 

I shall soon take it out. 

T. I would thank you for the 

cruet-stand. 
T, 1*11 thank you for the vine- ; Geben Sie mir doch gef alligst 

gar-cruet das Essigflaschchen. 



Soil ich Ihnen etwas Zucker- 

werk reichen ? 
Kellner ! Bringen Sie mir einen 

Pfropfenzieher. 
Oeffhen Sie diese Flasche 

Champagner. 
Ziehen Sie den Pfropfen aus 

dieser Bouteille (Flasche). 
Er schaumt (mussirt) stark. 
Es thut mir ausserordentlich 

leid, dass ich Ihr Kleid be- 

gossen habe. 
Es thut nichts— -Es hat nichts 

za sasen. 
Es wird bald trocken seyn. 

Diirfte ich Sie um die Plat-de- 
menage (Salatstand) bitten ? 



BZOBTSSITTB DZJLZ.OCIUS, 



Binner in private. 

T, I want something to eat 

T. What can you let us have 

for dinner? 
T. Let me see the bill of fare. 

71 Can we dine in our room ? 

T, How much do you then 
charge for each person ? 

T. We prefer dining by our- 
selves. 



MUttaffbrod auf deu 



Ich mbchte etwas essen. 

Was konnen Sie uns zu Mittag 

^eben? 
Zeigen Sie mir den Speise- 

zettel. 
Konnen wir auf unserm Zimmer 

essen ? 
Wie hoch kommt das Gedeck 

(Couvert) ? 
Wir essen lieber allein. 



Do you choose German or Wunschen Sie deutsche oder 
English cookery ? englische Kuche ? 



Dial. XVIII.] L.E DINER EN FARTICULIER. 
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Puis-je voos offrir de ces sucre- 

ries? 
V. Gallon ! apportez on tire- 

bouchon. 
V, D^bouchez cette bouteille 

de champagne. 
V. D^bouchez cette bouteille. 

V, Ce vin mousse beaucoup. 
V. Je suis yraiment honteox 

d'avoir verse du vin sur votre 

robe. 
N'y peusez pas, je vous prie. 

Je Taorai bieutot essuye — fait 
disparaitre. 

Vou<uriez-YOus bien me passer 
le porte-huilier ? 

V. Voulez-Yous bien me pas- 
ser le vinaigre — la burette au 
vinaigre ? 



Posso offrirle delle confetture 

— dei dolci ? 
Cameriere ! portate un cava- 

sughero — un tire-bouchotu 
Aprite quella bottiglia di 

Sciampagna. 
Cavate il tappo a quella bot- 
. tiglia. 

E molto effervescente. 
Mi rincresce molto d' aver ver- 

sato il vino nel di lei abito. 

Oh ! non importa — non fa 

nulla. 
Potro facilmente cavarlo. 

Vorrebbe fSeivorirmi il porta- 

olio? 
Mi favorisca Y aceto — la bot- 

tiglietta deir aceto. 



DIX-BUITIEME DIAX.OGUS. 



&e Bluer en parttoulier. 

V. Je voudrais bien manger 

quelque chose. 
V. Qu'est-ce que vous avez k 

nous donner pour diner ? 
V, Montrez-moi la carte. 

V. Pouvons-nous etre servis 

dans notre appartement ? 
V, Combien prenez-vous par 

personne dans ce cas-U ? 
FTNous pr^ferons diner en 

particulier — manger chez 

nous. 
Aimez-vous la cuisine AUe- 

mande, ou la cuisine An- 

glaise? 



Zl Franco private. 

Vorrei qualche cosa da man- 

giare. 
Che potete farci avere da 

pranzo ? 
Fatemi veder la lista. 

• 

Possiam noi desinare in ca- 
mera nostra ? 

Quanto fate pagare allora per 
uno— a testa? 

Preferiamo desinar da per noi. 



\ 



Preferisce ella la cucina In- 
glese o Tedesca^ 
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DINNER IN PRIVATE. 



[Dial. XVIII. 



T. Have you got any fish ? Any 

game? 
71 How soon can the dinner be 

got ready ? 

T, Do not expect us before 

6 o'clock. 
Meanwhile we are going to 

take a walk. 
r. Waiter, lay the cloth. 

T. Is the dinner ready ? 
7! Order dinner. 



Dinner is ready, on the table. 
T. Let US sit down. 

7! Do you like soup ? 

71 Do you like fish — boiled 
beef— roast beefi &c &c. ? 

71 Do you like beer — wine — 

water? 
T. Which do you prefer, beer 

or wine ? 
Iprefer wine. 
71 Which do you like best, fish, 

fowl or meat? 

I like meat best 

71 Shall I help you to some 

soup? 
T. What can I ofler you ? 
r. The fish looks well. 

T, Here is sea and fresh water 

fish. 
Which do you choose ? 

Help yourself as you like. 

Give me a sharp knife. 



Haben Sie Fische? Wildpret? 

Wenn wird das Mittagbrod 
fertig seyn ? 

Sie miissen uns nicht vor 6 Uhr 

erwarten. 
Wir gehen unterdess ein wenig 

aus. 
Kellner, Decken Sie den Tisch. 

1st das (Mittag) Essen fertig ? 
Lassen Sie aurichten. 



Das Essen ist aufgetragen. 
Wir wollen uns setzen. 

Essen Sie Suppe gem ? 

Essen Sie Fische — gekochtes 

Rindfleisch — Rindsbraten, 

&c &c.- gem ? ' 
Trinken Sie gem Bier — Wein 

— Wasser? 
Was trinken Sie lieber, Bier 

Oder Wein ? 
Ich trinke lieber Wein. 
Was essen Sie am liebsten, 

Fische, Geflugel, oder 

Fleisch? 
Ich esse am liebsten Fleisch. 
Wunschen Sie etwas Suppe ? 

Was darf ich Ihnen anbieten ? 
Die Fische sehen sehr gut aus. 

Hier sind See- und Flussfische. 

Was wunschen Sie ? 

Legen Sie sich nach Belieben, 

selbst vor. 
Geben Sie mir ein scharfes 

Messer. 



DiaL XVUI.] LE DINEB EN PARTICUIilER. 
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F. Avez-Yous da pouson — da 
g^bier ? 

V, Qoand le diner sera-t-il 
pr§t — nous ferez-YOus long- 
temps attendre ? 

V, Ne nous attendez pas ayant 
six heures. 

V. En attendant, nous irons 
&ire un tour de promenade. 

V, Gargon, mettez le convert. 

V. Le cUner est-il pr8t ? 

V. Dites que Ton mette le di- 
ner sur table — faites servir 
le diner. 

Le diner est servi — est sur table. 

V. Asseyons - nous — mettons- 
nous k table. 

V. Aime2-you8 le potage ? 

V. Aimez-Tous le poisson — le 
bouilli—lebceufrdti? 

V, Aimez-Tons la biere — le Yin 

— reau ? 
V. Lequel pr^fi^rez • yous,. la 

biere ou le Yin ? 
Je pr^f^ le Yin. 
V. Lequel aimez-Yous le mieux, 

le poisson, la Yolaille, on la 

grosse Yiande f 
Je pr^f ^re la viande. 
V, Vous offirirai-je da potage t 

V, Que pnis-je yous ofErir t 
V. Le poisson a bonne mine. 

V. Voilk du poisson de mer, et 

du poisson d'eau douce. 
Lequel pr6£erez-Yous ? 

Prenez ce que yous Yoadrez — 
serYez-YOus & Yotre go&t. 

F. Donnez-moi un coateau qui 
coupe bien. 



Avete del pesce t — della caccia- 

gionef 
In quanto tempo sark pronto il 

pranzof 

Non ci aspettate prima delie 

sei. ' 
Frattanto noi andiamo a fieire 

una passeggiata. 
Cameriere! mettete la tOYa- 

. glia. 

E pronto il pranzo ? 

Ordinate il pranzo. 



II pranzo d pronto — h in taYola. 
Sediamo — mettiamoci a taYola. 

Le place la zuppa — la mines- 

tra? 
Le piace il pesee-^il bollito— - 

r arrosto f 

Le piace la birra — ^il vino— 

V acqua? 
Che preferisce, la birra o il 

Yino? 
Preferisco il Yino. 
Che le piace meglia il pesoe, i 

polli, o la came t 

Mi piace meglio la came. 
P06S0 offrirle la zuppa — la mi- 

nestra? 
Che cosa posso offirirle t 
Quel pesce ba una beUa appa- 

renza. 
Ecco del pesce d"* acqua salata, 

e d' acqua dolce. 
Quale preferisce — sceglie — de- 

sidera? 
Si senra come le piace. 

. Dateml un. QioV\fc\\!(^ \a."sg^«j^fc — 
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DINNER IN FRIYATE. 



[Dial. XVIII. 



I will carve this roast joint 

Push the dish nearer. 

What do you like ? 

What do you wish for ? 

Let me send you the wing of 

a fowl. 
Which do yon prefer, the wing 

or the leg? 
I should prefer the breast 

7! What wine may I offer yon ? 

T, Waiter I give me a bottle of 
Bnrgondy. 

A bottle of Hock. 

Permit me to pour you out a 

glass of wine. 
Pour out some wine to Mr. 

Put a little water to it 

Put down the bottles — the 

glasses, and we will wait 

upon ourselves. 
Make the salad. 
T, Give the lady some wine. 
Madam ! your health. 

I have the honour of drinking 

your health, 
r. You do not eat ^ 
Excuse me! I have already 

eaten a great deaL 
T, This roast beef is overdone. 

— It is underdone. 

It is quite raw. 
Bring the second course. 
Have you any pudding? 
Have you any pastry ? 
We have plum-pudding, apple, 
and cherry Uuig. 



Ich will diesen Braten tran- 

chiren (vorschneiden). 
Riicken Sie die Schliissel 

naher. \ 
Was wUnschen Sie ? 
Was mochten Sie gem haben ? 
Darf ich Ihnen einen Huhner- 

Fliigel vorlegen. 
Was wiinschen Sie, den Fliigel 

Oder den Schenkel (den Fuss)! 
Ich mochte am liebsten ein 

Bruststiick. 
Was fiir Wein ist Ihnen ge- 

fallig?" 
Kellner! geben Sie mir eine 

Flasche (Bouteille) Bur- 

gunder. 
Eine Flasche Rheinwein. 
Darf ich Ihnen ein Glas Wein 

einschenken. 
Schenken Sie dem Herm ^~- 

Wein ein ? 
Giessen Sie etwas Wasser hinzn ! 
Stellen Sie die Flaschen, die 

Glaser, und wir wollen uns 

selbst bedienen. 
Machen Sie den Salat an I 
Geben Sie der^[Dame Wein I 
Madame ! Ihre Gesundheit 

Ich habedie Ehre Ihre Gesund- 
heit zu trinken. 

Sie essen ja nicht 

Entschuldigen Sie mich. Ich 
habe schon vie! gegessen. 

Dieses Rindfleisch ist zu scharf 
gebraten. Der Braten ist 
nicht gahr. 

Er ist ganz roh. 

Bringen Sie den zweiten Gang I 

Haben Sie keine Mehlspeisen ? 

Haben Sie keine Torten ? 

Wir haben Plum-pudding, Ap- 
fel- und Kirschen Torte. 



DfaL XVm.] LE DINER EN PARTICULIEB. 
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V. Je Tais d^oouper oette pi^. 

Approehez-moi oe plat 

Qne d^sirez-Toosf 
Qne voulez-Tous? 
Pennettez-moi de Tons envoyer 

une aile de ponlet. 
Leqoel pr^fgrez-TOos, I'aile on 

la caisse? 
Je pr§f^ nn moroeaa de blanc 

V. De qiiel Yin yous offirind- 

V. Grarson, donnez-^oi une 
boateille de vin de Bonr- 
gogne. 

Une boatdlle de Yin dn Bhin. 

Permettez-moi de yous Yerser 
Hboire. 

y enez dn Tin ^ Monsienr. 

Mettez-y nn pen d'ean. 
Mettez le yin snr la table, ayee 

des yerrea, et nous nons ser- 

yirons. 
Assaisonnez la salade. 
Donnez dn yin & Madame. 
Madame, j'ai Thonneur de boire 

k Yotre sant^. 
J*tt rhooneor de boire ^ yotre 

sanU. 
Vons ne mangez pas. 
Pardonnez-mol ; j'ai dejk bean- 

conpmang6. 
Ce bcenf est trop cuit — II n'est 

pas assez cnit. 

II est tont & &it cm. 
Se^ez le second sendee. 
Ayez-Yons nn pudding ? 
Aycz-yous de la p&tisserie ? 
Nous ayons dn plum-pudding, 

des tartes anz pommes et 

anx cerises. 



16 scalcherd — trincerd 

glierd quell* arrosto. 
Mi ayyidni quel piatto. 



ta- 



Cbe desidera ? 

Che Yuole ? 

Mi permetta di offiirle nn* ala 

di polio. 
Quale preferisce, V ala o la 

gamba? 
Preferisco il petto. 

Che yino posso offiirle ? 

Cameriere! datemi una bot- 
tiglia di Borgogna. 

Una bottiglia di Hock. 

Mi permetta di yersarle un bic- 

cnierino di yino. 
. Versi del yino al Signor . 

Ci metta un poco d' aoqua. 
Mettete gid le bottiglie, i bio- 
chieri, e d seryiremo danoi 

Condite V insalata. 

Date del yino alia Signora. 

Signoniy alia sua salute. 

Po ¥ onore di bere alia di lei 

salute. 
Ella non mang^a. 
Mi scusi; ho giik mangiato 

moltissimo. 
Questo arrosto k troppo cotto. — 

Questo arrosto k poco cotto. 

Questo arrosto d crudo. 
Dated la seconda portata. 
Ayete del pudino~/>u</^tn^f 
Ayete della pasticceria ? 
Abbiamo del pluror^ddin^ «. 
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SUPPER. 



[Dial. XIX. 



7! Waiter, put on the dessert^ 

71 Tou may take away the 

things. 
Do you want nothing more ? 

Allow me to help you to some 

of this dish. 
Will you taste it? 

How do you like it ? 

T, Have you any good cheese? 

Bring some. 

71 Tlie dinner is not good. 

T, We should have fared better 

at the table d'hote, at half 

the price. 



Kellner, tragen Sie den Nach- 

tisch (das Desert) auf I 
Nehmen Sie das Geschirr weg I 

Befehlen Sie nichts mehr ? 

Darf ich Ihnen von dieser 

Schiissel vorlegen ? 
Wollen Sie es versuchen (kos- 

ten)? 
Wie schmeckt es Ihnen ? 
Haben Sie guten Kase ? 

Bringen Sie welchen ! 

Das Essen ist nicht gut 

Wir wiirdenan der Table d'Hote 

fur das halbe Geld besser ge- 

than haben. 



irzirsTSBirTB bzjlXiOciub. 



Snpper. 

T. Let us haye supper directly. 

T, We want to go to bed. 
You shall be served directly. 

T.K little cold meat, some 

bread and cheese will be su^-> 

ficient 
T. What have yon to give us 

for supper ? 
Would you like something 

cold? 
T, I will not take any thing 

more. 



T, In the evening a few friends 
will come to sup with us. 

Order what is requisite, and 
bring it at 9 o'clock pre- 



Abendbrod. 

Greben Sie ims sogleich das 

Abendbrod ! 
Wir wollen zu Bette gehen. 
Ich werde Ihnen augenblick- 

lich aufwarten. 
Etwas kaltes Fleisch, Brod und 

Kase ist geniigend. 

Was konnen Sie una zum 

Abendbrod ^ben ? 
Wiinschten Sie etwas kalte 

Kiiche ? 
Ich wunsche nichts mehr. 



Einige Freunde werden uns 
heute zum Abendbrod be- 
suchen. 

Bestellen Sie was nothig ist, 
und bringen Sie es Punkt 



Dtal. XIX.] 



LB 80UFEB. 
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Oarson, servez le dessert 
Vgos ponyez desservir. 

Ayez-Tons encore besoin de 

quelque chose ? 
Permettez-moi de yous o£frir 

de ce plat 
Voolez-yoas en go&ter f 

Comment le trouvez-yons ? 
Votre fromage est-il bon — 

ayez-Yous de bon fromage ? 
Apportez-en. 
Le diner n'est pas bon. 
Nous aurions mieux din^ k la 

table d'hdte, pour la moiti6 

duprix. 



Cameriere, seryite— portate— ^ 

il desere. 
Potete spareochiare. 

Desidera qoalche altra cosat 

m 

Mi permetta di offiirle un po' 

di qnesto piatto. 
Vnol gostarlo — ^proyarlo? 

Come le piaoe ? 

Ayete del buon formaggio ? 

Portatene. 

II pranzo non h buono. 

Ayremmo mangiato meglio a 

tayola rotonda, a mezzo 

prezzo. 



DIX-irsUTISMS DIALOGUE. 



Sonper. 

F. Seryez-nous k sonper tout 

de suite. 
V, Nous d&irons nous coucher. 
On ya yous senrir k Tinstant. 

V, Un morceau de yiande 

froide, du pain et fromage, 

nous snffiront. 
F. Qu'ayez-yous k nous don- 

ner pour souper ? 
Aimeriez-yous quelque chose 

de froid ? 
F. Je n*en prendrai pas da- 

yantage. 

F. Ce soir, quelques amis 
doiyent yenir souper ayec 
nous. 

Commandez ce qu'il £iudra, et 
seryez-le k 9 heures precises. 



Portated subito la cena. 

Vogliamo andare a letto. 
Saranno senriti subito. 

Basterd. un po' di came fredda, 
con del pane e formaggio. 

Che cosa ayete xla darci per 

cena^Ui cena ? 
Desiderebbe qualche cosa ri- 

fredda? 
Non yoglio altro. 



\ 



Questa sera alcuni amici yer- 
ranno a cena con noi. 

Ordinate quello che e neoesr 
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FOOD AND MEALS. 



[Vocab. 



Let US have some of your best 

wiue. 
Pray, snuff the candles. 

Let me have the snuffers. 

Bring up the fish. 

What pastry have you got ? 

Prepare the salad. 

Do not put too much oil to it 

I shall take a glass of brandy 
and water a&r supper. 



Let me have some lemons, rum, 
sugar, and green tea. 

I vant to make a bowl of 
punch. 



Geben Sie uns von Ihrem best- 
en Wein. 

Putzen Sie gefalligst die 
Lichte ! 

Greben Sie mir die Putzscheere ! 

Bringen Sie die Fische herein ! 
Was tiir Mehlspeise haben Sie ? 

Bereiten Sie den Salat I 
Nehmen Sie nicht zu viel Oel 

dazu. 
Ich werde ein Glas Franz- 

branntwein (Cognac) mit 

Wasser nach dem Abend 

brode nehmen. 
Bringen Sie einige Citronen, 

Rum, Zucker, und griinen 

Thee. 
Ich will eine (Bowl) Terrine 

Punch machen. 



VOCJl8UZ.JlRT 

oomtatnino terms applicable to the dialogues about 

BREAKFAST, DINNER, AND SnQPPER, TABLE SERVICE, &C &C 



Ale. 

Almond. 

Apple. 

Apricot 

Artichoke. 

Arrack. 

Asparagus. 

Bacon. 

Bake (to). 

Barbel. 

Barley. 

Beans. 

Beef. 

boiled. 

brisket ot 

bong. 



Das Ale — (Weizenbiere). 

Die Mandel (n). 

Der Apfel (Aepfel). 

Die Apricose (n). 

Die Artischocke (n). 

Der Arrack. 

Der Spargel. 

Der Speck. 

Backen. 

Die Barbe (n). 

Die Gerste. 

Die Bohne (n). 

Das Rindfleisch. 

Das gekochte R. F. 

Das Brustfleisch. 

Das getrockneXft ^¥. 
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Donnez-nous de vos mdlleors 

vins. 
Moachez les chandelles, je yons 

en prie. 
Donnez-nous des moochettes. 

Apportez le poisson. 
Qu est-ce que vous ayez en pa- 
tisserie? 
Assaisonnez la salade. 
N'y mettez pas trop d'hoile. 

Je prendrai nn yerre de pnnch 
k Tean de vie — ^un verre de 
grog chaud — apr^ souper. 

Donnez-mros des dtrons, du 
rhum, du sucre, et du ih4 
vert. 

Je veux &ire nn bol de punch. 



Dateci i migliori vini che ayete. 

Vi prego, smocoolate le can- 
dele. 

Datemi lo smoccolatojo — le mo- 
chette, 

Portate il pesce. 

Che ayete di doloe — di pastie- 
ceria? 

Condite V insalata. 

Non ci mettete troppo olio. 

Prenderd un bicchier d' acqna- 
yite — cognac — ooU* acqna, 
dopo cena. 

Datemi dei limoni, del ram, 
dello zucchero, e del te 
yerde. 

Voglio fiire un bicchier di 
punch. 



▼ OGABUX.AIRE, 

CONTENANT LBB TEBME8 DONT ON 8E BEET DANS LA GONYEB- 
8ATI0N SUR LE DEJEUNEB, LB DINEB, LE POUPEB, ET A TABLE 
EN GENEBAL. 



De Tale {pron, aile),/. 

Des amandes,/. 

Une pomme. 

Un abricot. 

Un artiichaut. 

De Tarrack, m. 

Des asperges,/. 

Du laid. 

Cuire au four. 

Un barbeau. 

De Torge, m. 

Des f^yes — des haricots, m. 

Da boeuf. 

Du bcBiif booilli — dn bouilli. 

Poitrine de baaat,f, 

BcBuffiimi, nu 



Delia birra, deir ah, 
Delle mandorle- 
Un pomo, una mela. 
Un albicocco. 

Un articiocco-'-an eareioffo. 
Deir arrack, 
Degli asparagi. 
Del lardo. 
Cuocere al forno. 
Del barbio. 
Deir orzo. 
Delle faye. 
Del manzo. 
Del manzo bollito. 
, Del ina.iiLO, ^^^ ^ ■« 



rOOD AMD HKALB. 



Beef, rcMtft 




«ai. 


Dsi gesalxeae R. P. 


Kttoiata. 


Der LendenbrBteQ (=). 
DugcrHUcliertuIi.F. 


smoked. 


Mtak. 


Dai Beef-Et«i>k. 


itewcd. 




Beer. 


Dai Bier (e). 


Kacnit 


Der Zwieback (e). 


Black podding. 




BoU (to). 


Kochen, siedt^u. 


BoHle. ^ 


KeFlB«Ae(n). Me BoolwUe 
Der Cognac der Franibraimt- 


Bnndy. 






Bnad. 


Dm Brod if). 


Broeceli. 


Der ( Italienischt) E^i^kohl 


Broil (to). 


Rosien. 


Broth.^ '^ 






Der Burgnnder. 


Butter. 


DieBnmr. 


Csbbige. 


DerKoU. 


Cri». 


Der KucheD (=\ 


aifl&et. 


Die KuHerfiiflse (pi.). 


hemd. 


Uver. 


Die Kalbsleber (n). 


Capon. 


Der Knpaim (e). 


Carp. 


Der Kurpfen (=). 


Cm!*(. 


Die gelbe Riibe (n). 


CMTe(»). 






lerlegen, tranchiren. 


CwKflower. 




Celerj. 


DerSeUeri. 


CbMieii Te»iMD. 




Cbeew. 


DerKitte. 


cake. 


Der Biselrachen (=). 


Chen?. 


Die Kirache (n). 


Cbett^nt. 


Die Kastanie (a). 


Chicken. 


Das Hiinchen (=). 


Choeohte. 


Ue Chocolate. 


Chop. 


DieColelette(D). DIeSchniete 




(n). Daa RippehBD (-). 


nmtUD 


Die Hammel Colelette (n). 


^oA. 


Der Kaolbanch (en). 


Croer. 


Der AepM-nem. 
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Boenf rdti, m. 
Boeuf sal^ m. 
Aloyau, m. 
Boeof Aim^, m. 
Bifteckyin. 
BcBuf en ragout, m. 

De la bi^. 
Un biscuit. 
Da boudin, m. 
Bouillir — faire bouillir. 
Unebouteille,/. 

De Teau de Tie,/. 

Dupain. 

DesbTOcoliyin. ; chou d'Italie,m. 

Griller — ^fidre griller. 

Du bouillon. 

Yin de Bourgogne, ui. 

Du beurre. 

Du chou, m. 

Un gftteau. 

Piecb de yean, m 

Tdte de veau,/. 

Foie de veau, m. 

Un chapon. 

Une carpe. 

Des carottes,/. 

D^couper. 

Du chou-flear. 
Du c^eri. 
Chevreuil. 
Du fromage. 
Un mirliton. 
Des cerises,/. 
Des marrons, m. 
Un poulet. 
Du chocolat. 
Une cotelette. 

Une cotelette de mouton. 
Un mednier. 
Db ejdre. 



Del manzo arrosto. 
Del manzo salato. 
Lombo di manzo. 
Manzo affiimato. 
Braciuola di manzo. 
Manzo stu&to. 

Labirra. 
II bisootto. 
II sangoinaccio. 
Bollire. 
Una bottiglia. 

Deir aoqua-vite. 

II pane. 

I broccoli. 
Abbrustolire. 

II brodo. 

Vino di Borgogna. 

Del burro — ^butirro. 

Dei cavoli. 

Unafocaocia. 

Piedi di vitello. 

Testa di yitello. 

Fegato di vitello. 

Un capone. 

Un carpione — pesce reina. 

Delle carote. 

Tagliare — ^trinciare — scalcare. 

Dei cavoli fiori. 

Dei sedani. 

Una camozza. 

Del formaggio. 

Una tortellSta di formaggio. 

Delle ciliegie. 

Delle castagne. 

Un pollastro. 

Delia cioccolata. 

Una costeletta — bracioletta. 

Una costeletta di castrate, 

Un g\ao!Lzo. 

Del ci^Q— "TOL ^ \sv€^^ 



90 



FOOD AND MBALS. 



[Vottb. 



Claret 

Cock. 

Cod, dried. 

—•fresh. 

Coffee. 

Cover. 

Crab. 

Crawfish. 

Crayfish. 

Cream. 

Cress. 
Cucomber. 
pickled. 

Cup f beaker). 
Cup (lea or coffee). 
Currant 
Currant (dried). 
Cutlet 

veal. 

Date. 

Decanter. 

Dessert 

Dine (to). 

Dinner. 

Dish. 

Duck. 

Dumpling. 

Eel 



Med. 

— poached. 

Endive. 

Fieldfare. 

Fillet of veal. 

Fish. 

Flounder. 

Fork. 

Fowl. 

French wine. 

Game, 



Der Bourdeauxwein. 
Der Hahn (H'ahne). 
Der Stockfisch (e). 
Der Kabeljau (e). 
Der Kaffee. 
Das Gedeck (e)* 
Die ICrabbe (nj). 
Der Seekrebs (e). 
Der Krebs (e). 
Der Bahm. 

Die Kresse (n). 
Die Gurke (n). 
Die Pfeffergurke (n). 

Der Becher (=). 
Die Obertasse (n). 
Die Johannisbeere (n) 
Die Corinthe (n). 
Die Cotelette (s). 
Elalbscotelette (s). 
Die Dattel (n). 
Die Karaffine (n). 
Der Nachtisch (e). 
Zu Mittag essen. 
Das Mittagbrod (e). 
Die Schiissel (n). 
Die Ente (n). 
Der Kloss (Klosse). 
Der Aal (e). 



Das Ei (er). 

gebackenes Ei. 

gesetztes Ei. 

Die Endivie (n). 

Der Krammetsvogel (=)• 

Die gefiillte Kallwlende (n). 

Der Fisch (e). 

Der Flunder (=). 

Die Gabel (n). 

Das Geflugel. 

Der Franzwein (e). 

Das Obst 

Das WMpTe^ 
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Da Tin de Bordeaux. 

Un coq. 

De la morue saMe. 

De la morue fraiche. 

Le cafe. 

Un couvert. 

Un crd,be. 

Une langouste. 

Une ^reyisse. 

De la creme. 

Du cresson. 

Un concombre. 

Des concombreBl^^^xg 

Des comichcms J™"™ 

Une coape — ^nn grand yerre. 

Une tasse (k th^, H ca£^). 

Des petites groeeilles,/. 

Du raisin de Corinthe. 

Des c5telettes, /. 

Des cotelettes de yean,/. 

Des dates,/. 

Un carafon, tae carafe. 

Le dessert. 

IXner. 

Le ^ner. 

Un plat. 

Un canard. 

De ranguille, /. 

Des anguilles frites. 

Des anguilles. 

Un oeuf. 

Des <£u& frits. 

Des <£u& poch^. 

De la chicor^e. 

Des grives (de g^n^yrier). 

Une rouelle de yeau. 

Du poisson. 

Une flondre. 

Une fourchette. 

Une volaille. 

Vin de France. 

Du fruit 

Do gibier. 



\ 



Del yin di Bordeaux. 

Un gallo. 

Dello stoccafisso. 

Dello stoccafisso fresco. 

Ucafie. 

Unaposata. 

Un granchio. 

Un' tdigiuta. 

Un gambero. 

Del fior di latte — panna— cre- 

ma. 
Del crescione. 
Dei cetriuolL 
Dei cetriuoli sotto aoeto. 

Una tazza grande. 

Una tazza da cafi^. 

Del ribes. 

Dell' uya passa. 

Delle costelette — braciuolette. 

Delle costelette di yitello. 

Dei datteri. 

Una bottiglia. 

Le frutta — il desere. 

Pranzare — desinare. 

II pranzo — il desinare. 

Un piatto. 

Un' anatra. 

Un' anguilla. 

Delle anguille fHtte. 

Delle anguille. 

Delle oya. 

Delle oya fritte. 

Delle oya afifogate. 

Dell' indiyia. 

Un tordo. 

Un lombo di yitello— ;/Ketfo. 

Del pesce. 

Un pesce passera. 

Una forchetta. 

Uh polio. 

Vino di Francia. 

Delle fnifita.— ^«v.^xxs!(!a* 



FOOD AND MEALS. 



GibleU. 

fflDger. 
Glut. 

GOOK. 

Gooseberry. 

Grape. 

GrSTT. 

Hkddoek. 

Hun. 

Hare, lowL 

HMh. 

Hannch. 

Ha«ebat. 

Head,cfUf'>. 

Hetrt 



Honeradich. 
HnngbeeC 



JeUj. 
Jot 

KidWT. 

Knife. 

Luiprey. 

Lard. 

Lud(to). 

Leg of matUHi. 

liemoDlkde. 
lentil. 
Lettace. 



Dei KnobUnch. 

Die kleine esnere Garke (n). 

Du Gsnsegekroie (^). 

Der Ingwer. 

Du Glas iGiaser). 

Die Gans I GaoBe). 

Die StocbL-lbeere (n). 

IMe Weinlrauba (n> 

Die Fleisch-Baft,— brahe. 

Der ScheUGscb (e). 

Der Schinkeu^=). 

Der Hnsenbraten (=). 

Dm geliukle FleiKli, HadUL 

Der Schenkel (=). 

Die HsselniuB (nilBSe). 

Der Kolbskopf (Kupfe). 

Du Hen (e). 

Die Hsnne (d). 

Der HeriDg (c). 

Der gesalzene H. 

— DecSuok1ing(e> 
DerBheinwein:;e),priij)eriyder 

Hocbh-eimer. 
DerHoni^ 
Der Meerrettig (e). 
Dm getrocknete Rindfieisoli. 
Du G^orene. 
Der Steintopf (lopfe). 
Die Galene (n). Dbb Gelee. 
Der KniE fKriigeJ. 
Die Niere (u>. 

Du MvSSCT ( = ). 

Du Lammfleisch. 
Die NennEogeXn). 
Du Sdiwrinefen. 

IHe Lerdie (n). 

Die HftnunelBkeole (d). 

Ke Citrone (n). 

Die Lemonade. 

Die linse (d). 

DerLaCCicb. 

Dti Uommei (ji^ 
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De Tail, m. 

Des comichons, m, 

Des abattis de Yolaille, m. 

Da gingembre. 

Un verre. 

Une oie. 

Des groseilles, /. 

Du raisin, m. 

La sauce — ^le jus. 

Une merluche. 

Un jambon. 

Li^yre k. la broche, m. 

Un hachis — on eminc^. 

Un quartier. 

Des noisettes,/. 

T6te de veau, /. 

Le coeur. 

Une poule. 

Un hareng. 

Un hareng 8al6. 

Un hareng saur. 

Da Tin da Rhin. 

Da miel. 

Da raifort 

Da b«eaf fam4. 

Une glace. 

Une jarre — on pot 

De la gel^. 

Une crache. 

Des rognons, m. 

Un coateaa. 

De Tagneaa. 

Une Isunproie. 

Da lard. 

Larder. 

Des aloaettes,/. 

Un ^got 

Un citron. 

De la limonade. 

Des lentilles, /. 

De la laitae. 

Un homard. 



Dell' aglio. 

jDei cetriuoli K,^^ „^^^^ 

iDeifUnghettir^^*^- 

DegF interiori di pollo-r-frat- 

taglie. 
Dello zenzero. 
Un bicchiere. 
Un' oca. 
Deir uva spina. 
Dell' uva. 
II succo— sugo. 
Un merluzzo— specie di. 
Un prosciutto. 
Una lepre arrosto. 
Uno spezzato. 
Un cosciotto — anca di. 
Delle nocelle. 
Una testa di vitello. 
II cuore. 
Una gallina. 
Un arringa. 
Un arringa marinata. 
Un arrin^ afiumata. 
Vino del Keno — Hock, 

Del miele. 

Dei ramolacci — del crenno. 1 

Delia came afiEumata. 

Un sorbetto — un gelato. 

Una giara — un orciuolo. 

La gelatina. 

Una brocca — un vaso di terra. 

Dei rognoni. 

Un coltello. 

Deir agnello. 

Una lampreda. 

Dello strutto. 

Lardellare. 

Un' allodola. 

Un cosciotto di castrato. 

Un limone. 

Delia limonata. 

Delle lenticchie. 

Delia la.t^\]L%«^. 
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FOOD AND MEALS. 



[Vocab. 



Loin of roedeer. 

Mackerel. 

Marrow. 

Meal. 

Indian or maize 

Meat 

Med. 

— minced. 

roast 

stewed. 

Medlar. 
Melon. 
Milk. 

Mince (to). 
Millet 

Mineral water 
Mint 
Mulberry. 
Mull (to). 

Mulled beer. 



wine. 



Musde. 
Mushroom. 
Mustard. 
Mutton. 

chop. 

Napkin. 

Nutmeg. 

OU. 

Omelet 

Onion. 

Orange. 

Oyster. 

Pancake. 

Parsley. 

Parsnip. 

Partridge. 

Pastry. 



Der Rehzimmer (=). 

Die Makrele (n). 

Das Mark. 

Das Mahl (e). 

Das turkische Kommehl. 

Das Fleiscb. 
Grerosstetes Fleisch. 
Gehacktes . 



Gebratenes . 

Gedampftes . 

Die Mispel (n). 

Die Melone (n). 

Die Milch. 

Zerhacken. 

Die Hirse. 

Das Mineralwasser (=). 

Die Miinze (n). 

Die Maulbeere (n). 

Wiirzen, versiissen. 

Das Warmbier. 

Der Warme Wein. 

Die Muschel (n). 
Der Pilz (e). 
Der Senf. 

Das Hammelfleisch. 
Die Hammelskottelete (s). 
Die Serviette (n). 
Die Muscatnuss (niisse). 
Das Oel (e> 
Der Eierkuchoi (=). 
Die Zwiebel (n). 
Die Apfelsine (n). 
Die Auster (n). 
Der Pfannkuchen (=). 
Die Petersilie. 
Der Pastinak. 
Das Rebhuhn (Hiihner). 
Die Mehlspeise {u). Die Pas 
tete (n). Die Torte (n> 
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Un quartier de cheyreoil. 
Un maquereau. 
De la moelle. 
Un repas. 



De la yiande. 
De la yiande frite. 
De la yiande 6minc6e. 

De la yiande & la broche. 

De la yiande en ragoiit 

Des n^fles, /. 

Un melon. 

Da lait. 

Emincer. 

Da millet. 

De Teaa min^rale. 

De la menthe. 

Des mQres, /. 

Faire da yin chaad. 

De la bi^re chaade. 

Da yin chaad. 

Des moales, /. 

Des champignons, m. 

De la montfurde. 

Da moaton. 

Des cdtelettes de moaton, /. 

Une serviette. 

La mascade. 

De rhaUe, /. 

Une omelette. 

De Tognon, m. 

Une orange. 

Une haitre. 

Des crapes,/. 

Da persil. 

Des panais, m. 

Des perdrix, /. 

De la p&tisserie. 



Un lombo di capriolo. 

Uno sgombro. 

Delia midolla. 

Un pasto. 

PoUenta — Farina di gran 
Tarco. 

Delia came. 

Delia came fritta. 

Delia came tritata— ammor- 
sellata. 

Delia came arrosto. 

Delia came sta&ta — in nmido. 

Delle nespole. 

Un melone — popone. 

Dellatte. 

Tritare — ammorsellare. 

Del miglio. 

Deir acqaa minerale. 

Delia menta. 

Delle more. 

Bollire il yino con aromi e 
zncchero. 

Birra boUita con aromi e znc- 
chero. 

Vino bollito con aromi e znc- 
chero. 

Delle arselle — mitoli. 

Dei funghi. 

Delia mostarda — senape. 

Del castrato. 

Delle braciolette di castrato. 

Una salyietta. 

La noce moscata. 

Deir olio. 

Una frittata. 

Delle cipoUe. 

Un arancia. 

Un ostrica. 

Delle fritelle. 

Del prezzemolo. 

Delle pastinache. 

Una pemice. 

Delia pasticceria. 
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Pepper-boi. 
Perch. 
Pheasant 
IHckle (lo). 

ne. 

— fndt 

Kb- 

KRHm. 

Pile. 

Plate, to eat from. 

Plate (wlver things 

Plam. 

Pork. 

Port 

Potato*. 

Poultry. 

Ptkldiog. 

QiudL 
Babbit 

Ragout 
Raapbeny. 



BoU. 



Samage. 
Kialat 



Ifie Pftrdch (en). 

DerPfeffer. 

Der rothe oder TQrkische 

Pfeflfer. 
Die Pfcfferbiichse (q). 
Der Barsch (e) 
Der Phasan (e). 
EinsalzeQ. In Etsig einmachen. 
Die pBfltete (n). 
Die Obsttorle (n). 
Du Perkel (=) 
Die Taobe (n). 
Der Hecht (e). 
Der TeUer {=). 
Da» ^beneng. 
Me Pflanme (n). 
Dat SchweineflMKh. 
Der Portweiu. 
IMe KartoOel (d> 
Daa Geflugel. 
Die groue Graroele (n). 
Der Padding (B). Die Mehl- 

sp^ (n). 
Der PnDBch. 
Die Wachtel (n). 
Daa Kanincben (=). 
Das Hadigchen (=). 
Daa Bagoat (t). 
Die Himbeere (n). 
DerReii. 
Dai Wnnbrdl«hen (=). Die 

Semmelfn). 
IKeSalbet 
Der Salal (e). 
Der Lacha (l^hse). 
Daa Salz (e). 
Dai SalriksB (fisser). 
Dai Pleiscbbutterbrod. Die 

FleiBChbutterBchnitle. 
IMeSance(n). 
Me UntertasBc (n). 
IMeWnrst(Wiir6te> 
IHb Chalotte (n). 
Der Xerearein (e). 



AUMRim, BOISSOH. 



Uoepeche. 


UnapcMa. 


Dapoivre. 


Delpepe. 


Da poivre roogs. 


Del pepe rwo. 


Lspoiyriia«. 


Lapep^juoU. 


Uneperdie. 


Un pesce peraico. 


UDftiBSD. 


Unftgiano. 


Fsiremwioer. 


M]mDare~niener sotto ac«la. 


LeplU. 


Un pa«ticcio. 


Une toaHe am potamm. 


Una Wrta di fratU. 


Un eochon-HlQ pcM. 


Un ponso-majale. 


SES. 


Un picdone. 


ttneassiette./. 


Un platto— an londo. 




Des pruuee, /. 


Delle prugne— Bmiiie. 


Du pore frais— du lird. 


Del mujule. 


Do no d'Oporw. 


DelviDOdiPono. 


Des ponnoi-Bde tern,/. 


Delle pataie. 


De U volaille. 


Delpollame. 






Dapoudin. 




Dq pnneh (pnm. pcmelH) 




UDecaille. 


Una qaaglia. 


Un IspiD. 


Un coniglLo. 


Des Txves, /.—del ndk, m. 


Da TaTOnelli. 


Uu TMBpat 


Uno stn&to— an intingolo. 




Dri lampoDi. 


Duriz. 


Del rim. 


Un petit pain. 


Uapanetto. 


De la raage. 


Delia aalTia. 


De la lalade. 


Dell' iniaUU. 


Dd Baamon. 


Del lalnume. 


Dusel. 


Delaale. 


Une sBlitre. 


Laaaliera. 






r^ i la ™»de). 




De la lanctL 


Delia talM. 




Ud pianino. 


Des Mind««et. / 


Delle 8alNC«e. 


Des tchalotei. /. 


\ I^ScwA^f™.*^'**™- 
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Shrimp. 


Die Gamele (n). 


SidelxMird. 


Der Schenktisch (e). 


Sirloin of beef. 


Der Lendenbraten ^=). 


Slice. 


Die Scheibe. Schmtte (n). 


Small beer. 


Das Tischbier. 


Sole. 


Die Scholle (n). 


Sorrel. 


Der Sauerampf. 


Soup. 


Die Suppe (n). 


plate. 


Die Suppenschiissel (n). 


Sourkrout 


Das Sauerkraut 


Spice. 


Das Gewiirz (e). 


Spinach. 


Der Spinat 


Spirits. 


Die geistigen Getranke. 


Spoon. 


Der Loffel (=). 


Stew (to). 


Dampfen, Schmoren. 


stu£r. 


Fiillen. 


Staffing. 


Das Fiillsel. 


Sturgeon. 


Der Stor (e). Die Hansen (— ). 


Strawberry. 


Die Erdbeere (n). 


Suet. 


Das Fett 


Sugar. 


Der Zucker (=). 


Sweetbread. 


Das Broschen (=). 


Sweetmeats. 


Das Confect 


Table. 


Der Tisch (e). 


cloth. 


Das Tischtuch (tucher). 


Tart 


Die Torte (n). 


Tea. 


Der Thee. 




Die Theetasse (n). 


pot 


DerTheetopf(e). 


spoon. 


Der Theeloffel (=). 


Tench. 


Die Schleie (n). 


Terrine or 
Tureen. / 


Die Suppenschiissel (n). 


Tongue. 


Die Zunge (n). 


Trout 


Die Forelle (n). 


Tumbler. 


Das Bierglas (glaser). 


Turkey. 


Der Truthahn (hahne). 


Turnip. 


Die weisse Riibe (n). 


Turtle. 


Die Schildkrote (n). 


Vegetable. 


Das Gemiise (=). 


Venison. 


Das Wildpret. 


Vermicelli. 


Die Nudeln (pi.). 


Vinegar. 


Der Kssig (ej. 


' r-*- of wine. 


Der Weme88\g(eV 



De la crevette. 

Le bnfiet— la table de d^chsrge. 

Ud aloyau. 

line tranche. 

De la petite biire. 

Uoe Bole. 

De I'omlle, /. 

De la coupe. 

line auiecte ik BoapC. 

De la ehoucroDte. 

Dug ^icei, /. 

Dec ^inaraB, m. 

Dea liqueurs fortes. 

Uoe cuillSre. 

Mettreen ragoHL 

Faroe,/. 



Dual 

Det m de vean, m. 

Des coDfiturea, f. 

L> table. 

Id nappe. 

Une tourte. 

Le lh£. 

Une tM«e i tbi. 

Une petite eoillere. 
Une tanche. 
Une tenine. I 
Une Boupiire. f 

Unelansoe. 



Une dinde. 

Dea DBveli, m. 
Une tortne. 
Des Hgnmea. m. 
De la Tenueon. 
Da venDicelle. 
Du vinaigre. 
Du yinvgre de TJ 



D« gamberetti. 

Ia credenia — 1' annadio. 

Un lombo di manzo. 
Unaf^tta. 
Delia birra leggcra. 
BOgliolu— Efoglia. 



Dcir H 
Dtllu zupi 



ipo — rainestra. 



Degli ipinaei. 

Ddlo spiriio. 

Un coMbiajo. 

Pare in ouudo. 

Kempire. 

II ripieno. 

Lo atorione. 

Delle fragole. 

Deldutmtto. 

Dello zncchero. 

Delle animelle. 

Delle oinifettnre^.co«e dolci. 

La tavola. 

I^lovaglia. 

Una torta. 



«dat£. 



Una lingna. 

Una trotta. 

Un bicchiere. 

Ua diudio — gallini 

Delle rape. 

Una tsrtamsB. 

Dei vegetal] — degli erbaggi. 

Delia selvagnna. 

Dei Termic^i. 

Dell' w*to. 
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PAYING THE BILL. 



[Dial XX. 



Vinegar-cruet 

Walnut 

Water. 

Whiting. 

Wine. 

bottle. 

' glass. 



Das Vinegrier. 

Die welgche Nuss (uiisse). 

Das Wasser. 

Der Weissfisch (e). 

Der Wein (e). 

Die Weinflasche (n). 

Das Weinglas (gBiser). 



TWEKTXETB DXAXiOOVE. 



Pajinff tbe 8111. 

T. Let the bill be made out, if 

you please. 
T. I want my bill — ^have yoo 

made it out? 

T. I wish to settle it over night 
How much have I to pay ? 
T. Bring me the bill. 

T. Give me a bill with the in- 
dividual charges. 

T. What is the amount of the 
expense ? 

T, What! So much. That is 
impossible. 

It is all right, Sir. 

^rWell 1 Let us sec. 
7*. Explain it 
. T That is all right 
T. Your bill is moderate. 
T, There is your money. 
71 1 think tLere is a little mis- 
take. 
T. An error in the adding up. 



Besaliliuigr der Beob- 

Lassen Sie uns gef alligst die 
Rechnung machen. 

Ich wunsche meine Rechnung. 
Habeu Sie meine Rechnung 
gemacht ? 

Ich will fur die Nacht mit be- 
zahlen. 

Wie viel betragt meine Rech- 
nung? 

Bringen Sie meine Rechnung. 

Geben Sie mir eine specificirte 

Rechnung. 
Wie hoch belaufen uch die 

Ausgaben ? 
Wie! So hoch. Das ist un- 

mdglich. 

Es ist ganz recht 

Nun I Wir wollen sehen. 

Erklaren Sie es. 

Das ist ganz recht 

Ihre Rechnung ist billig. 

Hier ist Ihr Geld. 

Ich glaube, hier ist ein kleiner 

IiTthum. 
Hier ist ein Irrthum im Ad- 

diren. 



Dial. XX.] 



REGLEMENT DE COMPTE. 
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Le yinaigrier. 

Des noix, /. 

De Teau. 

Da merlaiL 

Du vin. 

Une bouteille k Tin. 

Utt verre k vin. 



II porta-olio, 
Delle nooi. 
Deir acqoa. 
Un nasello. 
Del vino. 

Una botti^lia da vino. 
Un bicchierino— on bicoluere 
da vino. 



TIirOTIEBKS BIAXOOVE. 



Sefflement de Compte. 

V, Que Ton fasse mon compte, 
ma note, si voos voulez bien. 

V. Je desire avoir mon compte ; 
est-il^t? 

V. Je desire le re'gler ce soir. 

Combien ai-je k payer ? 

V. Apportez-moi mon compte 

— la note. 
V. Donnez-moi an compte de- 

taUle. 
V. A combien se monte ma 

d^nse? 
V, Comment ! elle se monte k 

tant que cela! c'est impos- 
sible. 
Monsieur, le compte est en 

r^gle. 
V. Eh bien, voyons. 
V, Expliquez-moi cela. 
V. Cest bien. 

V. Votre compte est moder^. 
V. Voici votre argent. 
V. II me semble qu'il y a une 

petite erreur. 
F. II y a erreur dans^'addition. 



\ 



Per pavare II Coato. 

Fatemi &re il mio conto, se 

non vi rincresce. 
Vorrei il mio conto ; V avete 

fattof 

Desidero di pagarlo — saldarlo 

— prima di notte. 
Quanto ho da pagare f 

Portatemi il conto. 

Datemi un conto con le spese 

specificate. 
A quanto ammonta la spesa ? 

Come ! tanto ! E impossibile. 



E esattissimo, Signore. 

Ebbene, vediamolo. 
Spiegatemelo. 
Va tutto bene. 
II vostro conto h moderato. 
Ecco il vostro denaro. 
Mi sembra che vi sia an pic- 
colo errore. 
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TO ASK THE WAY IN A TOWN. [Dial. XXI. 



T. We did not have . 

T. I wish to speak to the land- 
lord. 

T, That is not fair. 

T. I shall lodge a complaint. 

7! It is a very high' charge, bat 
we must submit to it 

What can you expect ? 

T. One must always make up 
his mind to be charged high 
at an inn. 

T. I want change for a Napo- 
leon-d*or. 

T. Give me some small change. 

T. There is so much for the at- 
tendance. 

Don't forget the housemaid, 
please. 



Wir batten kein — . 

I eh wiinschte mit dem Wirthe 
zu sprechen. 

Das ist nicht billig. 

Ich werde mich beklagen. 

Das ist sehr hoch, aber wir 
miissen uns darein finden. 

Man kann nichts anderes er- 
warten. 

Man muss in einem Gasthofe 
auf unbillige Rechnungen 
vorbereitet seyn. 

Wechseln Sie mir einen Napo- 
leon d'or. 

Geben Sie mir kleine Miinze. 

Hier ist so viel fur die Auf- 

wartung. 
Vergessen Sie gefalligst das 

Hausm'adchen nicht 



TWZSKT'T-rXRST DZAXiOOVfi. 



To ask the way in a 



T. Be so good as to show me 
the way to . 

T. Which is the best way to 

T. Could you tell me if I am 

far from • street — square 

— quarter? 

T. How far is it from this to 
? 

T, I want to find the post- 
office. 
^ What direction must I take ? 



Ben XITegr in elner Stadt 
Ku erfragren. 

Zeigeu Sie mir doch gefalligst 
den Weg zu nach. 

Welches ist der beste Weg 

zu nach ? 

Konnten Sie mir sagen ob ich 

weit von der Strasse — 

dem — Platze— dem Viertel 

bin? 
Wie weit ist es von hier zu 

(nach) ? 
Ich wiinsche nach der Post zu 

geben. 
Welchen Weg muss ich neh- 

men? 



Dial. XXI.] POUR 8 INFORMER DU CHEMIN. 
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V. Nous n^avons pas en de . 

V. Je desire parler au maitre de 

I'hAtel. 
V. Cela n'est pas juste. 
V. J'irai porter plainte. 
K C'estun prix exorbitant ; mais 

il faut bien nous y soumettre. 
A quoi pouvez-vous -vous at- 

tendre ? 
V. II faut toujours s'attendre k 

payer cher dans les auberges. 

V. II me faut la monnaie d'un 
Napol6on — d'une pi^ce de 20 
francs. 

V, Donnea^moi de la petite mon- 
naie. 

V. II y a — francs pour le ser- 
vice — pour les domestiques. 

N'oubliez pas la fille — la cham- 
brifire — s'il vous plait. 



Noi non abbiamo avuto . 

Vorrei parlare col padrone. 

Non e giusto. 

Fard le mie lagnanze. 

E un prezzo esorbitante, ma 

dobbiamo sottometterci. 
Non si pud aspettar altro. 

Bisogna rassegnarsi a pagar 
caro nelle locande. 

Avrei bisogno di cambiare un 
Napoleone d* oro. 

Datemi della moneta spiociola. 



Ecco 



franchi per la ser- 



vitii. 

Non si dimentichi la donna di 
casa, la prego. 



▼ UrGT-ViriEBKE DIALOGUE. 



Pour demander son obe- 
znln dans nne vllle. 

V. Voulez-vous bien m'indi- 

quer le chemin de ; me 

dire oil est le ? 

Quel est le chemin le plus court 

pour aller a ? 

v. Pourriez-vous me dire si je 

suis loin de la rue de , 

de la place 1 

V, Combien y a-t-il d'ici k 

? 

V. Je desire aller k la poste 

aux lettres. 
F. Par oU faut-il que faille ? 



\ 



Per domandare la Strada 
in una Cltta. 

Vorrebbe ella aver la compia- 
cenza d' indicarmi la strada 
per andare a ? 

Quar e la strada pid corta per 
andare a f 

Potrebbe ella dirmi se io son 

lontano dalla strada di , 

piazza , quartiere ? 

Che distanza v* d da qui a 

? 

Vorrei trovare V ufficio della 

posta delle lettere. 
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HIRING A VAIiET-DE-PLACE. 



[Dial. XXII. 



71 Muit [ afterwards tarn to 

the right or the left? 
T, And after that? 
After that iuquire again. 

T, Where does this street lead 

to? 
T, I want to find the house of 

Mr. N . 

Yon are qoite in the wrong 

road, 
r. I>oe8 Mr. N live here? 

T, Coold yon give me his ad- 
dress? 

71 Will you oondnct me thi- 
ther? 

71 I will pay you for your 
trouble. 

T. Go before. I '11 follow. 

7! Do not walk so fast 
71 1 am exceedingly obliged to 
you. 



Muss ich mich hemach rechts 

Oder links wenden ? 
Und nachher ? 
Nachher, miissen Sie wieder 

fragen. 
Wohiu fiihrt mich diese 

Strasse? 
Ich suche das Haus des Herrn 

N . 

Sie sind auf einem ganz fkl- 

schen Wege. 
Wohnt Herr N hier? 

Konnten Sie mir seine Addresse 

geben ? 
WoUten Sie mich dahin be- 

gleiten ? 
Ich will Ihnen Ihre MUhe 

bezahlen. 
Gehen Sie Toran. Ich folge 

Ihnen. 
Gehen Sie nicht zu geschwind. 
Ich bin Ihnen sehr verbunden. 



TWISNT'T-SZaCOKD DXAXiOOVZS* 



Blrlnir a Vale«-de-9laoe. 

T. I understand yon are a 

guide. 
So I am, Sir. 
T, I want to see every thing 

worth seeing in your town. 

You may depend upon it, Sir, I 
know my duty. 

T, How much do you charge 

per day ? 
Jfjr usual charge is 6 francs 
per day. 



BCietliiinff eines Xrfilinbe- 
dienten. 

Sie sind, wie ich hore, ein 

Ldhnbedienter. 
Ja, mein Herr. 
Ich wiinsche alle Merkwiirdig- 

keiten Ihrer Stadt zu sehen. 

Sie konnen Sich darauf ver- 

lassen, dass ich meine Pflicht 

kenne. 
Wie viel verlangeu Sie den 

Tag? 
Ich bekomme gewohnlich Sechs 

Franken t)B.g\\c\i. 



Dial. XXn.] POUR l^UER UN yALET-DE-PI«ACE. 



10^ 



V. Faudra-t-il ensuite que je 
tonrne k droite ou k gAUohe ? 
F. Etpuisapr^s? 
Apr^ Tous demanderes. 

V, Ofi cette rue m^ne-t-elle ? 

V. Je Youdrais trouver la mai- 

8011 de Monsieur ^— . 
Vons Yous etes eeart^ de la 

route; vous en Stes bien loin. 
V. Monsieur M. demeure-t-il 

id? 
V. Ponrries-Yous me donner 

son adresse ? 
V. Voulez-Yous bien m'y oon- 

dniref 
V. Je Yous reeompeuBerai de 

Yotre peine. 
V. Allec deYant ; je yous 

•oiYraL 
V, N'allez pas si Yite. 
V, Je Yous suis extrdmement 

obligd. 



Dopo, doYTd io prendere la 

destra o la sinistra 9 
Edopo? 
Dopo, ella domanderi di nuoYo. 

DoYe conduce questa stradaf 

Vorrei troYare la casa del Sig- 

nor N. 
Ella ha sbagUato la strada. 

Sta— abita qu) il Signor N. ? 

Potreste danni lasuadirezione 

— il suo indirizzo 9 
Volete condormiYi 9 

Vi ricompenserd pel disturbo. 

Andate aYanti ; io yI SAguiru. 

Non camminate cosl presto. 
Vi son molto obUigftto. 



▼ IirOT-OSVZlEBKE DIAXiOOVS. 



Povr loner on Valet-de- 
Plaoe. 

V. Vons fites Yalet de place, k 

ce qu'on me dit 
Qui, Monsieur. 
V, Je desire Yoir tout ce qui 

m^rite d'etre yu dans YOtre 

Yille. 
Vous pouvez compter sur moi. 

Monsieur; je sais mou m^ 

tier. 
V. Combien prenez-Yous par 

jour? 
Mon prix ordinaire est de six 

francs par joQT, 



prendere on Servf ter 
di 



\ 



Sento che Yoi siate un senritor 

di piazza. 
Si, Signore. 
Desidero di Yedere tutto quello 

che merita da esser Yeduto 

in questa cittsL. 
Se fidi pur di me, Si^ore, io 

conosco il mio mestiere. 

Quanto prendete il giomo ? 
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PARTS OP A TOWN, ETC. 



[Vftcab. 



T, I'll give you that 

When do you wish me to at- 
tend? 

7! You must be here to-morrow 
morning at 9 o'clock. 

I shall do so. 

T, I expect you will lead me 
so, that I do not lose much 
time. 

I shall arrange our walks in 
such a manner, that you may 
see several things in one and 
the same excursion. 

T. You must do so. I want to 
see all remarkable buildings, 
the town-hall, the finest 
churches, the libraries, the 
collections of nature and of 
the arts, statues, the squares 
and markets, the gardens, 
and public walks, &c. 

I shall endeavour to make my- 
self as useful as possible. 

T. At what hour is the Mu- 
seum open ? 

7! How can one obtain admis- 
sion to the Palace ? 

T. You must make an appoint- 
ment with the director of 
the Picture Gallery for two 
o'clock. 



Sie soUen das haben. 

Wann wiinschen Sie, dass ich 

kommen soil ? 
Sie miissen morgen friih um 

9 Uhr hier seyn., 

Ich werde zu Ihren Diensten 
seyn. 

Ich hoffe, dass Sie mich so 
fuhren werden, dass ich nicht 
zu viel Zeit verliere. 

Ich werde unsere Ausgange so 
einrichten, dass Sie menrere 
Dinse auf demselben Wege 
werden sehen konnen. 

Das miissen Sie thun. Ich 
wunsche alle merkwiirdigen 
Gebaude zu besehen, das 
Rathhaus, die schonsten 
Kirchen, die Bibliotheken, 
die Naturalien und Kunst- 
sammlungen, Statuen, die 
Prdtze, die Markte, die Gar- 
ten und dffentlichen Spazier- 
g'ange. 

Ich werde mich bemiihen, 
Ihnen so niitzlich als mog- 
lich zu seyn. 

Wann ist das Museum ofiPen ? 

Wie kann man Einlass in das 

Schloss bekommen ? 
Sie miissen eine Zusammen- 

kunft mit dem Director der 

Gemaldegallerie um zwei 

Uhr verabreden. 



VOCABVIiAXfr 

OF THE PARTS OF ▲ TOWN, AND LIST OF TRADES. 



Alehouse. 
Alley, 
Apotiiecary 



Das Bierhaus (hauser). 
Das Gasschen (=). 
Der Apotbekfei (=V 



Vocab.] 



PARTIES D UNE VILLE, ETC. 
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V, Je V0U8 les donnerai. 

Quand d^sirez-vous que je com- 
mence mon service ? 

V. II faudra que vous soyez 
ici — j'aurai besoin de vous — 
demain matin ^ neuf heures. 

Je me rendrai a vos ordres. 

F. II £Eiudra me conduire de 
mani^re k ce qu'il n'y ait 
pas de tetnps perdu. 

J'arrangerai notre itin^raire de 
mani^re & ce que vous puis- 
siez voir plusieurs choses 
pendant la mSme course. 

V. Tres-bien. Je d^ire voir 
tons les Edifices les plus 
remarquables, la maison de 
ville, les plus belles ^glises, 
les biblioui^ques, les collec- 
tions d'histoire naturelle et 
d'arts, les statues, les places 
et les marches, les jardins et 
les promenades publiques. 

Je tlUiherai de me rendre aussi 
utile que possible. 

V. A quelle heure le Mus^ 

est-il ouvert ? 
V. Comment s*y prendre pour 

obtenir Pentree du Palais ? 
V, II faut demander un ren- 

dez-vous au directeur de la 

galerie des tableaux pour 

aeux heures. 



Bene, veli dard. 

Quando desidera cV io venga 

a servirla « 
Bisogna che siate qui domani 

mattina alle nove. 

Non mancherd. 

Bisognera condurmi in ma- 
niera da non perder molto 
tempo. 

Combinerd le nostre gite in 
maniera ch' ella possa ve- 
dere diverse cose per volta. 

Bravo; cosi va bene. Voglio 
vedere tutte le fabbriche 
principalis il palazzo muni- 
cipale, le chiese pid belle, le 
biblioteche, i gabinetti di 
storia naturale e d' arti, le 
statue, le piazze, i mercati, 
le passeggiate pubbliche, &c. 



Procurerd di soddisfkrla per 
quanto posso. 

A che ora si apre il Museo I 

Si pub avere ammissione » al 
palazzo ? 

Bisogna domandare un abboc- 
camento col direttore della 
galleria de' quadri per le due. 



▼OCABULAI&E 

DBS DIFFERENTES PARTIES D'UNE VILLE ET DES COMMER^ANTS. 



Un cabaret. 

Une alMe — une ruelle. 

Uo apothicaire. 



I Una birreria. 
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TOWM, ETC, tVomb. 


A<inediict. 




AmKmier 


AncnmL 


Die Banl (en> 
Der Barbier (e). 


Bwk. 


Btiber. 


Bwrack. 


Die Caserne fo). 


BMket-midcer. 


Bell. 


Die Glocke (n). 






Blind allt;. 


DMSiicfc([a88chen(=). 


Bookbiader.' 


Der Uuchbinder (=). 


BotAKller. ' 


Der Buchhandler (=). 




Der ADtiquar (e). 


Boot cleaner. 


Der Schuhpalaer (=). 


Bootmaker. 


Der Shuhmacher ( = ), 


Smb. 




Brwer. 


Der KupferEcbraidi (e). 


Bnwcr. 


Der Brauer f = ). 


Brieknukw. 


Der Fleucber (=). DeiHeti- 


Bubiher. 


CtUMtfflaker. 






ler(=). 


Cwpenter. 




C»rner. 


Der FuhrniaDn (leuir;. 


Cmtle (Palace). 


DerStellmBcher(=). 


Da» Subloss (Schlikser). Die 




Burg (en). 


C«lhedriL 


Die Domkirche (ii> 


Ch»pel. 


DieCapelle(D). 


cyme. 


Dia(ilocken8piel(e). 




Der Karoinftger (=). 


Church. 


DieKirche{B). 


JMd. 


DerKirehhof(h6fe). 


Cidem, 


Die CiHenie (d). 


aockwork. 


Da* Ohrwerk (e> 




Der Tuohhandler (=). 




DerWagtfnbauer( = ). 


Coflee-house. 


Dai Cafi^haaa (liauser). 




Der Caffcewirth (e). 


Confectioner. 


DerConditor (en). DerZnck- 




erbacker (-> 
Das Kloaler (Kloater). 


ChBreot. 


Cookd,<^ 


DieGMk4=h«(nV 



Vocab.] 



PARTIES d'uNE VILLE, ETC. 



109 



Un aqueduc. 

Un aimurier. 

Un arsenal. 

La banque. 

Un barbier. 

Les casernes. 

Un fabricant de panierg. 

Une cloche— one sonnette. 

Un forgeron. 

Un cul de sac. 

Le relieur. • 

Le libraire. 

Le bouquiniste. 

Le d^rotteor — le garfon. 

Le bottler. 

Le ferblantier. 

Le brasseur. 

Le fiibricant de briques. 

Le boncher. 

L'^b6uiste. 

Le charpentier. 
Le commissionnaire. 
Le charron. 
Le palais. 

La cath^drale. 

La chapelle. 

Le carillon. 

Le ramonenr. 

L'eglise,/. 

Le cimeti^re. 

La citeme. 

Les mouTements (d'nne 

loge, d'nne montre). 
Le marchand drapier. 
Le carrossier. 
Lecaf6. 
Le cafetier. 
Le confisenr. 

Le convent 
Le rdtisseor. 



hor- 



Un acquedotto. 

Un armajuolo. 

Un arsenale. 

La banca. 

Un barbiere. 

II quartiere. 

Un^nierajo. 

Una campana— an campanello. 

Un fabbro. 

Una strada senza nscita. 

Un legator di libri. 

Un librajo. 

Un librajo di seconda maco. 

Servo che netta gli stivalii 

Un calzolajo. 

Un calderajo. 

Un fabbricator di birra. 

Un mattonajo. 

Un beccajo— macellajo. 

Un ebanista. 

Un legnajuolo. 

II vetturale. 

II carradore — carpentiere. 

II palazzo. 

La cattedrale — il duomo. 

La capella. 

Lo scampanare. 

Lo spazza cammino. 

La chiesa. 

II cimiterio — campo santo. 

La cistema. 

II macchinismo d' orologlo. 

II mercante di panni. 

II carrozziere. 

Ilcaff^. 

II caffettiere. 

II confettiere. 

II C01iV«Q\D« 



\ 



no 



PARTS OF A TOWN, ETC. 



[Vocab. 



Cooper. 

t 

Court of justice. 

Court-yard, 

Currier. 

Custom-house. 

Cutler. 

Diamond-merchant 

Dining-house. 

Draper. 

Dressmaker. 

Druggist 

rer. 



lifice. 
Embroideress. 
Exchange. 
Farrier. 
Fishmonger. 
Founder. 

Foundling hospital. 
Fountain. 
Fruiterer. 
Furrier. 
Gardener. 
Gate. 
GUder. 
Glazier. 
Glover. 
Goldsmith. 
Gravedigger. 
Grocer. 
Gunsmith. 
Haberdasher. 
Hairdresser. 
Hardwareman. 
Harness-maker. 

Hatter. 
Horse-dealer. 
Hosier. 
Hospital. 

Hotel, 



Der Kiefer (=). Der Butt- 

ner (=). 
Der Gerichtshof (hofe). 
Der Hofraum (luume). 
Der Gerber (=). 
Das ZoUhaus (li&user). 
Der Messerschmidt (e). 
Der Juwelier (e). 
Das Speisehaus (hauser). 
Der Ausschnitter (:=). 
Die Kleidermachesinn (en). 

Der Materialist (en). 

Der Farber (=). 

Das Gebaude (=1 

Die Stickerin (en). 

Die Borse (n). 

Der Thierarzt (arzte). 

Der Fischhandler (=). 

Der Giesser (=). 

Das Fiudelhaus (hauser). 

Der Springbrunnen (=). 

Der Obsthandler (=). 

Der Kiirschner (=). 

Der Gartner (=). ' 

Das Thor (e). 

Der Vergolder =). 

Der Glaser (=). 

Der Handschuhmacher (=). 

Der Goldschmidt (e). 

Der Todtengr'aber (=). 

Der Specereihandler (=). 

Der Biichsenschmidt (=). 

Der Kramer («=). 

Der Friseur (e). 

Der Kurzwaarenhandler (=). 

Der Riemer (=). Der Sat- 
tler(==). 

Der Hutmacher (=). 

Der Pferdeh'andler (=). 

Der Strumpfhandler (=). 

Das Krankenhaus (hauser). 
Das Spital (Spit'aler). 

Der Gasthof (hofe). Das Ho- 
tel (s> 



Vocab.] 



PARTIES D UNE VILLE, ETC. 



Ill 



Le tonselier. 

Le tribunal. 

La cour. 

Le corroyeur. 

La douane. 

Le coutelier. 

Le marchand de diamants. 

Le restaurant 

Le marchand drapier. 

La marchande de mode — la 

couturi^re. 
Le pharmacien. 
Le teinturier. 
Un ^fice. 
La brodeuse. 
La bourse. 

Le mar^chal— le v^t^rinaire. 
Le marchand de poisson. 
Le fondeur. 

L'hopital des enfimts trouves. 
La fontaine. 

Le fruitier, in.— la frnitiere, /. 
Le fourreur. 
Le jardinier. 
Laporte. 
Le doreur. 
Le vitrier. 
Le gantier. 
L'orftvre. 
Le fossoyeur. 
L'^picier. 
L'armurier. 

Le mercier — passementier. 
Le coiffeur. 
Le quincailler. 
Le sellier. 

Le chapelier. 
Le maquignon. 
Le bonnetier. 
L'hopital, m, 

L'hotel, m. 



II bottajo. 

II tribunale. 

II oortile. 

II condatore. 

La dogana. 

II coltellinajo. 

II negoziante di pietre preziose. 

La trattoria. 

II drappiere. 

Lasarta. 

II droghiere. 
II tintore. 
U edificio. 
La ricamatrice. 
La borsa. 
II maniscalco. 
II pesciyendolo. 
II fonditore. 
L' orfanotrofio. 
La fontana. 
II fruttajuolo. 
II pellicciajo. 
U giardiniere. 
La porta — 1* uscio. 
U indoratore. 
II vetrajo. 
II guantajo. 
L* orefice. 
Un beccamorti. 
II droghiere. 
U armajuolo. 

II perrucchiere. 
II chincagliere. 
II sellajo. 

II capellajo. 
II mercante di cavalli. 
Mercante di calze e maglie. 
L' ospedale. 

1! albergo. 



\ 
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FABTS OF A TOWN, ETC. 



CVocab. 



Hotel-keeper. 
Inn. 

Ironmonger. 
Jeweller. 

Working. 

Joiner. 

Lacemaker. 

Lane. 

Lapidary. 
Library. 

Circulating. 

Linendraper. 
Locksmitk 
Looking-glass-maker. 
Market 



town. 



Mason. 

Metropolis. 

MUler. 

Milliner. 

Minster. 

Mint 

Money-changer. 

Monument 

Mu»c-seller. 

Ostler. 

Optician 

Palace. 

Paper-maker. 

Parish. 

Pastrycook. 

Pedlar. 

Perfumer. 

Pewterer. 

Pin-manufacturer. 

Porter (at a door). 

Porter (to carry goods). 

Post-office. 

Potter. 

Poulterer. 



Der Gastwirth (e). 

Der Gasthof (hofe). 

Der Eisenwaarenh'andler («=). 

Der Bijoutrieh'andler (==*). 

Der Groldarbeiter (=). 

Der Tischler (=). Der 

Schreiner (=). 
Der SpitzenUoppler (sa). Der 

Bortenwirker (=«). 
Das Grasschen (>=»). Die Gas^e 

(n). 
Der Steinschneider (=*> 
Die Bibliothek (en). 
Die Leihbibliothek (en). 
Der Linnenh'andler (=). 
Der Schlosser (=). 
Der Spiegelmacher (=»). 
Der Markt (Markte). 
Der Marktflecken (=3=). 
Der Maurer (=). 
Die Hauptstadt (stadte). 
Der MuUer (=). 
Die Putamacherin (en). 
Der Miinster (=). 
Die Munze (n). 
Der Greldwechsler (=). 
Das Denkmal (m'alerX 
Der Musikalienh'andler (»»). 
Der Stallknecht (e). 
Der Opticus (i). 
Der Palast (Pal&ste). Dm 

Schloss (Schlosser). 
Der Papiermiiller (=). 
Das Kirchspiel (e). 
Der PastetentMusker («=). 
Der Hausirer (=). 
Der Parfumeur (s). 
Der Zinngiesser (=). 
Der Nadler (=). 
Der Portier (s). 
Der Trager (=). 
Das Postamt amter). 
Der Topfer (=). 
Der Gefliigel handler (==). 



1 



Vocab.] 
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L'aabergiste. 
L'auberge, m. 
Le qnincailler. 
Le joaillier. 
L'orffevre. 
Le menuisier. 

Le fiibricaot de dentelle. 

Une rnelle. 

Un lapidaire. 

Une biblioth^ae. 

Un cabinet de leetare. 

Le marchand do blano. 

Le sermrier. 

Le miroitier. 

Le march^. 

Ville od se tMDt sn maroh^. 

Le ma^OD. 

La m^tropole. 

Le meiinier. 

La marchande dfe node. 

La monnaie. 

Lechangenr. 

Le monument 

Le marchand de mnsiqae. 

Le gar^on d'^urie. 

L'opticien. 

Le palais. 

Le fkbricant de papier. 

Laparoisse. 

Le pfttisrier. 

Le colportear. 

Le parfiimeor. 

L'^tameur. 

Le fabricant d'^in^les. 

Le portierWe concierge. 

Le porteor — le fiicteor. 

La poste aox lettres. 

Le potier. 

Le marchand de vcdaille. 



\ 



L' albergatore. 

La locanda. 

II mercante di ferri. 

U giojelliere. 

L* orefice. 

II legnajuolo. 

II &bbricante di merletti. 

Un vicolo. 

Un lapidario. 

Una biblioteca — ^libreria. 

Una libreria circolante. 

Un mercante di tela. 

Un magnana 

Un fiibbricante di ^eed^* 

II mercato. 

Citt£l oye si tiene il mercato. 

Un muratore. 

La metropoli. 

II mugnajo. 

La modista — crestaja. 

Lazecca. 

II cambiamonete. 

II monumento. 

II mercante di musica. 

Lo stalliere. 

U ottico. 

II palazzo. 

II fkbbricante di carta. 

La parrocchia. 

II pasticciere. 

II merciajuolo itineranle. 

II profumiere. 

Lo stagnajo. 

II fkbbricante di spille. 

II portiere. 

II &cchino. 

U ufficio della poeta. 

II pentolajo. 

II \K)UA.yxQ\o. 
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PARTS OF A TOWN, ETC. 



[Vocab. 



Print-seller. 


Der Kupferstichhandler (=). 


Prison. 


Das Gefangniss (e). 


Public-house. 


Das Wirthshaus (haiiser). Die 




Schenke (n). 


Quay. 


Der Quay (s). 


Quarter. 


Das Viertel (=). 


Ragman. 
Riding-master. 


Der Lumpensammler (=)• 


Der Stallmeister (—-). 
Die Reitschule (n;. 


school. 


Ropemaker. 


DerSeiler(=). 


Saddler. 


Der Sattler (=). 


Seedsman. 


Der Samenhandler (=). 


Seamstress. 


Die Nahterinn (en). 


riewer. 


Die Cloake (n). 
Der Kiister (=). 


Sexton. 


Shipowner. 


Der Rheder (=). 


Shoemaker. 


Der Schuhmacher (=). 


Shop. 


Der Laden (Laden). 


Silkmercer. 


Der Seidenwaarenhandler ( — ). 


Silversmith. 


Der Silberschmidt (e). 


Slaughter-house. 


Das Schlachthaus (hauser). 


Sluice. 


Die Schleusse (n). 


Smith. 


Der Schmidt (e). 


Soap-boiler. 


Der Seifensieder (=). 


Square. 


Der Platz (e). 


Steeple. 


Der Thurm (Thurme). 


Street. 


Die Strasse (n). 

Die Vorstadt (stadte). 


Suburb. 


Sun-dial. 


Die Sonnenuhr (en). 


Sword-cutler. 


Der Schwerdtfeger (=). 


Tailor. 


Der Schneider (=). 


Tallow-chandler. 


Der Lichtzieher (=). 


Tanner. 


Der Rothgerber (=). 


Tavern. 


Die Taveme (n). 


Theatre. 


Das Schauspielhaus (hauser). 


Timber-merchant 


Der Holzhandler (=). 


Tinman. 


Der Klemptner (=). 


Tobacconist 


Der Tabakhandler (=). 


Tower. 


Der Thurm (Thiirme). 


Town-hall. 


Das Rathhaus (hauser). 


Tradesman. 


Der Kramer (=). Der Hand- 




werker (=). 


Trunkmaker. 


Der Koffermacher (=). 


T\imer, 


Der Drechsler (=). 


University, 


Die \3mveisv\»X (jsn^. 
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Le marchand d'estampes. 
La prison. 
Le cabaret. 

Le quai. 

Le quartier. 

Le chiffonnier. 

Le maitre d'equitation. 

Le manage. 

Le cordier. 

Le sellier. 

Le grainetier. 

La coutari^re. 

L'<^goat, m, 

Le fofisoyeur. 

L'armateur. 

Le cordonnier. 

La boutique. 

Le mercier. 

Lorffevre. 

L'abattoir, m. 

Une ^cluse. 

Le forgeron. ' 

Le &bricant de sayon. 

Laplace. 

Le docher. 

La rue. 

Le faubourg. 

Le cadran. 

L'armurier. 

Le tailleur. 

Le &bricant de chandelles. 

Le tanneur. 

Le cabaret — Fauberge. 

Le th^&tre. 

Le marchand de bois. 

Le ferblantier. 

Le marchand de tabac. 

La tour. 

La maison de ville. 

Le boutiquier — le marchand. 

Le bahutier. 
Le toumeur. 
VuDiversit^, f. 



II mercante di stampe. 

La prigione. 

\j Ofiteria — ^la tayema. 

II molo. 

II trimestre. 

II rigattiere. 

II maestro d' equitazione. 

La cayallerizza. 

II funajuolo. 

II sellajo. 

II mercante di semi. 

La cucitrice. 

II condotto. 

11 sagrestano. 

\J armatore. 

II calzolajo 

Labottega. 

II mercante di seta. 

L' argentiere. 

II macello. 

Una chiusa. 

Un fabbro. 

Un fabbricante di sapone. 

La piazza. 

II campanile. 

Lastrada. 

II sobbor^. 

\1 orologio a sole. 

Lo spadajo.- 

U sartore. 

Venditor di candele di sevo. 

II conciatore. 

La tayema — 1* osteria. 

II teatro. 

Mercante di legnami. 

Lo stagnajo. 

II tabaocajo. 

La torre. 

II palazzo municipaie 

II bottegajo— il mercante. 

II baulajo. 

\ Li' uiiiNex^Jti^ 
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HIRING FUBNISHED LODGINGS. [Dial. XXHI. 



Upholsterer. 

Vault 

Vestry. 

Vine-dresser. 

Walls of the town. 

Washerwoman. 

Watch-maker. 

Weaver. 

Well. 

Wheelwright 

Wine-merchant 
Woollen-draper. 



Der Tapezierer (=). 

Das Gewolbe (=). 

Die Sacristey (en). 

Der Winzer (^). 

Die Stadtmauer (n). 

Die Wascherinn (en). 

Der Uhrmacher (=). 

Der Weber (=). 

Der Brunnen (=). 

Der Wagner (=). Der Stell- 

macher (=). 
Der Weinhandler (=). 
Der Tuchhandler (=> 



TWEMTT-TVISD DIAXiOOUB. 



iBffs fbr a Family. 

Between a Traveller and a 
Landlord. 

T, Yon have furnished apart- 
ments to let— -what do they 
consist of? 

I can let yon have the whole 
house, or part of it, as it 
pleases you. 

7*. How many rooms does your 
house contain ? 

There are three rooms on die 
ground floor, five rooms on 
the first and second floors, 
and six attics on the third. 

T. Would you let me have the 
ground floor, the &nt story, 
and two attics ? 



Bine Famillenwoliiraiiir 
ma miefiieii. 

Zwischen einem Beisenden wnd 
einem Hauswirthe. 

Sie haben meublirte Woh- 
nungen zu vermiethen. Wor- 
aus besehen sie ? 

Ich kann Ihnen das ganze Haus 
oder einen Theil davon ver- 
miethen, wie Ihnen gef&Uig 
ist 

Wie viele Zimmer enihalt Ihr 
Haus? 

Es sind drei Zimmer auf glei- 
cher Erde, FUnf in dem 
ersten und zweiten Stocke, 
und sechs Dachzimmer in 
dem dritten. 

Konnten Sie mir das Grund- 
geschoss, den ersten Stock 
und zwei Dachzimmer ver- 
mietheTx^ 



Dial. XXIII.] 



APPART£MEITTS GARNIS. 



117 



Le tapissier. 

Un caveau. 

Lasacristie. 

Le vigneron. 

Les mars de la ville. 

La blanchisseuse. 

Lliorloger. 

Le tisserand. 

Ud puits. 

Un charron. 

Un raarchand de vin. 
Le marchand drapier. 



II tappezziere. 

Una cantina. 

Lasagresda. 

II yignajuolo. 

Le mura della cittA. 

La layandaja. 

L' orologiajo. 

II tessitore. 

Un pozzo. 

Uncarradore. 

Un negoziante di vinL 
Un mercante di panni. 



▼ INGT-T&OISIEME BIALOGUE. 



Poor toner das Appaite. 
ments 



F^re un Voifogeur (^trtmger) 
et le Propri^taire. 

V. Voos avez des aroartements 

gamis Sl loner: ae quoi se 

oompofient-ils ? 
Je puis Yons loner la maison en 

entier ou en partie, comme il 

yens plaira. 

V, Combien de pi^s la mai- 
son contient-elle ? 

II y a trois pieces an rez de 
chauss^, cinq an premier et 
au second, et six mansardes 
an troisi^me. 

V. Voudriez-vous me louer le 
rez de chanss^e, le premier 
et denx mansardes ? 






Per PigUare a lltto derli 
Appartamentl ammovl- 
iTllatl per una Famlglla. 

Fra un Fiofigiatare e il Padrone 
di Casa, 

Voi ayete de^li appartamenti 

ammobi|[liati da amttare — in 

che consistono ? 
lo potrd affittarle tntta la casa, 

o nna parte di essa, come 

pill le piaoe. 

Quante camere contiene la yos- 

tra casa? 
Vi son tre camere a piau-ter- 

reno, cinque fra il primo ed 

il secondo piano, e sei neir 

ultimo. 

Potreste darmi il pian-terrcno, 
il primo piano^ e djsA caxsn^^v:. 
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HIRING FUBNISUED LODGINGS. [Dial. XXIII. 



You can have what you please. 

T. Well, let me see the house. 

The ground floor is rather a 
little out of order, the parties 
that occupied it have just 
left this morning. 

T. That does not signify. Your 
furniture is rather old fash- 
ioned (much used). 

You will find the upper story 
furnished in a superior style. 



T. I want two bed-rooms, each 
with two beds. 

There is only one bed in 
each room now, but I can 
add a second one, if re- 
quired. 

T. Let me now see the kitchen 

and the pantry. 
You will find the kitchen well 

furnished, with every thing 

requisite. 
T, Where is your coal-hole ? 

We do not use coals here, we 
burn wood, and there is a 
shed in the yard for that pur- 
pose. 

T. I want crockery, china, and 
other necessaries for the table 
for twelve persons. 

You shall have all that But 
we do not provide our lodgers 
with plate. 

7! Where can we get that ? 



Sie konnen haben, was Ihnen 

gefallig ist 
Nun, so zeigen Sie mir das 

Haus. 
Das Grundgeschoss ist in ein- 

iger Unordnung; die Fa- 

milie, die es bewohnt hat, ist 

nur erst diesen Morgen aus- 

gezogen. 
Das thut nichts. Ihre Mobeln 

sind altmodisch (abgenutzt). 



Sie werden das obere Stock- 
werk gauz besonders elegant 
meubUrt finden. 

Ich brauche zwei Schlafzim- 
mer, jedes mit zwei Betten. 

Es befindet sich jetzt nur Ein 
Bette in jedem Zimmer, ich 
kann aber ein zweites geben, 
wenn nothig. 

Zeigen Sie mir nun die Kiiche 
und die Speisekammer. 

Sie werden die Kiiche mit 
allem Nothigen versehen fin- 
den. 

Wo ist Ihr Kohlenbehalt- 
niss? 

Wir brennen hier keine Kohlen, 
wir brennen Holz, und haben 
einen Schuppen dazu in dem 
Hofe. 

Ich brauche Fayence (Steingut), 
Porcellan, und anderes Tafel- 
geschirre fiir zwolf Personen. 

Sie sollen alles das haben, aber 
wir versehen unsere Miether 
nicht mit Silberzeug. 

Wo kann man das bekommen ? 
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Monsieur pent avoir ce qui lui 

conviendra. 
K. En ce cas ISi, voyons- la 

maison. 
Le rez de chauss^e est un pen 

en desordre, les personnes 

qui roccupaient ne Tayant 

quitt^ que ce matin. 

V. Je ne regarde pas k cela. 

L'ameublement n'est pas 

tr^ - nouveau— est un peu 

use. 
Vous trouverez I'etage snp^- 

rieur meuble avec plus de 

goiit — dans un meilleur 

genre. 
V. II me faut deux chambres 

Sl deux lits. 

En ce moment, il n*y a qu*un 
lit dans chaque chambre, 
mais je puis facilement en 
ajonter un second, si on Tex- 
ige. 

V. Voyons maintenant la cui- 
sine et I'office. 

Vous trouverez dans la cuisine 
tons les ustensiles nec^ssaires. 

K. Ofi tenez-vous le charbon ? 

On ne briile pas de charbon 
ici — on brOle du bois ; il y a 
un hangar dans la cour, oil 
on le tient. 

K. li nous faudra de la faience 
et tout ce qui est n^cessaire 
pour une table de douze cou- 
verts. 

Vous aurez tout cela; m^is 
nous ne foumissons pas d'ar- 
genterie k nos locataires. 

V. Od pourrai-je m en procu- 
rer? 



\ 



Ella potrsi prendere quello che 

desidera. 
Bene, fatemi veder la casa. 

II pian-terreno non d in buon 
ordine, le persone che Y oc- 
cupavano V hanno lasctato 
questa mattina. 

Non importa. I vostri mobili 
sono piuttosto air antica, e 
molto usati. 

Ella troverd il piano di sopra 
ammobigliato molto meglio. 



Ho bisogno di due camere da 
dormire, con due letti in 
ciascuna. 

Ora non c' e che un sol letto 
per camerSf ma io posso fkr- 
ceue mettere un' altro, qnal- 
ora sia necessario. 

Ora fatemi vedere la cucina e 

la dispensa. 
Ella trover^ la cucina ben for- 

nita di quanto e necessario. 

Dove e il luogo pel carbone ? 

Noi non usiamo carbone, ci 
serviamo della legna, e in 
cortile v' e una tettoja a tal 
uopo. 

Avro bisogno di terraglie di 
porcellana e di tutte le altre 
cose necessarie per una tavola 
di dodici persone. 

Potro servirla di tutto questo, 
ma noi non diamo argen- 
teria ai pigionali. 

Dove ^tto WQ-s^xNa.*^ 
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There are several persons in 
the town who let it oat on 
hire. 

T. How much do you ask per 
month for these apartments ? 

We generally have a hundred 

pounds a year, but by the 

month we charge twelve 

pounds. 
T. That is too much, I will 

give you ten pounds per 

month. 
If you take it ibr two months 

eertain, you shall have it for 

that. 

T, Suppose I should want the 
whole house, how much 
would you charge for that ? 

You may have the whole house 
for a hundred and fifty pounds 
a year, or eighteen pounds a 
month. 

T, We must have our table- 
linen changed twice a week, 
and the sheets at least every 
fortnight. 

That you shall have. 

T. Well, I shall consider of it, 

and give you an answer by 

to-morrow. 



Es sind verschiedene Personen 
in der Stadt, die Silber aas- 
leihen. 

Wie viel verlangen Sie monat- 
Uch fiir diese Wohnung? 

Wir bekommen gewohnlich 
hundert Pfund das Jabr, 
monatlich haben wir zwolf 
Pfund. 

Das ist zu viel. Idi werde 
Ihnen zehn Pfund monatlich 
geben. 

Wenn Sie die Wohnung fest 
fiir zwei Monate nehmen, so 
soUen Sie sie daftir haben. 

Gresetzt Ich nahme das ganze 
Hans, wie viel wiirden Sie 
dafur verlangen? 

Sie sollen das ganze Hans tSec 
Ein hundert uud fnuAsig 
Pfund das Jahr oder adbt- 
zehn Pfund monatlich ha- 
ben. 

Sie miissen das Taf^lgedeck 
zweimal die Woche, und die 
Bettuberzuge wenigstens alle 
vierzehn Tage wechseln. 

Sie sollen das haben. 

Gut, Ich werde es mir liber- 

legen und Ihnen morgen Be- 

scheid geben. 



TWEMTT-rOUZtTa DZAX.OCIVS. 



BlriniT Fnmlslied Apart- 
menta for a wiDgie Gen- 
tleman. 

T. I want a sitting-room and a 
bed-room, on the first fioor. 



1 



Bine menbllrte HHTobniaiiff 

for einen ledlgren Berm 
zn mletlien. 

Ich brauche ein Wohn- und*ein 

Schlafzimmer im ersteb 

Stocke. 
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II y a plngieurs persoimes dans 

la vUle qui louent de Targen- 

terie. 
V. Comtnen demaudez - vons 

par mois pour ces apparte- 

ments? 
No«8 prenoss g^eralement 

cent livres sterl. par an; 

mais si on loue aa mois, 

nous en prenons douze. 
V, Cest trop. Je yous en don*- 

nerai dix livres par mois. 

Si vous prenez ces appartements 
pour deux mois certains, je 
YOUS les donnerai i ce prix. 

V. Suppose qn'il me fidliit la 
maison enti^re, combien de- 
manderiez-Yous alors ! 

Vous pouYez aYoir la maison 
«ntidre k raison de cent cin- 
qoante liYres sterl. par an, 
on de dix-huit Uytcs par 
mois. 

V, 11 fiiudra changer le linge 
ds table deux fois par se- 
maine, et les draps de lit an 
moins tons les quinze jours. 

Vous serez satisfait. 
V. Tr^bien ; j'y r6fl^chirai, 

et vous aurez ma r^ponse de- 

raain. 



Vi sono diYerse persone in cit- 
tk die la danuo a fitlo. 

Quanto dhiedete al mese per 
questi appartamenti ? 

Prendiamo g^neralmente cento 
lire sterline 1' anno, ma &- 
oendo a mese fEusdam pagare 
dodid lire. 

Questo e troppo^ ri dard dieci 
lire il mese. 

Se ella prende questi apparta- 
menti per due mesi sicori, io 
potrd darglieli a questo 
prezzo. 

In caso ch' io Yolessi tutta la 
casa, quanto mi chiedereste 
aUora? 

Io potrei darle tutta la casa per. 
cento e cinqnanta lire ster- 
line r anno, oppure dieci- 
otto lire il mese. 

BisognerA cambiarmi la bian- 
cheria da taYola due Yolte la 
settimana, e quella da letto 
almeno ogni quindici gior- 
ni. 

Benissimo, Si^ore. 

Va bene. Ci rifletterd, e Yi 
dard la risposta domani. 



▼ INGT-QUAT&I^tME BIALOOUS. 



loner an Apparte- 
ment gami de Ctaurgon. 

V, Je Youdrais aYoir un salon 
et une chambre k coacher au 
premier. 



Per pendere a lltto deffU 
Appartamenti anunobl- 
grllatl per nn aol Slffnore. 

Vorrei una camera da riceYere 



I 
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I can accommodate you. Sir ; I 
have very nice apartments. 

T. Well, let me see them. 

Please to step up stairs. 

T. I don't like your bedding. 
Can't you let me have a 
blanket and a counterpane ? 

You may have it, if you please, 
but I am afraid you will find 
it rather too cold — too hot. 

T. Never nund that, let me 
but have it 

Do you breakfast at home ? 

T. To be sure. I want to have 
every morning a kettle with 
boiling water ; I prepare my 
coffee and tea myself. 

I can let you have a nice tea- 
urn, with a spirit>lamp to 
keep the water boiling. 



T, That will do. Do you pro- 
vide me also with a dimier, 
if I want it ? 

No, Sir. We are not in the 
habit of doing it. The gen- 
tlemen generally go to the 

' table d'hote in one of the 
hotels. 

T, Can your servants do for me 
little errands ? 

I shall do every thing in my 
power to make you comfort- 
able. 

7! Well, How much do you 
charge per month ? 



Ich kann Ihnen damit aufwar- 
ten ; ich babe sehr hiibsche 
Zimmer. 

Nun, so zeigen Sie mir sie. 

Spaziren Sie gef alligst hinauf. 
Ihr Bettzeug gef allt mir uicht. 

Konnen Sie mir keine Wol- 

lendecke und Steppdecke ge- 

ben? 
Sie konnen sie haben, wenn 

Ihnen gefallig ist, aber ich 

fiirchte Sie werden es zu kalt 

darunter finden. 
Das thut nichts, geben Sie mir 

nur solche. 

Friihstucken Sie zu Hause ? 

Versteht sich. Ich muss alle 
Morgen einen Kessel mit 
warmem Wasser haben. Ich 
mache meinen Caffee und 
Thee selbst. 

Ich kann Ihnen eine schone 
Theeurne mit einer Wein- 
geistlampe geben, das Wasser 
kochend zu erhalten. 

Sehr wohl. Konnen Sie mir 
auch mein Mittagsbrod geben 
wenn ich es wiinsche ? 

Nein, mein Herr. Wir thun 
dies niemals. Die Herren 
gehen gewohnlich zu einer 
Wirthstafel in einem der 
Gasthofe. 

Konnen Ihre Dienstbothen fiir 
mich ausgehen ? 

Ich will alles mogliche auf- 
bieten Sie in jeder Hinsicht 
zufrieden zu stellen. 

Nun. Wie viel verlangen Sie 
moiialWciVi^ 
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Monsieur, je puis vous satis- 
faire : j*ai de jolis apparte- 
ments. 

V. Tr^ - bien. Voulez - vous 
bien me les feire voir? 

Avez la bonte de monter. 

V, La fourniture dn lit ne me 
plait gu^re. Ne pourrais-je 
avoir une couverture de laine 
et une courtepointe ? 

Ce sera comme vous voudrez, 
Monsieur; mais je crains 
bien que vous n*ayez froid — 
trop chaud. 

V. Q^e oela ne vous inqui^te 
pas; donnez-moi seulement 
ce que je vous demande. 

Monsieur d^jefhie-t-il chez 
lui? 

V, Oui, sans doute. II me 
faudni tons les matins une 
bouilloire pleiue d'eau bouil- 
lante. Je fiiis mon th^ et 
mon cafe moi-mSme. 

Je pourrai vous donner une 
jolie urne (bouilloire en 
forme d*ume) avec une pe- 
tite lampe, pour que Teau ne 
cesse pas de bouiUir. 

V. C*est tr^bien. Mais dans 
le cas oil je voudrais diner 
chez moi, pourriez-vous aussi 
me feire servir ? 

Non, Monsieur; cela n'entre 
pas dans nos habitudes. Nos 
locataires, en g^n6ral, vont 
diner H table d'hote, dans un 
hotel. 

F. Vos gens pourront-ils faire 
mes petites commissions ? 

Je ferai tout ce qui d^pendra 
de moi pour que vous soyez 
bien. 

V. C'est tr^-bien ; et combien 
prenez-YOOS par mois? 



Signore, io posso servirla ; ho 
dei bellissimi appartamenti. 

Benissimo, fetemeli vedere. 

Si compiaccia di salire. 

Non mi piacciono le coperte 

del letto. Non potreste fer- 

mi avere una coperta di lana 

e una trapunta ? 
Ben volontieri, ma temo che 

avra freddo — ^troppo caldo. 



Non importa ; fetemele avere. 



Fa ella colazione in casa ? 

Certamente. Avr<^ bisogno ogni 
mattina d' una cocoma d' ac- 
qua boUente ; il te e il cafie 
lo fo io stesso. 

Io potrd darle una belF uma, 
con lo spirito sotto affinche 
r acqua non cessi di bollire. 



Bravissimo. Potrd io desinare 
in«casa, qualora lo desideri ? 



No, Si^nore. Noi non abbiam 
r abitudine di farlo. I nos- 
tri alloggianti vanno gene- 
ralmente a tavola rotonda in 
un* albergo. 

Potranno i vostri domestici fare 
le mie piccole commissioni ? 

Io fard quanto posso per ser- 
virla. 

Ebbene o^«cttto tbx l^is:<^\fc >^- 



\ 
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LODGINGS, FURNITURE, ETC. 



[Vocab. 



If YOU take the lodgings for 
three months certain, you 
shall have them for ten thaler 
per month. 

T, That won't do. I may stay 
six months or a year, but I 
nerer tie myself down to 
more than a month. 



Well, then, ^ou pay me twelve 
dialer per month. 

T, Must I give you warning 
befoiie I leare ? 

We always expect a fortnight's 
warning, or it is understood 
that the parties keep the 
apartments lor another month. 



71 Well. I shall come to-mor- 
row morning with my lug- 
gage- 



Wenn Sie die Wohnung fest 
fur drei Monate nehmen, so 
will ich sie Ihnen fur zehn 
Thaler des Monats lassen. 

Das geht nicht an. Ich kann 
vielleicht sechs Monate oder 
ein Jahr bleiben, aber ich 
binde mich niemals auf lin- 
ger als Einen Monat 

Nun, 80 lasse ich Ihnen die 
Wohnung fur zwolf Thaler 
monatlich. 

Muss ich Ihnen Torher auf- 
kiindigen ehe ich ausziehe ? 

Wir erwarten immer eine fier- 
zehntagige Aufkiindignng, 
oder es yersteht sich, dass 
der Miether die Wohnung fur 
Einen Monat langer bel^lt. 

Nun. Ich werde morgen mit 
meinem Gepacke kommen. 



CONTAINING TERMS APPLICABLE TO THE DIALOGUES ABOUT 
HIRING LODGINGS, FURNITURE, KITCHEN AND CELLAR UTEN- 
SILS, &c &;c. 



Antechamber. 
Arm-chair. 
Ashes, 
Attic. 

Back room. 
Balcony. 
Banisters. 
Barn. 
Barrel. 
Bason. 



Das Vorzimmer (=). 
Der Armstuhl (stiihle). 
Die Asche. 

Das Dachzimmer (=). 
Das Hinterzimmer (=). 
Der Balcon (e). 
Das Treppengelander. 
Die Scheune (n). 
Das ¥as8 (Fissfcry 
1 Das Beckeu (=\ 
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Si Tous prenez rappartement 
pour trois mois certains, vous 
Taorez i raison de dix thalers 
par mois. 

V. Get arrangemeat ne me 
convient pas : il peut se &ire 
que je reste six mois, oa 
mSme nn an; mais je ne 
m'engage jamais an deBi 
d*an mois. 

Eh bien, dans ce cas-li, tods me 
donnerez douze tiuden par 
mois. 

V. Exigez-Tons que je toqs 
donne 0(mg6 ayantde quit- 
ter? 

Nobs exigeons tonjoiin que 
Ton nous donne cong6 quinze 
jours d'avance, autrement il 
est entendu que les locataires 
retiennent Tappartement pour 
le mois suiyant. 

V, Tr^bien. Je viendrai de- 
main matin ayeo men ba- 



S' ella prende Y appartamento 
per tre mesi, io glielo dard 
per dieci scudi il mese. 

Questo patto non mi convlene : 
potrd forse restare sei mesi o 
un' anno, ma io non soglio 
obbligarmi mai a piil d' un 
mese. 

Bene, Signore ; ella allora mi 
dark dodici scudi il mese. 

Dovro io darri ayviso — ^la dis- 
detta — ^prima di lasciar la 
casa? 

Ella ci dark avriso quindici 
giomi prima, altrimenti e 
ben inteso ch' ella terr& 
r appartamento per un' al- 
tro mese. 

Bene. Verrd domani mattina 
con le mie cose. 



▼ OOA.BULA.iaE 

DES TERME8 QUI FEUTENT B'APPLIQUER AUX DIALOGITES . SUB 
LE LOUAOE DES AFPARTEMENTS GABNIS, A l'aMEUBLEIIBNT, 
ET AUX U8TENSILE8 DE CUISINE, ETC. 



L'antichambre, /<, 

Un fituteuU. 

Les cendres, /. 

Une mansarde. 

Une chambre sur le demure. 

Un balcon. 

La rampe. 

La grange. 

Un baril. 

Une cuvette. 



Un anticamera. 

Una sedia a bracciuoli. 

La cenere, i. 

Una camera in soffitto. 

Una camera di dietro. 

II balcone. 

La balaustrata. 

II granajo. 

Un barUe. 



LODOIWOB, PORNITUKE, ETC. 



Beam. 


Der Balken (=). 


Bedding. 


Die Betlen (=). 


Bedroom. 


Da< SchlafiWmer (=). 


Beditead. 


Me BettsteUe ( n). 

Die Schelle CO- D« KUngel 

Der''Blasebalg (Uige). 


Bell. 


Bdl0«8. 


Beum. 


Der Besen (=). 


Bbmket 


Die WolleDcdecke (n). 


Blinds. 


Da* Rouleau (s). 


VenetiMi. 


Die JalQQuen. 


Boliter. 


Da« Poister (=). 


Bolt. 


Der Riegel (=). 


ofairmdow. 


Der Fensier riegd. 


Bottle. 


Die Flatche (d). Die Bont^lle 


Box. 


Brick. 


Der Ziegel (=). 


Broom. 


DerB«iln(=j: 


Bruih. 


Die Bfirsle (u). 


Backet 


Der Eimcr (=). 


Bnns-tiole. 


Daa Cabinel (e). Die Kam- 


aa£ieL 




raer (n). 


Omdle. 


Daa Licht (e). 


stick. 


Der Lenchter (-^). 


Tallow. 


DaaTa]glicht(e). 


Wax. 


Das Wachalicht (e), 


Card. 


Die Karle (ii). 


^ 


Dag Tm (fiMKi . 


Cnling. 




Cellar. 


Der KelUr (-> 


Giiadiig-^ih. 


Die KohlpliLnDe (n). ' 
DerStqhI(Stuhle> 


Chamber. 


Das Zimmer (=). Die Kant- 


Chandelier. 


Charcoal. 


Die Holzkohle (n). 


Cbeat. 


Der Kasten (=). 


of drawen. 


CbJjiwe^. 


Der SchomWdn (e). Daa Ka- 




il^ ^eV 
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Une solive. 
Foumiture de lit, /. 
Une chambre a coucher. 
Bois de lit, m. 
La sonnette. 

Les soufflets, m, 

Un balai (de bouleau^. 

Une courerture de laine. 

Un store. 

Les jalousies, /. 

Un traversin. 

Le Terrou. 

L'Espagnolette. 

Une carafe — une bouteille. 

Une malle — une caisse. 

Une brique. 

Un balai (de crin). 

Une brosse. 

Un seau. 

La bonde. 

Un cabinet 

La chandelle. 

Le chandelier. 

Une chandelle de suif. 

Une bougie. 

Les cartes, /. 

Une table de jeu. 

Un tapis. 

Un tonneau— une pi^. 

Le plafond. 

La cave. 

Un r^chaud. 

Une chaise. 

Une chambre. 

Un lustre. 

Du charbon de bois. 

Une caisse. 

Une commode. 

La chemin^. 



Una trave. 

Le coperte del letta 

La camera da letto. 

La lettiera. 

II campanello. 

II soffietto. 

La scopa. 

Una coperta di lana. 

Le tendine. 

Le persiane. 

II capezzale. 

II chiavistello. 

Una bottiglia. 

Una scatola. 

Un mattone. 

Una scopa. 

Una spazzola — scopetta. 

Unasecchia. 

II cocchiume. 

II gabinetto. 

Una candela. 

Un candeliere. 

Una candela di sevo. 

Una candela di cera. 

Le carte. 

II tavolino da ^uoco. 

II tappeto. 

Una botte. 

II soffitto. 

La cantina. 

Uno scalda-Tivande. 

Una sedia. 

Una camera. 

Una lumiera. 

II carbone di legna. 

Una cassa. 

Un burd. 

II camminetto. 



I 
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I«OI>OINOS, FUBNITURE, ETC. 



[Voc»»>. 



Cleaver. 
Clofiet (Water). 

Coach-house. 
Coal. 

scuttle. 

Cock. 

Copper (the). 
Cork. 
screw. 

Cottage. 
Counterpane. 
Cover. 
Cradle. 
Crockery. 
Cup. 

Cupboard. 
Curtain. 
Desk. 

Dining-room. 
Dishcloth. 
Door. 
Drawer. 
Drawing-room. 
Dripping-pan. 
Dwelling-house. 
Eaves. 
Bmbers. 
Ewer. 

Extinguisher. 
Fagot. 
Feather-bed. 
Flame. 
Flint 
Floor. 

Folding-door. 
Footstool. 
Foundation. 
Front room. 
Fuel. 
Fennel. 
Furnish (to). 
JFarm'ture, 



Das Hackmesser (=). 

Die Commoditat (en). Der 

Abtritt (e). 
Der Wagenschuppen (»=). 
. Die Steinkohle (n). 
Der Kohlenkorb (orbe). 
Der Hahn (Hahne). 
Der Kessel (==). 
Der Pfropfen (=). 
Der Pfropfenzieher (=«). 

Die Hutte (=). 

Die Bettdecke (n). 

Die Decke (n\ 

Die Wiege (n). 

Das Irden Geschirr. 

Die Obertasse (n). 

Der Scheuktisch (e). 

Der Vorhang (hauge). 

Das Pult (e). 

Das Speisezimmer (=). 

Der Waschlappen (=). 

Die Thur (en). 

Die Schublade (n). 

Das Besuchzimmer (===). 

Die Bratpfanne (n). 

Das Wohnhaus (hauser). 

DieRinne(n). DieTraufe(n). 

Die gluhenden Kohlen. 

Der Wasserkrug (kriige). 

Der Ausloscher (=)- 

Das Reisbiindel (=). 

Das Federbette (n). 

Die Flamme (n). 

Der Feuerstein (e). 

Der Fussboden (boden). 

Die Flugelthur (en). 

Der Fussstuhl (stiihle). 

Der Grund (Griinde). 

Das Vorderzimmer (=j. 

Die Feuerung. 

Der Trichter (=). 

Meubliren. 

Die Mobeln (pl.)« 



Vocab.3 AFFAATEMENTS, AMEUBLEMENT, ETC. 129 



Un couperet. 

Le cabinet d'aisance. 

La remise. 

Da charbon. 

Le panier i charbon. 

Un robinet. 

Une cuve en cuivre. 

Un bonchon. 

Un Ure-bouchon. 

Une chaomiere. 
Une contrepointe. 
Le couvercle. 
Un berceau. 
De la faience. 
Une tasse. 
Une armoire. 
Un rideau. 
Un secretaire. 
La salle a manger. 
Un torchon. 
Laporte. 
Un tiroir. 
Le salon. 
La l^chefrite. 

Une habitation — ^une demeure. 
Les gouttiSres, /. 
Les tisons, m. 
Une aigui^re. 
Un 6teignoir. 
Un fegot. 
Un lit de plume. 
La flamme. 
Un caillou. 
Le plancher. 

Une porte k deux battants. 
Un tabouret 
Les fondements, m. 
L'appartement de devant. 
Du bois— da diarlxm. 
L'entonnoir, m. 
Meubler. 

Les meubles, m.; rameoble- 
men^ m. 



\ 



La mannaja. 

II comodo — necessario. 

Larimessa. 

II carbon fossile. 

Un yaso da carbone. 

La cannella. 

Una caldaja da bocato. 

Un taraocio. 

Un cavarfiughero — ^an tire-bou^ 

chon, 
Un casinetto — ana casetfca. 
Una trapunta. 
Un coperchio. 
Una calla. 

La majolica — ^terraglia. 
Una tazza. 

Una credenza — ^un armadio. 
Una cortina. 
Una scrivania. 
La camera da pranzo. 
Un strofinaccio — canaTtcrio. 
La porta. 

Un tiratore — cassetlino. 
La camera da ricevere. 
La leccarda — ghiotta. 
Lacasa. 
Le gronde. 
Le cenerL 
Un boccale — ^vaso. 
Lo spegnitojo. 
Una Piscina. 
Una coltrice. 
La fiamma. 
La pietra focaja. 
II pavimento. 

Una bussolo — ^porta a batteuti. 
Uno sgabello. 
II fondamento. 
Una camera davanti. 
II combustibile. 
U imbuto. 
Ammobigliare. 
II mobi^lvo. 



ix>oainaSf fursitukf, etc. 



Gable. 


Der Giebel (=■). 


Gwden. 


Der Garten (Garten). 


Oat. 


Der Thonreg (e). 




Der Annleuchler (=). 


Glao. 


Daa Glas (Glaaer). 


Orate. 


Daa Gitter (=). 


Qrater. 


Daa Beibeisen (=). 


Gridiron. 


Der Host (e). 






Gatw™. 


Die Gerione (n). 


HangiDgs. 


Die Tapete («). 


H«7-loft. 


Der Henboden (bbden). 


Hearth. 


Der Hen) (e). 


Hinge. 


Ke Angel (n). 
DerOihoft(e). DieTonnefn). 


S^ead. 


Hoops. 


Die Reifen. 




Die Vordererite (n). 


JriX 


Der Querbalken (=). 


Key. 


Der Schliiasel <=). 


K«7ho1e. 


Dai ScUiiuelloch (locher). 


Kitcbea. 


Me KUche (nV 


Ladle. 


Der LBffel (=). 




me Lampe (n). 


Dec Treppenaljsatz (aatre). 


Lsnleni. 


Die Laleme (n). 


Larding-pn. 


Die Spickoadel (n). 
Dm Bleidach (daeher). 


Lend*. 




Der Kalk (b"). 


Lock. 


Das Schloss (Scblosser). 


Loft. 


Der Bodeii(B6deD). 


Mat. 


Die Matle (n). 


Matches. 


Da« Schwefelholzchen C=j. 


Hattreu. 


Die Matratze (n). 


Mirror. 


Der Spiegel r-). 


Nail. 


Der Nagel (Nigel). 


Napkin. 


Die Serviette (n). 


NnrseiT. 
PwlloeL 




Das Hangechloss (schlosser;. 


Ptullasae. 


Der SlrahRack (eacke). 


Pan. 


Die Pfanne (n). 


Pane. 




Paotrf. 




Pkriour. 
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Le pignon. 

Le jardin. 

La grande porte — Porte co- 

chire. 
Des girandoles,/. 
Un verre. 
Une grille. 
Une ^pe. 
Ungril. 

Le rez de chauss^. 
Les goutti^res, y. 
La tapisserie. 
Le grenier i foin; 
Le foyer. 
Un gond. 
Un muid. 
Les cerdes, m. 
Le devant de la maison. 
Les lambourdes, f. 
La cle'. 

lie trou de la sermre. 
La cuisine. 
La coilldre H pot. 
Une lampe. 
Le palier. 
Une lanteme. 
Une lardoire. 
Les plombsy m. 
La cnaux. 
La sermre. 
Le grenier. 
Une natte. 
Des allomettesy/. 
Un matelas. 
Un mirroir. 
Un clou. 
Une serviette. 
L'appartement des en&nts» 
Un cadenas. 
Une paillasse. 
Une casserole ; une po^le. 
Un carreau de "vitre. 
La d^pense — Foffice^ m. 
Un parioir — on salon. 



Muro che regge il colmo del 

tetto. 
II giardino. 
II portone. 

II candelabro. 

Un vetro— cristallo. 

Un inferriata. 

Una grattugia. 

Una graticola. 

II pianterreno. 

Le grondaje. 

La tapezzeria. 

II femle. 

II focolare. 

I cari^i. 

Unabotte. 

I cerchi. 

La fkcciata della casa. 

I travicelli. 
La chiave. 

II buco della chiaye. 
La cucina. 

II romajuolo — cucchiarone. 
La lampada. 
II pianerottolo. 
La lantema. 
Stnunento da lardare. 

I piombi. 

La caloe — calcina. 
La serratura — ^toppa. 

II granajo. 
Una stoja. 

I solfanelli. 

II materazzo. 
Lo specchio. 
Un chiodo. 
Una salvietta. 

La camera de* bambini. 

Un luchetto. 

II pagliericcio. 

La cassemola. 

Un cristallo. 

La dis^-Qsab. 

1\ saloXXo. 



LODOITiOB, FUKNITURE, BTC. 



FigeoD-houBe. 

Pillar. 

Pillow. 

Pint. 

Pipkin. 

Pitcher. 

PUnk. 

PUte. 

Poker. 

Pot 

Pot de chambre. 

Bafter. 
Roof. 



Ssncepan. 
Screen. 
Sculler;. 
Secretary. 



Sheet. 

Sheeting. 

Shelf. 

Shovel. 

Shutten. 

Sidebowd. 

Sieve. 

Sill of the window. 

ffink. 

KphoD. 

Skimmer. 



Die Scheidewand (wande). 

Die Brandmaner (n). 

Das Pflaster, 

Der Pflock (en). 

Das Clavier (e). Das Piano- 
forte (al. 

Das Gemilde (=). 

Der Tsubenschlag (schlage). 

Der Pfeiler (— ). 

Daa Kissea (^). 

Die Pinte (a). 

Der Tiegel (=). 

Der Waseerkrug (krtige). 

Ke PUnke (n). 

D«s Silberzeug. 

Dm Schumsen (=). 

DerTopf(Topfe). 

Der Nachttopf (ifipfe). 

Die Pnmpe (n). 

Der Sparren {—). 

Das Bach (DScher). 

Dbb Zimmer (~). Die Slnl>e 
(n). 

Der Fensterfliigel (=)- 

Die Casserole (c). 

Der Si'liirm (e). 

Der Spiilplati (platze). 

Der Secretair (e). 

Dae Bedipntenrimmer (=). 

IHe Reihe von Zimmem. 

Das Belt-tnch (tiicher). 
Der Bettiiberaog (ziigp). 
Daa Fach (Facher). Dua Brett 

(er). 
Die Schanfel (n). 
Der Laden (— ). 
Der Schenktiach (e). 
Daa Sieb (e). 
Daa Fenetergesimse (=). 
Der Waaaerstein (e). 
Der Heber (=). 
Der Schaamloffel (=). 
Der Sobie&r. 
DerBsucb. 
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JjC mar de partition. 
Un mar mitoyen. 
Le pa-v^. 
Une cheville. 
Un piano. 

Un tableau. 

Le pigeonnier. 

Le pilier. 

Un oreiller. 

Une pinte. 

Une terrine. 

Une crache. 

Une planche. 

De Targenterie, /. 

Un fourgon. 

Un pot 

Un pot de chambre. 

Lapompe. 

La solive. 

Le toit. 

La chambre. 

Le ch&ssis de la fenStre. 

Casserole, y*. 

Un ^ran— an paravent. 

I^a layerie — le lavoir. 

Un secretaire. 

Le common. 

Une suite d'appartements. 

Un drap. 

Linge de lit, m, 

Une planche — une ^gdre. 

La pelle. 

Les Yolets, m. 

Le buffet— la table de discharge. 

Un tamis. 

Le seuil. 

Le lavoir. 

Un syphon. 

Une ^cumoire. 

Une ardoise. 

ha famde. 



La parete. 

U muro divisorio. 

II pavimento. 

Un cavicchio — pigolo. 

II pianoforte. 

Un quadro. 

La piocionaja. 

Una colonna. i 

Un coscino— guanciale. 

Una pinta Tmisura). 

Un pignatello. 

Un* ordo. 

Un asse. 

L' argenteria. 

Un attizzatojo. 

Un yaso. 

Un orinale. 

Una pompa. 

Un trayicello. 

Iltetto. 

Una camera — stanza. 

/ cristaUi — ^1' inyetriata. 

Una casserola. 

Un paravento — ^un parafiioeo* 

Lo sciacquatojo. 

II segretario. 

La sala de' servitori. 

Un appartamento — ^fuga di c»- 

mere. 
Un lenzuolo. 
La biancherla. 
Una scanzia. 

Una paletta. 

Le imposte. 

Un armadio. 

Lo staccio. 

La cornice della finestra. 

Lo scolatojo. 

Un tubo — sifone. 

La schiumatoja. 

La lay2k;gEkSL. 
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liODGINOS, FURNITURE, ETC. 



[Vocab. 



Snuffers. 

Soap. 

Soot. 

Sopha. 

Spark. 

Spit 

Spitting-box. 

Spouts. 

Stable. 

Staircase. 

Step. 

Stone. 

Stoo]. 

Story. 

Stove. 

Sweeping. 

Table. 

— ^- cloth. 

Threshold. 

Tiles. 

Timepiece. 

Tinder. 

box. 

Tongs. 

Towel. 

Tumbler. 

Vault. 

Wall. 

Warming-pan. 

Wash-house. 

Washing-stand. 

Water-closet. 

Well. 
Window. 
Wood. 
Woodwork. 



Die Putzschere (n) — Die Licht- 

putze (n). 
Die Seife. 
Der Russ. 
Das Sopha (s). 
Der Funken (=). 
Der Bratspiess (e). 
Der Spuckkasten (=). 
Die Dachrinne (n). 
Der Stall (Stalle). 
Die Treppe (n). 
Der Tritt (e\ 
Der Stein (e). 
Der Sessel (=). 
Das Stockwerk (e). 
Der Ofen (Oefen). 
Das Auskehrigt 
Der Tisch (e). 
Tas Tischtuch (tucher). 
Die Schwelle (n). 
Der Dachziegel (=). 
Die Standuhr (en). 
Der Zunder. 
Die Zunderbuchse (n). 
Die Feuerzange (n). 
Das Handtuch (tucher). 
Das Bierglas (glaser). 
Das Gewblbe (==). 
Die Mauer (n). 
Die Warmflasche (n). 
Das Waschhaus (hauser). 
Der Waschtisch (e). 
Der Abtritt (e).— Di 

ditat (en). 
Der Brunnen (=). 
Das Fenster (=). 
Das Holz. 
Das Holzwerk. 



ie Commo- 



APPAKTEMEMTS, AMEOBLEMEIfT, ETC. 135 



Usmouchenes,/. 




Le MTon. 


U eapone. 


Lesnie. 


La fulinne. 


Unsob. 


Unaofik. 


Une (tiacelle. 


Una adntilla. 


Labrocbe. 




Un cntchoir. 






I canali di pimnbo— grondaje. 


L'&nrie,/. 


lAStalla. 


L-ocalier, m. 


Laicala. 


Une marche. 


Uno scalino. 


Une pierre. 


Unapietra. 


Un tabouret. 


Uno sgabeUo. 




Un piano. 


Un pofele. 


Lastnft. 


LesbBlajnrei,/. 




Lauble. 


Lalarola. 


iisr- 


Latovaglia. 


Illimitsre. 


Le«tml«,/. 


ItegoU. 


Un oartel-tme pendole. 


Un orologio. 


De ramadoo, bl 




Ia boite 1 r . 


Scatola dell- esca. 


Les pincettes, /. 


Le mollette. 


Uoe serviette. 


Uiio stiugiimano. 


Un yerre 1 boire— on gobelet. 


n bLM'hitre. 


Le (a«ean. 


Lavolla— cantiiia. 


Uq mur. 


11 mure. 


La baniDoire. 


Lo scaldalello. 


La bnanderie. 


IlTaTattgo. 


Une table i laTer. 


U IttTamimo. 


Le calnnet d'uBance. 


U comodo— oeoeBsario. 


Unpoits.' 
Lafenitre. 


UpOMO. 

Laflnertra. 


Da boil. 


Del legno. 


LabaiMnie. 


11 legname. 
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HIRING AN UNFUttNISHED HOUSE. [Dial. XXV. 



TWENTT-rZFTH DZAXiOOVE, 



Hiring an unftimlslied 
Bouse. 

Between a Traveller and an 
Agent, 

T. I should like to have a nice 
house with a good garden. 

I could recommend you a very 
fine one in the suburbs, but 
it is not furnished. 

T, That would not do for me. 
I must have a furnished one. 

If you like the house, that 
would be no objection. I can 
furnish it within 24 hours. 

T, Well, will you show me 

the house ? 
I will accompany you directly. 

T. Is it pleasantly situated ? 

It lies in the centre of a most 
beautiful pleasure-ground, 
and has a fine prospect on 
the water and the distant 
hills. 

T, Is the house in a good con- 
dition ? 

It has only been built four or 
five years. 

T. I do not like to live in a new 
built house. 

It has been inhabited all the 
time by a family, that has 
hat just left it. 



Mlefhun§r elnes unmoli- 
lirten Bauses. 

Zwiachen einem Eeisenden und 
einem Miikler. 

Ich wiinschte ein hiibsches 

Haus mit einem schonen 

Garten zu miethen. 
Ich konnte Ihnen ein sehr 

schones in der Vorstadt 

empfehlen, es ist aber nicht 

moblirt. 
Das wurde mir nicht zusagen. 

Ich muss ein moblirtes ha- 

ben. 
Wenn Ihnen das Haus gefiele, 

dies wiirde kein Hinderuiss 

seyn. Ich kann es in 24 

Stunden mobliren. 
Nun, woUen Sie mir das Haus 

zeigen ? 
Ich will sogleich mit Ihnen 

gehen. 
Ist es in einer schonen Lage ? 

Es liegt in der Mitte eines sehr 
schonen Gartens und hat eine 
herrliche Aussicht auf das 
Wasser und die femen Hii- 
gel. 

Ist das Haus in einfem guten 
Zustande ? 

Es ist erst vor vier oder funf 
Jahren erbaut worden. 

Ich wohne nicht gern in einem 
neu erbauten Hause. 

Es ist die ganze Zeit von einer 
Familie bewohnt geweseu, 
die nur so eben ausgezogen 
ist. 
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▼IHOT-CIHQUI^ME DIALOGUE. 



Four loner nne , Malson 
non menblee. 

Entre un Voyageur et un Agent, 

V. Je Yoadrais pouvoirtrouver 

nne polie maison avec im bon 

jardm. 
Je poarrais voos en indiqner 

une tr^belle dans les fan- 

bonrgs, mais elle n*est pas 

meubl^e. 
V. Cela ne me conviendrait 

pas; il m'en &ndrait nne 

toute meubMe. 
Si la maison yons plait, oela ne 

ferait ancnne difSculte. Je 

puis la meubler en yingt- 

qnatre heures. 
V. Eh bien ! Vonlez-yonsme 

faire yoir cette maison ? 
Je yais yons accompagner k 

rinstant. 
V. Est -elle agr^ablement si- 

tu^e? 
Elle esjt an centre d'nn trds- 

joli jardin (Anglais); on j 

a nne yne charmante de la 

riyi^re et des coUines, dans 

le lointain. 
V. La maison est-elle en bon 

4tat? 
II n'y a que qnatre on cinq ans 

qu'elle est bd,tie. 
V, Je n'aimerais pas & habiter 

une maison r^cemment con- 

stniite. 
Elle a dtd constamment bar 

bit^e par nne famille qui 

yient de la quitter. 



Per prendere 
Casa senxa 



A fltto 
MobUl. 



\ 



Fra un Fiaggiatore ed ten 
Agente, 

Vorrei ayere una bnona casa 
con un bel giardino. 

• 

lo posso raccomandargliene* 
una eccellente nei subbor- 
ghi, ma non S ammobigliata. 

Non mi senre. Bisogna ch' io 
ne abbia una ammobigliata. 

Qualora la casa le piaccia, 
qnesto non fa nulla. Io posso 
ammobigliarla in yentiquat- 
tro ore. 

Bene, yolete fiurmela yedere ? 

Io posso condurla subito. 

E essa in una bnona sitnazione ? 

St& net centro ''di amenissimi 
giardini, ed ha una bellis- 
sima yista del fiume e delle 
oolline lontane. 

k inbuonstato? 

Non g stata fkbbrieata che 
quattro o cinque anni sono. 

Non amo di abitare in una 
casa nuoya. 

E stata occupata da una fk- 
miglia che V ha lasciata 



i 
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THE POST-OPPICE. LETTERS. [Dial. XXVI. 



T, What would be the amount 
of the rent for the house and 
the furniture together ? 

I believe the amount of both 
would not be more than about 
600 thaler per annum. 

T, Well, let me see it. 



Was ware der Betrag des Haus- 
zinses und des Lemgeldes fur 
die Mobel zusammen ? 

Ich glaube der Betrag fiir bei- 
des wird sich nicht hoher als 
auf ungefahr 600 Thaler 
jahrlich belaufen. 

Nun, zeigen Sie mir es. 



TWENTT-SZXTB DZAZ.OOUE. 



The Post-ofice.— Xiettem. 

T, When does the post go to 

England? 
T'. How often in the week ? 

T, On what days does it ar- 
rive? 

T, Do you know when the mail 
goes off? 

T, Is not this post-day ? 

T, At what o*clock does the 

post-office close ? 
T, There must be some letters 

for me. 
T, Gro and ask if there are any 

letters for me. 
T, Take these letters, and do 

not forget to pay the postage. 

Make haste. 
T, How much do they charge 

for the postage of a letter ? 
The postage of a letter to 

is . 

T. Were you in time ? 

T, Did you pay the postage ? 
T, Which is the way to the 
post-office? 



Die Post. — Brlefe. 

Wann geht die Post nach EIng- 

land? 
Wie oft in der Woche ? 

An welchen Tagen kommt sie 

an? 
Wissen Sie wenn der Postwagen 

abgeht ? 
1st heute kein Posttag ? 

Wann wird die Post geschloss- 

en? 
Es miissen Briefe fur mich da 

seyn. 
Erkundigen Sie sich, ob Briefe 

fiir mich da sind. 
Nehmen Sie diese Briefe und 

vergessen sie nicht das Porto 

zu bezahlen. Eilen Sie I 
Wie viel rechnen Sie Porto fiir 

einen Brief? 
Das Porto fur einen Brief 

nach ist . 

Kamen Sie noch zur rechten 

Zeit? 
Haben Sie das Porto bezahlt ? 
Wo komme ich nach dem Post- 

amt ? (der Brief-Post.) 



\ 1st est 'weSx. No\i\jciEt^ 



Dial. XXVI.] LA F08TE AUX LETTRES — LE8 LETTBES. 139 



V. Quel serait le prix du loyer 
de la maison et da mobilier 
tout ensemble ? 

Je pense que tons leg deux ne 
reviendraient pas k plus de 
six cent thalers par an. 

V, Eh bien ; yoyons-la. 



Quanto sari Y ammontare del 

fitto onito a quello del mo- 

biglio? 
lo credo che tutto insieme non 

ammonti a pid di circa sei- 

cento talleri V anno. 

Bene, &temela yedere. 



▼ IHOT-8IZI]^BIE DIALOGUE. 



Poste 

V, Qoand les lettres partent- 

elles pour T Angleterre I 
F. Combien de fois par se- 

maine partent-elles? 
V. Quel jour la malle arrive-t- 

ellef 
V. Savez-Yous quand la malle 

part? 
V. N*e8t-ce pas jour de depart 

aujourd'hui ? 
V. A quelle heure le bureau 

de la poste ferme-t-il f 
V. II doit y avoir des lettres 

pour moi. 
V, Allez demander s'il y a des 

lettres pour moi. 
V. Portez ces lettres k la poste, 

et n'oubliez pas de les af- 

firanchir. D^chez-yous. 
V. Combien prend-on pour le 

portd'une lettrel 
Le port des lettres pour — 

est de . 

V, Etes-Yous arriy^ k temps ? 

V. Avez-vous pay6 le port? 
V, Voulez-vous bien m'indi- 

quer le chemin de la poste 

aux lettres ? 
K Est-ce loin d'id ? 



Ka Posta delle Lettere— 
&e Xiettere. 

Quando parte la posta per 

r Inghilterra? 
Quante yolte la settimana ? 

Di che giomo arriya? 

Sapete quando parte la posta ? 

Non d oggi giomo di posta ? 

A che ora si chiude Y ufficio 

della posta ? 
Ci deyono essere delle lettere 

per me. 
Andate a domandare se ci son 

lettere per me. 
Prendete queste lettere, e non 

yi dimenticate di pagame 

r importo. Fate presto. 
Quanto ianno pagare pel porto 

di una lettera ? 
II porto di una lettera per 

Sdi . 

Ayete &tto a tempo ? 

Ayete pagato il porto ? 
Per doye si ya air ufficio della 
posta? 



\ k louXaxiO ^ Q^t 
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THE BANKEB. 



[Dial. XXVn. 



T, EUive the goodness to show 

me the way. 
T, Have you any letters for 

me? 
{Po8tma8ler,) What is your 

name? 
How do you spell it ? 

T: What is to pay? 

T, Must I pay double postage ? 

T, Is the letter above the 
weight? 

T, I want to pay the postage of 
this letter. 

T, How much is the postage to 
the frontiers ? 

T, How much — to its destina- 
tion? 

7^. It is a single letter. 

T, How long does a letter take 
to reach England from this ? 

T. In how many days can I 
have an answer ? 

71 Is there a letter for me, ad- 
dressed to the Post-office till 
called for? 



Haben Sie die Gute mir den 

Weg zu zeigen. 
Haben Sie Bnefe fiir mich? 

Wie heissen Sie ? 

Wie schreiben Sie Ihren Na- 
men? 

Wie viel muss ich zahlen ? 

Muss ich doppeltes Porto zahl- 
en? 

1st der Brief zu schwer? 

Ich wiinsche das Porto fQr den 

Brief zu bezahlen. 
Wie viel betragt das Porto bis 

zur Grenze ? 
Wie viel — ^bis zu seiner Bestim- 

mung? 
Es ist ein einjfacher Brief. 
Wie lange ist ein Brief von 

hier nach England, unter 

Weges? 
In wie viel Tagen kann ich 

eine Antwort haben? 
Ist ein Brief fiir mich hier 

"PosteRestante?" 



TWENTT-SEVENTB DZAZiOOUE. 



Tb^ Banker. 

T, You are, I believe, the Cor- 
respondent of Messrs. M. 
N.O. of London? 

T, I wish to change a circular 
note. 

Let me see it, if you please. 

What is the amount of it? 
Id what coin do you wish to 
Jisre the payment ? 



\ 



Ber Banqvler. 

Ich habe die Ehre den Cor- 
respoudenten der Herren 
M. N. O. in London zu 
sehen? 

Ich mochte einen Creditbrief 
(eine Circular Note) wechs- 
seln. 

Zeigen Sie mir solchen gefal- 
ligst. 

Wie hoch belaiift er sich ? 

In was fiir Miinzsorten wun- 



Dial. XXVII.] 



LE BAMQUIER. 
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V, Ayez la bonte de m'indi- 

quer le chemin. 
V, Y a-t-il des lettres pour moi f 

(X« Direct.) Comment vous 

appelez-YOus ? 
Comment ^crivez-vous votre 

nom? 
V, Combien faut-il payer? 
V* Est - ce que le port est 

double i 
V, Est-ce qu'il y a exc^dent de 
jpoids? 
yT Je desire afi&anchir cette 

lettre. 
V. Combien y a-t-il de port 

jusqu*d, la frontifere ? 
V. £t combien jusqu'li sa des- 
tination ? 
V. C'est une lettre simple. 
V. Combien da temps une 

lettre met-elle k aller d'ici 

en Angleterre? 
F. Dans combien de temps re- 

cevrai-je la rdponse ? 
V. Avez-vous une lettre pour 

moi, adress^e poste-restantet 



Abbiate la compiacenza d' in- 

dicanhi la straida. 
Avete delle lettere per me ? 

Che nome ? Come si chiama ? 

Come si scrive ? 

Quanto devo dare ? 

Debbo io pagare doppio porto ? 

E piti del peso dovuto ? 

Vorrei pagare il porto di questa 

lettera. 
Quant* d il porto fino alia fron- 

tiera? 
Quant' e fino al suo destino ? 

R una lettera semplice. 
In quanti giomi arriva da qui 
in Inghilterra? 

In quanti nomi potrd io aveme 

rispostar 
C e qualcfae lettera per me 

posta-restante ? 



▼ IHGT-8EPTIEME DIALOGUE. 



&e Banqnler. 

V. Vous 6tes, je crois, les cor- 
respondants de Messieurs M., 
de Londres. 

y. Je desire changer un de 
leurs billets circuudres. 

Youlez-Yous bien me le mon- 

trer? 
Quel en est le montant i 
En quelle esp^ce desirez-vous 

^trepayS? 



Col Bancliiere. 

Ella ^, se non m' inganno, il 
corrispondente dei Signori 
M. N. O.diLondra? 

Vorrei cambiare una lettera 
circolare di cambio. 

Vuol ella aver la bont^ di 

mostrarmela ? 
Di che somma e ? 
In che moiii^Qtow ^<»a&&t^^ ^ssss^ 
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THE BANKEB. 



[Dial. XXVIL- 



7. 1 should like to have it half 
in Prussian dollars and half 
in Bank notes. 

T, Would you oblige me with 

a part in gold ? 
T. You may deduct the agio. 

T. What is the rate of ex- 
change ? 

T» Will you ^ve me a little 
note of the sum ? 

Will you have the kindness to 
sign it in duplicate ? 



T, I come from London ; I have 
the honour to present this 
letter from your Correspond- 
ent. 

T. I have a bill of exchange 
drawn upon you, and en- 
dorsed to my order. 

But it is not yet due. 

I cannot accept it, not having 
received advice. 



71 It is payable at sight 
21 days after sight. 



T, Can you discount these 
bills ? 

71 What do you charge for dis- 
counting them ? 

It depends upon the date and 
the rate of exchange. 

T, Will you pay this draft ? 

I will count you out the money 

directly. 
See if it is counted right 

I have deducted the premi- 
nm. 



Ich hatte gem die eine HaJfte 
in Preussischen Thalem und 
die andere in Banconoten. 

Wollten Siemir gefalligsteinen 
TheilinGoldgeben? 

Sie konnen das Agio (Aufgeld) 
abziehen. 

Wie steht der Cours ? 

WoUen Sie mir gef alligst eine 
kleine Kechnung geben ? 

WoUen Sie gefalligst in Du- 
plicat unterschreiben ? 



\ 



Ich bin aus London. Ich babe 
die Ehre Ihnen dieses Emp- 
fehlungs-fichreiben zu uber- 
reichen. 

Ich habe einen auf Sie gezo- 
genen Wechsel, der an meine 
Ordre endossirt (girirt) ist. 

Er ist noch nicht fallig. 

Ich kann ihn nicht acceptiren, 

da ich noch keine Aviso be- 

kommen habe. 
Er ist a Vista zahlbar 21 

Tage nach Sicht. 
WoUen Sie diese Wechsel dis- 

contiren ? 
Wie viel rechnen Sie Disconto ? 

Es hangt von dem Datum and 

dem Course ab. 
Wollen Sie diese Tratte be- 

zahlen ? 
Ich will Ihnen sogleich den 

Betrag dafUr auszahlen. 
Sehen Sie ob es richtig gezahlt 

ist. 
Ich habe das Disconto abgezo- 

gen. 



Dial. XXVn.] 



LE BANQUIER. 



143 



V. Je Youdrais en receyoir la 
moiti^ en dollars de Prusse, 
et Tautre moitie en billets de 
banque. 

V. Auriez-Yons la bont£ de 
m'en payer nne partie en or i 

V. Vous pouYez en retenir 
Tagio. 

V, ($i.e\ est le conrs ? 

V, Vonlez-Yons bien me don- 
ner nne petite note de la 
sommef 

Vonlez-Yons bien aYoir la com' 

Slaisance de la signer par 
nplicata ? 

V. Monsieur, je Yiens de Lon- 
dres ; j*ai Fhonnenr de Yons 
presenter cette lettre de la 
part de Yotre correspondant 
V, Je sois porteur d'une lettre 
de change tir^ sur yous, 
pass^e k mon ordre. 

Mais elle n'est pas encore ar- 
riy^e k ^h^ance. 

Je ne sanrais Taccepter, n'ayant 
pas rcfu d'ayis. 

V. Elle est payable a Yue — ft 

yingt-et-un jours de Yue. 
• V. Pourriez-Yous m'escompter 

ces billets f 
V. Combien prendrez - yous 

d'escompte ? 
Cela depend de la date et du 

cours. 
V, Voulez-Yous bien payer 

cette traite— ce bon ? 
Je yais yous en compter le 

montant k Tinstant. 
Voyez si le compte y est. 

J'ai retenu la prime. 



Desidererei la met4 in tallari 

Srussiani e la met4 in^note 
i banco. 

Vorrebbe fayorirmene una 

parte in oro? 
EUla potra dedume V agio. 

A quanto e il corso del cambio ? 

Vorrebbe ella fayorirmi una 
piccola riccYuta ? 

Vuol ella ayer la compiacenza 
di &rla in duplicato ? 



Vengo da Londra ; ho V onore 
di presentarle questa lettera 
del suo corrispondente. 

Ho una cambiale sopra di lei» 
girata al mio ordine. 

Ma non d ancora scaduta. 

Non posso accettarla, perch^ 
non ho ayuto ayyiso. 

E pagabile a yista — ^yentun 

giomo yista. 
Vorrebbe ella scontarmi queste 

cambiali ? 
Quanto mi farft pagare per 

scontarle ? 
Dipende dalla data, e dal corso 

del cambio. 
Vuol ella pagarmi questa 

tratta? 
Le sborserd il denaro imme- 

diatamente. 
Veda se ho contato bene. 

Ho dedotto lo sconto. 
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COMMERCIAL TERMS. 



[Voeab. 



Our cashier has just gone out. 
Could you call again at 
2 o'clock? 

T, I thought that the exchange 

was higher. 
T. I received more at Mr. 

N 's. 



Uuser Cassirer ist gerade ans- 
gegangen. Konnten Sie nicht 
um zwei Uhr wieder zu- 
Iragen ? {or kommen ?) 

Ich cuichte der Cours stiinde 
hoher. 

Ich habe bei dem Herm N 

mehr bekommen. 



VOCABUZiA&Y' 



CONTAINING COMMERCIAL, MERCANTILE, AND BANKING 
TECHNICAL EXPRESSIONS. 



Accept (to). 
Acceptance. 

Account. 
Advance. 
Advice. 

Letter of. 

After sight. 

Agency. 

Allowance. 

Amount. 

Assets (in Bankrupt). 

Assignee. 

At sight 

Assurance. 



Auction. 

Average. 
Bagman. 
Bahmce. 



.- office. 



Bank, 
Banker, 



sheet 

sheet (in Bankrupt). 



1 



Acceptiren — annehmen. 

Das Accept (e). Die Annahme 

(n). 
Die Rechnung (en). 
Der Vorschuss (schiisse). 
Der Bericht (e). 
Der Avisbrief (e). 
Nach Sicht 
Die Agentur (en). 
Der Abzug (iige). DerBabatt. 
Der Betrag (trage). 
Die Activa. 
Der Curator Massae. 
A Vista. 
Die 'Versicherunff (en). Die 

Assecui'anz (en). 
Die Versicherungsanstalt 

(en). 
Die Versteigerung (en). Die 

Auction (en). 
Die Haverei. 
Der Musterreiter (=). 
Die Bilanz (en). 
Die rohe Bilanz. 
Der Status. 



Die Bank (en) 
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Notre caissier vient de sortir. 
Auriez-vous la bonte de re- 
passer k denx heares ? 

V. Je croyais que le cours 

dtait plus eleye. 
F. J'al re9u davantage chez 

M.N . 



II uofitro cassiere d uscito in 

questo momento. 
Potrebbe ella ripassare alle 

due? 
lo credeya cbe il cambio fosse 

pill alto. 
Ho ricevuto di pih dal Signor 



▼OCABULAIRE* 

CONTENANT LES HOTS QUI ONT RAPPORT AUX AFFAIRES DE 

COMMERCE ET DE BANQUE. 



Accepter. 
Acceptation, /. 

Compte, m. 

Avance, /. ; trousse,/. 

Avis, m. 

Lettre d'avis, /. 

De vue. 

Agence,/ 

Kemise, f. — ^retributiou, f. 

Montant, m. 

Actif, m. 

Syndic, m. 

A vue. 

Assurance, f. 

Bureau d'assurance, m. 

Encan, m, — vente publique,/. 

Prix moyen, m. 
Commis voyageur. 
Une balance. 
Feuille de balance. 
Bilan, m. 

I^a banqne. 
he hsmqnier. 



Accettare. 
Accettazione. 

Conto. 

Anticipazione. 

Awiso. 

Awiso, lettera di. 

Vista. 

Agenzia. 

Abbnono. 

Ammontare. 

Effetti. 

Fidecommisso. . 

A vista. 

Assicurazione. 

Assicurazione, ufficio d) 

Incanto. 

Avarea. 

Bilancio. 

Bilancio, monte del. 

Bilancio, monte del (in falli* 

menti). 
Banca. 
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COMMERCIAL TERMS. 



CVood^ 



Bank-note. 
Bankruptcy. 
Bankrupt. 
he is a. 

Bargain. 
BiU. 



of exchange. 

to cash, 
to draw on. 

of health. 

of lading. 

of parcels. 



Bond. 



to. 



Bonded warehouse. 

Bottomry. 

Bounty. 

Broker. 



of exchange. 



Brokerage. 
Bubble. 
Bullion. 
Business. 



Buyer. 

Capital. 
Cargo. 
Carrier. 
Cash. 

book. 

Cashier. 
Certi£cate. 



on. 

to be in. 



Die Banknote (n). 
Bankrott, falliren. 
Der Bankrotirer (=). 
£r hat fallirt. 

Der (gute) Kauf (Kaufe). 
Der Wechsel (=). Die Ifedft- 

nung (en). 
Der Wechsel (=). Der Wech- 

selbrief (e). • 
Wechsel eiucassiren. 
Ziehen, trassiren auf. 

Der Gesundheitsschein (e). 

Das Connossement (e). Der 

Frachtbrief (e). 
Die Nota (en). Die Rechnnng 

(en). 
Die Verschreibung (en). 

Waaren auf dem Freilager 
(dem Packhofe) lassen. 

Das Freilager (=:). Der Pack- 
hof(h6fe). Entrepot. 

Die Bodmerei. 

Die Vergiitung (en). 

Der Makler (=). Der Sensal 
(e). 

Der Wechselmakler (=). 

Das Makelgeld. Die Sensarie. 

Der Schwindel (=). 

Die Gold oder Silbw barre (=.) 

Das Gescb'aft (e). Die Hand- 
lung (en). 

In Geschaflen. 

In der Handlung seyn. 

Der Einkaufer (==). 

Das Capital (e). 

Die Ladung (en). 

Der K'arrner (=). 

Das baare Geld. 

Das Cassabuch (biicher). 
Der Cassirer (=). 
Det ^\ie\\i (j^V D«fi Certifi- 
cat (^«). 
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Un billet de banque. 

Banqueroute,y*. 

Le Banqueroutier. 

II est en failUte— il fait— il a 

fsdt — banqueroute. 
March6, »i. 
Lettre de change,/, billet, m. 

Lettre de change, /. 

Escompter un efifet. 
Tirer une lettre de change sur. 
Patente,/i j^ g4n«. 
Billet, m. 3 
Connaissement, m. 

Facture, /. 

Obligation, /. engagement, m, 

dedit, m. 
Deposer, mettre k TentrepBt. 

£ntrep6t. 



Nota di banco. 

Fallimento. 

Fallito. 



Affare. 
Cambiale. 



Fede di sanitd. 
Polizza di carico. 

Fattura. 

Obbligazione. 



Pret a la grosse aventure. 


Cambio marittimo. 




Prime,/. 






Courtier, m. 


Sensale — mezzano. 




Agent de change, m. 


Sensale di cambio. 




Courtage, m. 


Senseria. 




Vain projet, »i.-projet en rair,»». 


Progetto vano. 




Argent— or — en barres. 
Aftaires^-commerce. 


Specie. 




Pour affaire. 






Etre dans le commerce. 






Acheteur, m. 


Compratore. 




Capital, m. 


Capitale. 




Cargaison — chargement. 






Porteur, m. 


Vetturale — portatore. 




Fonds en caisse, m. — argent 


Cassa. 




comptant, m. 






Compte de caisse, m. 


Libro cassa. 




Le caissier. 


Cassiere. 




Certificat, m, — d^charge, /. 


CetlAfecaXo. 


\*^ 
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COMMERCIAL TERMS 



[Vocab. 



Chamber of Commerce. 

Change (to). 

Chart. 

Check. 

Clerk. 

Coin. 

Commerce. 

Commission. 

Company. 

Consign. 

Consols. 

Counting-house. 

Course of exchange. 

Copyright. 

Credit. 

Creditor. 

Currency. 

Custom-house. 



Customs. 
Day-book. 



league. 



Debt. 

Debts (in Bankrupt). 

Debtor. 

Deduction. 

Demurrage. 

Discount. 

Dividend. 

Draft. 

Drawback. 

Due. 

To fell due. 

Duty 

Effects. 

Endorsement. 

Estate (in Bankrupt). 

Exchange. 

rate of. 

Excise. 

Expiration of time. 



Die Handelskammer (n). 

Wechseln. 

Die Seekarte (n). 

Die Anweisung (en\ 

Der Handlungsgehilfe (n). 

Der Commis (=). 
Die Miinze (n). 
Der Handel. 
Die Commission (en). 
Die Gesellschaft (en). 
Consigniren. 

Die Staats-schulden (pi.). 
Die Schreibstube (n). Das 

Comptoir (e). 
Der Wechselcours (e). Der 

Cours (e\ 
Das Verlagsrecht. 
Der Credit. 
Der Glaubiger (=). 
Das umlaufende Geld. 
Das Zollhaus Tbauser). 
Der Zollverein (e). 
Die Zolle (pi.). ' 
Die Strazza (en). Die Kladde 

(n). 
Die Schuld (en). 
Die Passiva. 
Der Schuldner (=). 
Der Abzug (zuge). 
Das Liegegeld. 
Der Disconto. 
Der Dividend (e). 
Die Tratte (n). 
Der Ruckzoll (zolle). 
Fallig. 
Fallig seyn. 
Der Zoll (Zolle). 
Die Effecten (pi.). 
Das Indossement (e). 
Die Masse (n). 
Die Borse (n). 
Der Borsenpreis (e). 
Die Accise (n). . 

DeTTeTtoatx(<e^. 
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Tribunal du commerce, m. 

Changer. 

Une carte, /. 

Un bon — une traite. 

Un commis. 

Esp^ces, f, — monnaie, /, 

Le commerce. 

Commission,/. 

Une compagnie. 

Consigner. 

Fonds consolides. 

Un comptoir. 

Le cours du change — de la 

bourse. 
Le droit d'auteur. 
Le credit. 
Le cr^ancier. 
Monnaie courante. 
La douaue. 
Le zollverein. 
Les douanes, / 
Journal, m, 

Une dette. 

Dettes actives. 

Un d^biteur. 

Deduction, f. 

Indemnity pour surstaries. 

Escompte, m. 

Un dividende. 

Une traite. 

Echu, e. 

Echoir. 

Droit, m. 

Effets, m, 

Eudos, m. 

Bien, m. 

La Bourse — change, m. 

Le cours du change. 

Droits reuuis, tn. — impots sur 

les boissons, m. 
Expiration d'un terme, /• 



Camera di commercio. 

Cambiare. 

Una carta marittima. 

Un' ordine. 

Uno scrivano. 

Una moneta. 
II commercio. 
Commissione. 
Una compagnia. 

Fondi Consolidati. 
Uno scrittorio. 

II corso del cambio* 

La proprietu letteraria. 

II credito. 

II creditore. 

La moneta corrente. 

La dogana. 

II zollverein. 

I diritti di dogana. 

Un giomale. 

Un debito. 

I debiti. 
Un debitore. 
Una deduzione. 
Le soprastallie. 
Lo sconto. 

II dividendo — riparto. 
Una tratta. 

Scaduto. 

Scadere. 

Diritto. 

EflPetti. 

La girata. 

Uno stato. 

II cambio. 

II corso di cambio. 

II dazio consumo. 
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Die Adafnhr (en). 


Factor. 






lor (en). 


Failure 




Fur. 


Die Messe (n). 


Forefitalling. 


DerVorkauf(l^nfe). 


FreiRht 


Die Fracht (en). 


Fonda. 


Die Fond! (pi.). 


J sinking. 




iXmitj. 


Die Einfiihr (en). 


DieVergatm,e(en). 


Insolvent 


Insolvent 




Die VersicherunR (en). Die 

Assecarani (cnX 
Die Zinsen (e). Die Interessen 

(pi.). 
Die Waarenrechnung (en). Die 


Interest. 


Invoice. 




Factura (en). 




DflS Jonmal (e). 


Ledger. 


Das Hauptbueh (biicher). 


Letter of advice. 


Dor AviBbrief(L'). 


of credit. 


DerCrccIilbrief(G). 


Lo«n JI*niling. 1 
^^^ i Borrowing f 


Die Anleihe (n). 


Maturitjofabill. 


Die Ver&llaeit (Der Wectael 




ist ftiiig). 


Mining Ompany. 


Die Bcrgwerltgesellschaft (en). 


Money-changer. 


Navigation law. 


Das Scbifffalirlgeseu (e). 




Die Zeilnng (en). 


Office: 


Das (.omploir (e). 
Der Rheder (=). 


Owner of ship. 


Par. 


Alpari. 


Pareels (Bill of). 


Die Nota (en.) 


Partner. 






CompagDon (e). 


Partnership. 


Die Compagnie (n). 


Patent 


Das Patent (e). 


(Invention). 


Das Patent (e). 


Pattern. 


Das Master (=). 


Payable. 


Zablbar. 


Payment. 




Pilot. 


Der Pilot Cen). DerI,otBe(n). 


Piracy. 


D\eBeert»'oet«i(,<«iY 
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Exportation. 
Facteur. 

Faillite,/. • 
La foire. 
Accaparement, m. 

Le fret. 

Les fonds, m. 

Un fonds d'amortissemeBt. 

L'importatioD, f, 

Une indemnity 

Insolvable. 

L'assurance, /. 

L'int^ret, m. 

La facture. 

Le journal. 
Le grand livre. 
Une lettre d'avis. 
Une lettre de credit 
( Pret, m. 
1 Empmnt, m. 
Schiance,/. 

Exploitation des mines. 

Le changeur. 

Les lois de la navigatiGD, ^ 

Le journal. 

Le comptoir — le bureau. 

Un armateur. 

Fair, m, 

Facture,/. 

Un associe. 

Association. 

Une patente. 

Brevet d'invention (m). 

Un modele. 

Payable. 

Le paiement. 

Le pilote. 

Vne piratene. 



L' esportazione. 
II mezzano. 

Fallimento. 

La fiera. 

Fare una cosa prima 6j un- 

altro. 
II nolo. 
I fondi. 

I fondi d' anmiortizzazione. 
L' importazione. 

U indennita. 

La sicurt^ 
L* interesse. 
La fattura. 

II giomale. 

II libro maestro. 
Una lettera d' awiso. 
Una lettera di credito. 
Prestito. 

Scadenza. 

Una compagnia per le miniere. 
Un cambia-moneta. 
Le leggi di navigazione. 

I giomali — fogli — gazzette. 
L' ufficio — lo scrittorio. 

Un proprietario di bastimento. 

Pari. 

Fattura. 

Un socio. 

Una societa. 

Una patente — brevetto, 

Un campione. 
Pagabile. 

II pagamento. 
Un piloto. 
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COMMERCIAL TERMS. 



[Voeab. 



Policy. 
Posta^. 
Premium. 
Price Current. 

Privateer. 

Profit 

Promissory note. 

Protest. 

Purchase. 

Quarantine. 

Keceive, to. 

Receipt. 

Kemittauce. 

Retail. 

Sample. 

Security. 

Share. 

Shareholder. 

Shop. 

Smuggle (to). 

Smuggler. 

Standard. 

Stocks. 

■ broker. 

Strong box. 

Tariff. 

Unsettled. 

Warrant. 

Weight. 

Wholesale. 



Die Polize (n). 

Das Postgeld. Das Porto. 

Die Pramie (n). 

Das Preisverzeichniss (e). Die 

Preiscourant (en). 
Der Kaper (=). Das Kaper- 

schiff (e). 
Der Gewinn (e). Der Vortheil. 

Der Profit. 
Der Schuldschein (e). Die 

Verschreibung (en). 
Der Protest (e). 
Der Einkauf(aufe). 
Die Quarantane (n). 
Erhalten, empfangen. 
Die Quittung. 
Die Remesse. 
Der Kleinhandel. Der Detail- 

handel. 
Das Muster (=). 
Die Burgschaft. Die Garantie. 
Der Antheil (e). Die Actie 

(n). 
Der Actionar (e). 

Der Laden (Laden). 
Schleichhandel treiben. 
Der Schleichhaiidler (=). 
Der Miinzfuss (fiisse). 
Die Staatspapiere (pi.). 
Der Fondsmakler (=). 
• Die Kasse (=). 
Der Tarif (e). 
Schwankend. 
Verbiirgen, garantiren. 
Das Gewicht (e). 
Im Ganzen, en gros. 
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Police d'assurance,/. 
Port de lettre, m. 
La prime, /. ; Tagio, m. 
Le prix courant. 

Un corsaire. 

B^n^fice, fn. ; profit, m, 

Un billet a ordre. 

Un protes (d*un billet). 

Emplette,/. ; achat, m. 

La quarantaine. 

Recevoir. 

Re^u, m, ; quittance, /. 

Un envoi de fonds ; remise. 

Vendre en detail. 

Un ^chantillon. 
Garantie, caution. 
Une action. 

Un actionnaire. 

Une boutique. 

Faire la contrebande. 

Contrebandier. 

L'^tendart. 

Les foods publics, m, ; rentes. 

Un agent de change. 

Le coffre fort. 

Le tarif. 

Non solde, non liquid^ 

Garantir. 

Le poids. 

Commerce en gros. 



Polizza d'assicuraziene. 

II postaggio. 

II premio. 

II prezzo corrente. 

II corsaro. 

L' utile — il profitto. 

Un obbligazione — ^un pagheru. 

La protesta. 

La compra. 

La quarantina. 

Ricevere. 

Una ricevuta. 

Una rimessa. 

II dettaglio al minuto. 

Un campione. 

Un azione. 

Un' azionista. 

Una bottega. 

Fare il contrabbando. 

II contrabbaudiere. 

Guida — ^norma — ^regola 

I fondi pubblici. 

Un agente di cambio. 
La cassa. 
La tarifia. 
Non pagato. 

II peso. 
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GENTLEMAN S TOILET. 



[Di&U X£Via 



TWEKTV-EXaBTB DXAXiOGUE. 



Oentleman's Toilet. 



The Servant, — The Barber, 

T, Give me my dressing-gown. 

T, Warm some water. 

T, Take out a clean shirt, a 
pair of stockings and a cra- 
vat, from the top drawer. 

T, Are my boots properly 

cleaned ? 
T, They are not well blacked. 
T, Clean them well. 
T, You must beat and brush 

my clothes. 
T, Is the barber not come yet? 

T At what o'clock did you 

order him to come ? 
T Who is there?— Come in ! 
T You have kept me waiting 

more than half an hour. 
71 I only hope the razor is 

sharp— not blunt. 

No fear of that, Sir. 

T, I beg you not to stuff my 
mouth with the lather. 

Now you are perfectly well 

shaved. 
Shall I give your hair a curl? 



Berren Toilette* 



Der Bediente, — Der Barbur, 

Geben Sie mir meinen Schlaf" 

rock. 
Warmen Sie etwas Wasser. 
Nehmen Sie aus der obena 

Schublade ein reines Hemd, 

ein Paar Striimpfe wad cia 

Halstuch. 
Sind meine Stie£dn geiiorig ge- 

putzt? 
Sie sind nicht blank genug. 
Putzen Sie sie gut. 
Sie miissen meine Kleider ans- 

klopfen und ausbiirsten. 
1st der Barbier noch nicht ge- 

kommen ? 
Um welche Zeit haben Sie ihn 

bestellt? 
Wer ist da?— Herein I 
Sie haben mich langer als eiae 

halbe Stunde warten lassen. 
Ich hoffe dass Ihr Barbier- 
/ messer scharf ist — (moht 

stumpf ist). 
Seyn Sie dariiber ganz ruhig. 

Schmieren Sie mir doch mcbt 
den Mund voll Seife. 

Nun sind Sie ganz rein bar- 

birt. 
Soil ich Ihr Haar ein wenig 

krauseln ? 



Dial. XXVni.] DE LA TOILETTE D^ON HOMME. 
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▼ IHOT-KUITISMX DXALOOUS. 



Be la Toilette d'nn 



Xe Domestique — le Barhier. 

V, Donnez-moi ma robe de 
chambre. 

V, Faites chauffer de Teau. 

V. Tirez une chemise blanche, 
une paire de bas, et mie cra- 
vate du premier tiroir. 

V. Mes bottes sont-elles bien 

nettoyees — bien cir^es? 
V. Elles ne sont pas bien cir6es. 
V. Nettoyez-les bien. 
V. II faut battre et brosser 

mes habits. 
V. Est-ce que le barbier n*est 

pas encore venu ? 
V, A quelle heure lui avez- 

vous dit de venir ? 
F. Qui est U? Entrez. 
V. Yous m'avez fait attendre 

plus d*une demi-heure. 
V. J'espere que votre rasoir 

est bien affile — qu*il n'est 

pas emousse. 
Monsieur, vous pouvez €tre 

tranquille k cet egard. 
V. Prenez done garde ; vous 

me remplissez la bouche de 

savon. 
Vous Yoila parfaitement ras^. 

Vous plait-il que je vous frise 
un peu? 



Sulla Toeletta— Apparee- 
cliiatojo — d' on OentU- 
uomoa 

// Domestico — II Barhiere. 

Datemi il mio abito da camera. 

Scaldatemi dell' acqua. 

Tirate fuori una camicia pu- 
lita, un pajo di calze, e una 
cravatta dal primo tiratore. 

Son ben puliti i miei stivali ? 

Non sono ben lustri. 

Ripuliteli bene. 

Bisoffna battere e spazzolare i 

nuei ^nni. 
Non e ancor venuto il barbiere ? 

A che ora gli avete detto cbe 

venga? 
Chi e ? Entrate. 
Mi avete fatto aspettare piii d' 

mezz' ora. 
Spero che il rasore tagli. 



Non dubiti — tema — Signore. 

Vi prego di non empirmi la 
bocca di saponata — ^[Mima. 

Eccola rasa perfettamente. 

Vuole arricciarsi un pooo i ca- 
pelli? 
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TAILOR. 



[Dial. XXIX. 



TWENTY -NZNTB DZALOOUE. 



Tbe Tailor. 

T, I want a dress-coat, — a 
frock-coat. Be so good as 
take measure for a coat. 

How will you have it made ? 

T, How are they worn at pre- 
sent? Make it according to 
the present fashion. 

T, I wish the sleeves and skirts 
lined with silk. 

71 1 wish the buttons of the 
same stuff. 

T, Let me see a fine cloth. 

Of what colour do you wish it ? 

Here are my patterns, — ^you 

have a choice. 
T. Show it me in the piece. 
When do you wish to have the 

coat? 
T. How soon can you let me 

have it ? 
T. It must be ready in three 

days without fail. 
71 You must have it ready 

by — (try to have it) ready 

by Thursday. 



T, Have you brought my coat ? 

71 Let me see it. 

Try it on. 

T, Let us see how it fits. 
It fits admirably. 
T. It sits well. 

T, The sleeves are a little too 
tight. 



Ber Sclineider. 

Ich brauche einen Frack — ei- 
nen Gehrock. Nehmen Sie 
mir Maass iiir einen Rock. 

Wie wunschen sie ihn ge- 

macht ? 
Wie tragt man sie jetzt ? Ma- 

chen sie ihn nach der jetzigen 

Mode. 
Ich mochte die Aermel und die 

Schosse mit Seide gefuttert. 
Ich wunsche die Knbpfe von 
" demselben Zeuge. 
Zeigen Sie mir feines Tuch. 

Von welcher Farbe wollen Sie 

es? 
Hier ist meine Musterkarte, — 

Sie haben die Auswahl. 
Zeigen Sie mir es im Stucke. 
Wann wunschen Sie den Rock ? 

Bis wenn konnen Sie mir ihn 
machen ? 

Er muss unfehlbar in drei Tag- 
en fertig seyn. 

Sie miissen ihn fertig haben 
bis — Bemuhcn Sie sich ihn 
bis Donuerstag fertig 
machen. 



zu 






Haben Sie meinen Rock ge- 

bracht ? 
Zeigen Sie ihn ! 

Probiren Sie ihn an. 

Wir wollen sehen wie er sitzt. 

Er sitzt vortrefflich. 

Er sitzt gut. 

Die Aermel sind etwas zCi eng. 



Dial. XXIX.] 



LE TAILLEUR. 
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▼ ZNGT-NEUTZEME DZAZ.0OUE. 



lie Talllenr. 

V. J'ai besoin d'un habit — 

d'une petite redingote. Vou- 

lez-vous bien prendre ma 

mesure pour un habit ? 
Comment voulez-vous qu'il soit 

fait? 
V. Comment les porte-t-on 

maintenant ? Faites-le si la 

mode actuelle. 
V, Je desire que les manches et 

les panssoient doubles desoie. 
V. Je veux des boutons de la 

meme ^toffe. 
V. Montrez-moi de beau drap 

fin. 
De quelle couleur le d^sirez- 

vous ? 
Voici mes echantillons ; vous 

avez-la de quoi choisir. 
V. Montrez-moi la piece. 
Quand d^sirez-vous avoir votre 

habit ? 
V. Quand pourrez-TOUs me le 

donner ? 
II £iut qu'il soit fait dans trois 

jours sans faute. 
II faut qu'il soit pret — t&chez 

qu'il soit pret — Jeudi. 



V. M'avez-vous apportd mon 

habit ? 
Moutrez-le moi. 

Essayez-le. 

F. Voyons s'il me va bieu. 
II vous va parfaitement. 
V. II me va bien. 
V. Les manches sont un peu 
trop ^troites. 



n Sarto. 

Ho bisogno d' un abito — d* ui 
soprabito. Volete prendermi 
la misura per un abito ? 

Come desidera che sia fatto ? 

Come son fatti ora? Fatelo 
secondo la moda presente. 

Desidero che le maniche e le 
falde sien foderate di seta. 

Desidero che i bottoni sieno 
dello stesso panno. 

Fatemi vedere un bel panno. 

Di che colore lo desidera ? 

Ecco le mostre ; ella pu6 sce- 

gliere. 
Mostratemelo in pezza. 
Quando desidera a aver 1* abito ? 

Quando potrete farmelo avere ? 

Bisogna che sia pronto in tre 
giomi senza fallo. 

Bisogna che sia pronto— pro- 
curate che sia pronto — ^per 
Giovedl. 



vt 



I 



M' avete portato V abito ? 

Mostratemelo — £itemelo 

dere. 
Proviamolo in dosso. 
Vediamo se mi va bene. 
Le sta benissimo. 
Mi sta bene. 
Le maniche sono un. i^' stx^t^« 
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SHOEMAKER. 



[Dial. XXX. 



T, They pmch me under the 

arms. 
T. You must let them out. 
T, It is too long — too short — in 

the waist. 
T. It appears to me that you 

have made the skirts too 

wide. 
T. It sits in wrinkles between 

the shoulders. 
7*. Take it away and finbh it 

quickly, for I am in want 

of it. 
r. Send the bill along with it. 

I will pay yon at once. 

T. I want my coat to button up 
to the neck. 

T, Use strong stuff for the 

pockets. 
Make a large side pocket. 

T, My trousers are torn, I want 
them to be mended. 



Sie driicken mich luntftr den 

Armen. 
Sie miissen sie auslassen. 
Er ist zu lang— ZQ knrz— im 

Leibe. 
£s scheint mir, dass Sie die 

Schosse zu weit gemacht ha- 

ben. 
Er wirft Falten zwischen den 

Schultern. 
Nehmen Sie ihn mit sich ond 

machen Sie ihn bald fertig, 

denn ich brauche ihn. 
Schicken Sie mir zngleich die 

Rechnung. Ich will Ihnen 

gleich zahlen. 
Ich wiinsche den Rock bis oben 

zuzuknopfen. 



Zeng 



za 



Nehmen Sie starkes 

den Taschen. 
Machen Sie mir eine 

Seitentasche. 
Meine Beinkleider sind zer- 

rissen. Bessem Sie sie ana. 



TBI axis TH DIALOGUE. 



Slioeinaker. 

71 Measure me for a pair of 

shoes. 
7*. Make them easy. 
T, Take care that they fit, or 

I shall return them. 

7*. They must be easy at the 

instep. 
Of what do you wish them 

made ? Of morocco, satin ? 



I 



Sclmliinaclier. 

Nehmen Sie mir Maass fur ein 
Paar Schuhe. 

Machen Sie sie weit. 

Machen Sie, dass sie mir passen, 
Oder Ich werde sie Ihnen 
zuriick geben. 

Sie miissen bequem auf dem 
Spanne seyn. 

Wovon wiinschen Sie sie ge- 
macht zu haben ? Von Maro- 
quinoder Atlas? 



Dial. XXX.] 



LE CORDONNIER. 
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V. Elles me gSnent sous les 

bras. 
F". II faut les elargir un pen. 
F". II est trop long — il est trop 

court— daus la taille. 
V. II me semble que yous arez 

fait les pans, les basques trop 

larges. 
v. II grimace — fait cles plis — 

entre les epaules. 
V. Emportez-le et finissez-le 

sans ddlai, car j'en ai besoin. 

F". Envoyez-moi le m^moire en 

meme temps. Je vous paierai 

tout de suite. 
V, Je desire que mon habit 

puisse se boutonner jusqu'au 

men ton* 
V. Mettez de bonne toile pour 

les poches. 
Faites-y une poche de c6t^. 

yies pantalons sont dechir^ ; je 
Youdrais bien les faire rac- 
?ommoder. 



Mi tirano sotto i bracci. 

Bisogna slargarle un poco. 
E troppo lungo — curt<> — di Yita. 

Mi sembra che abbiate &tto le 
falde troppo larghe. 

Fa delle pieghe fra le spalle. 

Portatelo Yia e finitelo presto, 
perche ne ho bisogno. 

Mandatemi il conto alio stesso 
tempo. Lo pagherd subito. 

Desidero che il mio abito si 

possa abbottonare fino al 

collo. 
Mettete della stoffa forte per le 

saccoccie — ^tasche. 
Fate una saccoccia grande sui 

lati. 
I miei pantaloni sono laceri; 

Yorrei farli racconciare. 



TaSNTISME DIALOGUE. 



Xie Cordoimler. 

V. Prenez-moi la mesure pour 
une paire de souliers. 

Faites-les bien aises. 

Ayez soin qu'ils m'aillent bien, 
autrement je les reuYerrai — 
je ne les garderai pas. 

V, 11 faut qu'ils soient bien 
ais^s sur le cou-de-pied. 

En quoi les Youlez-vous? en 
maroquin ou en satin ? 



\ 



11 Calzoli^o. 

Prendetemi la misura per un 

pajo di scarpe. 
Fatele comode. 
Fate che mi stien bene, altri 

menti Yele rimanderu. 

Bisogna che sien alte al collo 

del piede. 
Di che le desidera ? di maroc- 
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SHOEMAKER. 



[Dial. XXX. 



71 Have you a pair of ready- 
made shoes (boots) which 
will fit me ? 

Yes, Sir ; will you try them ? 



71 I fear I shall not be able to 

get them on. 
Here are the boot-hooks. 
Pull, you will see they fit you. 

71 1 can't get my foot in. 

T, They are much too narrow. 

T, Now they are on. 

T. They pinch my foot. 
T. I cannot walk in them. 
The leather stretches like a 

glove. 
T. Give me the boot-jack, I 

must take off the boots. 

T. Have you made my shoes as 
I ordered them ? 

y. I told you, I wish my shoes 

easy. 
T. I don't wish to get comsi 

They will stretch by wearing. 

T. I do not choose in the mean 
time to be lame ? 

Now, only tread firmly on 

them. 
71 Take them away, and make 

me another pair. 

T. They do exactly. What do 
you ask for them ? 



Haben Sie keine fertigen 
Schuhe (Stiefel) die mir 
passten? 

Ja wohl. Wollen Sie sie an- 
probiren ? 

Ich fiirchte, ichwerde sienicht 

anziehen konnen. 
Hier sind die Stiefelhaken. 
Ziehen Sie nur, Sie werden 

finden dass sie Ihnen passoi. 
Ich kann meinen Fuss nicht 

hinein bringen. 
Sie sind viel zu eng. 

Nun habe ich sie an. 

Sie driicken mich. 

Ich kann darin nicht gehen. 

Das Leder dehnt sich wie ^a. 

Handschuh. 
Geben Sie mir einen Stiefel- 

knecht, Ich muss die Stiefeln 

ausziehen. 
Haben Sie meine Schuhe so ge- 

macht, wie ich sie bestellt 

habe? 
Ich sagte Ihnen, dass ich meine 

Schuhe gem weit habe. 
Ich mochte nicht gem Hiih- 

neraugen bekommen. 
Sie werden durch den Gebranch 

weiter werden. 
Ich mochte bis dahin nicht 

gem lahm gehen. 

Treten Sie nur etwas fest auf. 

Nehmen Sie sie mit sich and 
machen Sie mir ein andere 
Pear. 

Sie sind ganz recht. Was for- 
dernSiedafiir? 



Dial. XXX.] 



LE CORDONNIER. 



161 



V, Avez-vous une paire de 

souliers tout faits — de bottes 

toutes &ites — qui puissent 

mealier ? 
Oui, Monsiear; youlez-vous 

Yous donner la peine de ies 

essayer ? 
V, Je crains bien de ne pou- 

voir pas Ies mettre. 
Voici des tirants de bottes. 
Tirez un peu; vous verrez 

qa'elles vous iront bien. 
V' Je oe saurais y faire entrer 

mon pied. 
V. EUes sont beauooup trop 

^troites. 
Les voila mises — voila votre 

pied entre. 
V. EUes me blessent ie pied. 
F..Je ne saurais marcher avec. 
Ce cuir-Ui prdtera comme un 

gant. 
V, Donnez-moi le tire-bottes ; 

il fiiut que je les dte—que je 

me debotte. 
V, Avez-Yous fait mes souliers 

oomme je les avais com- 

mandes ? 
V. Je vous avais dit que je 

Toulais des souliers aises. 
V, Je ne veux pas qu'il me 

vienne des cors aux pieds. 
lis s'elargiront en marcbant. 

V. Oui ; mais en attendant, je 
nereux pas me fiiire estro- 
pier -qu'ils m'estropient. 

Maiutenant, tous n'avez qu'a 
poser le pied k plat. 

F. Emportez-les, et faites m'en 
uue autre paire. 

lis vont parfaitement. Com- 
bien les faites-TOUS — quel en 
est le prix ? 



Avete un pajo di scarpe fatte — 
di stivaii &tti— che mi vada 
bene? 

Sit Signore ; vuol aver la bont4 
di provarli ? 

Temo che non potr6 mettermcli. 

Ecco dei tiranti. 

Tiri un pooo ; vedra che le an- 

dranno bene. 
Non posso farvi entrare il piede. 

Sono troppo stretti. 

Ora sono entrati. 

Mi fanno male al piede. 

Non posso camminarci. 

La pelle cede come un guanto.. 

Datemi il cava-stivali — ^bisogna 
ch* io meli cavi. 

Mi avete fatto le scarpe come 
vele ho ordinate ? 

Vi ho detto che le voleva co- 
mode. 

Non voglio che mi facciano dei 
calli. 

Si slargheranno usandole. 

Frattanto non amo di camminar 
zoppo. 

Ora, batta con forza in terra. 

Cavatemele, e fatemene un al- 
tro pajo. 

Mi van benissimo ; quanto do- 
mandate ? 
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GENTLEMAN S DRESS. 



rVonb. 



VOCABirZiA&T 

APPLICABLE TO THE DIALOGUES WITH TAILOR, SHOEMAKER, 
CONTAINING TERMS OF A GENTLEMAN'S DRESS AND TOILETTE. 



Belt. 
Boot. 



Half. 

hook. 

jack. 

Braces. 

Breeches. 

Brush. 

Buckle. 

Button. 

hole. 

Cane. 

Cap. 

Cloak. 

Coat. 

Collar. 

Comb. 

Court-dress. 

Cravat. 

Cuff. 

Drawers. 

Dress-coat. 

Dressing-gown. 

Easy. 

Facings. 

Fit (to). 

Frill. 

Frock-coat. 

Gaiters. 
Glove. 
Great-coat. 
Handkerchief. 
Heel. 
Hurt (to). 
Instep. 



\ 



Der Gurt (e). 
Der Stiefel (n). 
Der Halbstiefel (n). 
Der Stiefelhaken (=). 
Der Stiefelknecht (e). 
Der Hosentrager (==). 
Die kurzen Hosen (pi.). 
Die Biirste (n). 
Die Schnalle (n). 
Der Knopf (Knopfe). 
Das Knopfloch (locher). 
Der Stock (Stocke). 

Die Kappe (n). Miitze (n). 
Der Mantel (Mantel). 
Der Rock (Rocke). 
Der Kragen (Kragen). 
Der Kanim (Kamme). 
Das Hof kleid (er). 
Das Halstuch (tucher). 

Der Aermelaufschlap; (schlage). 

Die Unterhosen (pi.). 

Der Leibrock (rocke), Der 

Frack (en). 
Der Schlafi'ock (rocke). 
Weit, bequem. 
Die Aufschliige (pi.) 
Passen. 

Der Busenstreif (en). 
Der Gehrock (rocke) — ein- 

knopfiger Oberrock (rocke). 
Die Kamaschen (pi.) 
Der ilandschuh (e). 
Der Oberrock (rocke). 
Das Schcupftuch (tucher). 
Der Absatz (satze). 
Driicken — weh thun. 



Vocab.] 



TOILtoTE d'hOMME, 
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▼OCABULAiaS 

BELATIF AUX DIALOGUES ENTBE LE VOYAGEUR ET LE TAIJ> 
LEUR ET LE CORDONNIEB, ET CONTENANT LES MOTS QUI 
ONT RAPPORT A LA TOILETTE D*UN HOMME. 



La ceinture — le ceinturon. 

Des bottes, /. 

D«s bottiues, f, 

Des tirants de bottes. 

Un tire-botte. 

Des bretelles, /. 

Des culottes,/. 

Une brosse. 

Une boucle. 

Un bouton. 

Une boutonniere* 

Une canue. 

Un bonnet. 

Un manteaa. 

Un habit 

Un collet. 

Un peigue. 

Un costume de coar. 

Une cravate. 

Une mancbette. 
Des calecons, m. 
Un habit habilM. 

Une robe de chambre. 

Aise, e; ample. 

Des revers, m. 

Aller bien. 

Un jabot. 

Une petite redingote. 

Des guetres, 
Un gant* 
Un surtout. 
Un mouchoir. 
Le talon. 
Faire mal. 
Le cou-de-pied. 



La cintura. 

Gli stivali. 

Gli stivaletti. 

I tiranti. 

Un cava-stivali. 

Le bretelle— tracoUe — cinghie. 

I calzoni. 

Una spazzola. 

Una fibbia. 

Un bottone. 

Un asola — occhiello. 

Una canna — ^mazza — on bas- 

tone. 
Una beretta. 
Un mantello. 
Un' abito. 
Un coUaro — solino. 
Un pettine. 
Un abito da corte. 
Una cravatta — ^un fazzoletto da 

collo. 
Un uianichino. 
Le niutande — ^i sottocalzoni. 
Un abito da societal. 

Un abito da camera. 

Comodo, i, a, e. 

I paramenti. 

Star bene. 

La scaniiciata — il giabo, 

Un soprabito. 

Le uose. 

I guaiiti. 
Un capotto. 
Un fazzoletto. 

II calcagno. 
Far male. 

\ 1\ COWO ^•^ \A!^<^ 



OENTLEMAN's DKB8S. 



Lut (to). 
Letther. 

LiniDg. 

Mend (lo). 

Moorniog. 

Neckclolh. 

FantalooDs. 

Pinch (to). 

Pocket. 

King. 

Ruffles. 

Seal. 

Shirt. 



Slipper. 

^uff-bo 



Sole (to) 
Spectacles. 

Slock. 

Stocking. 

Stretch (to). 

SuitofclothtB. 

Sword. 

Tooth-brnsh. 



Der ScbooM (tchasw). 
Der Leistea (=), 

Dae I«der. 

Dfu Oberieder. 

Das Futter (— ), 

Aiubenem. 

Die Trailer. 

Das Haletuch (tQcber). 

Beinkl eider (pi.). 

DriickcD. 

Die Tasche (n). 

Der Tanzschuh (e). 



DerK 



(0. 



Die ManEchetten (pL) 

Das Siegtl f=). 

Das Hemd (en). 

Der ScLuh (e). 

Der SchnbiLeher (=). 

Der Aennel (=). 

Der Pantofltl (n). 

Die SchoDpriabakdose (n). 

Die Socke (d). 

Die Soble (a). 

Besohlen. 

DieBrille(ii). 

Der Sponi (en). 

Die Halsbinde (n). 

Der Strumpf (Striimpfe). 

Aosdehaen. 

Der Anzuft (ziige). 

D;r Dfgeu (=). 

DieZHhnbarsK'(ii>. 

Das Zahnpulver t- ), 

DasZnliii6(ocher( =). 

Die B^inkleider (pi,), 

Anprobiren. 

Der RegeoBchirm (e). 

Die Wesie (n). 

Der Spazieratock (slocke). 

Die Dbr (en). 

Die Ubtkette (n). 

Der Uhrsehliigsel (^) 

Tragen. 



Vocab.] 



TOILETTE D HOMME. 
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Les oreilles, f, 

Udc fonne. 

Durer. 

Du cuir. 

L*empeigne, ,/I 

La doublure. 

Raccommoder. 

Le deuil. 

Une cravate. 

Des pautalons, m. 

Pincer — blesser. 

Une poche. 

Des soaliers fins, m. 

Un anneau. 

Des manchettes, f, 

Un cachet. 

Une chemise. 

Un Soulier. 

Un chausse-pied. 

Une manche. 

Des pantoufles, f. 

Une tabatiere. 

Des chaussettes, f. 

La semelle. 

Ressemeler. 

Des besides, f, 

Des ^perons, m. 

Un col. 

Un has. 

Prater. 

Un habillement. 

Une 6pee. 

Une brosse a nettoyer les dents. 

De la poudre pour les dents. 

Un cure-dents. 

Un pantalon. 

Essayer. 

Un parapluie. 

Un gilet. 

Une canne — un b&ton. 

Une montre. 

Une chaiue de montre. 

Une clef de montre. 

Porter. 

Use, e. 






Le falde. 

La forma. 

Durare. 

La pelle. 

La tomaja. 

La fodera. 

Accomodare. 

II lutto. 

Una cravatta. 

I pantaloni. 

Stringere — far male. 

La tasca — saccoccia. 

Gli scarpini. 

Un anello. 

I manichetti. 

Un sigillo. 

Una camicia. 

Una Scarpa. 

Un como da scarpe. 

Una raanica. 

Le papuccie — ^pianelle. 

Una tabacchiera. 

I calcerotti: 

La suola. 

Metter la suola. 

Gli occhiali. 

Gli speroni. 

Un collarino. 

Le calze. 

Slargare. 

Una muta d' abiti. 

Una spada. 

Uno spazzolino da denti. 

La polvere da denti. 

Uno stuzzicadenti. 

I pantaloni. 

Misurare — ^provare. 

Un ombrello. 

Una veste — un panciotto — gilet. 

Una canna — un bastone. 

Un orologio — oriuolo. 

Una catena da orologio. 

Una chiave da orolo^o. 

PoTtax^. 

\5 saXo— Yo^crtQ . 
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A lady's toilet. 



[Dial. XXXI. 



THIRTT-riaST DIALOGUE. 



£L Lady's Toilet. 

• 

I want to wash and dress. 

Give me some warm water. 
Fetch some Windsor soap, a 

towel. 
Give me the black silk gown. 

Dust my shoes. 
Lace my stays. 

Do not lace them so tight. 

Loosen them. 

Bring me my silver bodkin. 

Let me have a needle and a 

needleful of black silk. 
Comb my hair. 
Curl my hair. 

Fetch some curling-paper. 

Be cautious with the curling- 
tongs. 
Curl my hair in front. 

Turn up my hair behind with 

the comb. 
Fetch some black hair-pins. 

Take care not to tumble my 
gown. 

Give me my sash. 

Bring me my pearl necklace. 

Fetch my new bracelets — my 
gold earrings. 



Bamen Toilette. 

Ich will mich waschen und an- 

kleiden. 
Geben Sie mir warmes Wasser. 
Holen Sie Windsorseife und 

ein Handtuch ! 
Geben Sie mir das schwani 

seidene Kleid. 
Stauben Sie meine Schuhe ah. 
Schniiren Sie mein Schniir 

leibchen. 
Schniiren Sie es nicht so stark. 

Schniiren Sie es loser. 
Bringen Sie mir meine silbeme 

Schniimadel. 
Geben Sie mir eine Nadel xmd 

einen Faden schwarze Seide. 
K'ammen Sie mein Haar. 
Kriiuseln (lockeln) Sie mein 

Haar. 
Holen Sie etwas Haarpapier 

(Papilloten). 
Nehmen Sie sich mit dem 

Brenneisen in Acht 
Krauseln (lockeln) Sie mein 

Haar vom. 
Schlagen Sie mein Haar hinten 

mit dem Kamme herauf. 
Holen Sie einige schwarze 

Haamadeln. 
Nehmen Sie sich in Acht dass 

Sie mein Kleid nicht zer- 

knittem. 
Geben Sie mir meine Scharpe. 
Bringen Sie meine Perlen- 

schnur. 
Holen Sie meine neuen Ann- 
bander — meine goldnen Ohr- 



Dial. XXXI.] DE LA TOILETTE d'dNE DAME. 
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TaSNTE-UNZEMS DIALOGUE. 



Je desire me laver et m'habil- 
ler — ^je veux faire ma toilette. 

Donnez-moi de Feau chaude. 

DoDDez>moi da savon de Wiud- 
sor et une serviette. 

Domiez-moi ma robe de sole 
noire. 

Epoussetez mes souliers. 

Lacez-moi. 

Ne me lacez pas si serr^. 

Lachez mon corset. 
Apportez-moi mon passe-lacet 

dargent 
ponnez-moi une aiguille et one 

aiguillce de soie noire. 
Peignez-moi. 
Frisez mes cheveux. 

AUez chercher des papillotes. 

Servez-vous du fer a friser avec 

soin. 
Faites boucler mes cheveux sur 

mon front 
Relevez-les par derriere avec 

un peigue. 
Allez chercher des ^pingles a 

friser. 
Prenez garde de chiffonner ma 

robe. 



B« la Toilette d'nne Sulla Toeletta d* una 

Slffuora. 

Voglio lavarmi e vestirmi. 

Datemi delF acqua calda. 
Recatemi del sapone di Wind- 
sor e uno sciugamano. 
Datemi 1' abito ou seta nera. 

Nettate le scarpe. 
Allacciatemi il busto. 

Non melo allacciate tanto 

stretto. 
Allentatelo. 
Portatemi il puntale d' argento. 

Datemi on ago e un filo di seta 

nera. 
Pettinatemi. 
Arricciatemi i capelli. 

Portatemi della carta pei ca- 
pelli. 
Siate cauto con quel ferro. 

Arricciatemi i capelli sul frontc. 

Tiratemi su i capelli di dietro 

col pettine. 
Portatemi degli spilli da testa. 

Badate di non sciuparmi 
r abito. 

Donnez-moi ma ceinture. Date;m la ciutura. 

Apportez-moi mon collier de : Portatemi il vezzo di perle. 

perles. | 

Donnez-moi mes nouveaux Datemi i braccialetti nuovi-i 



bracelets— mes boucles d'o- 
reilles. 



miei orecchini — pendenti. 
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WITH A MILLINER. 



[Dlal.XXXU. 



Give me a cambric (lawu) 

handkerchief. 
Give me a pair of 6ilk (leather, 

linen) gloves. 

Where is my Cashmere shawl ? 
Fetch my white silk bonnet. 

Let me have my lace collar. 

Put a pin into my handkerchief 
behind. 

Give me my fur cloak, my 
muff. 



Geben Sie mir ein Batist (Li- 

non) Schnupftuch. 
Geben Sie mir ein Paar seidene 

(ledeme, leinene) Hand- 

schuhe. 
Wo ist mein Cachemir Shawl ? 
Holen Sie meinen weissen sei- 

denen Hut ! 
Geben Sie mir meinen Spitsen- 

kragen ! 
Befestigen Sie mein Halstnch 

hinten miteiner Stecknadel. 

Geben Sie mir meinen Pelz- 
mantel, meinen Muff! 



THIRTT-SECOND DIALOGUE. 



y/fntb. a MlUlner. 

T, I wish to see some bonnets. 

Are they worn large or small 
this year ? 

Here is one of pink satin, trim- 
med with feathers. 

It will suit you exactly. 

T, No, that is too gay. 

T. I should prefer something 
more simple and darker co- 
lour. 

T. Are Leghorn bonnets still 
the fashion ? 

Yes, Madam. Here Is a very 
pretty one. 

It is trimmed with a bunch of 
roses. 

T, This is too small behind for 
me. 

71 You must make it larger. 



I 



Mlt einer PvtsmaolMriB* 

Zeigen Sie mir einige Hiite. 

Tragt man sie dieses Jahr gross 

oder klein? 
Hier ist ein rosa Atlas Hut 
. mit Fedem. 

Er wird Ihnen sehr gut stehen. 
Nein, er ist zu galant (za auf- 

fallend). 
Ich mbchte lieber einen ein- 

fachem und von dunklerer 

Farbe. 
Sind die Italienischen Stroh- 

hiite noch in der Mode ? 
Ja wohl, Madame. Dies ist ein 

sehr niedlicher Hut. 
Es ist ein Kosenbouquet daran. 

Dieser Hut ist mir hinten zu 
klein. 



Dial. XXXII.] 



liA MABCHANDE DE MODES. 
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Doane^moi un moachoir de 

batiste. 
Donnez-moi une paire de gants 

de soie— de chevreau — de fil. 

Od est mon cachemire ? 
Donnez-moi mon chapeau de 

soie blanche. 
Donnez-moi ma collerette de 

dentelle. 
Voulez-vous me mettre une 

epinffle k mon fichn, par 

demere ? 
Donnez - moi mon mantean 

fourr^ et mon manchon. 



Datemi an fieizzoletto di batista 

Datemi un pajo di guanti di 
seta — ^pelle — ^filo. 

DoV e il mio scial di casimir ? 
Datemi il cappello di seta 

bianca. 
Datemi il colletto di merletto. 

Mettetemi uoa spilla nel fazzo- 
letto, di dietro. 

Datemi il mantello foderato di 
pelliocie e il manicotto. 



TaENTE-DEUXIEME DIALOGUE. 



dies la Marcliande de 
Modes. 

V, Je Toudrais bieu voir yos 

chapeaux. 
Comment les porte-t-on cette 

ann^e ; grands ou petits ? 
En Yoici un de satin rose, garni 

de plumes. 
II Tous ira par&itement. 
V. Non, non j il est beaucoup 

trop beau. 
Je pr^f^rerais (pielque chose 

de plus simple, et d'une cou- 

leur plus fonc^e. 
Les chapeaux en paille d'ltalie 

sont-ils encore de mode ? 
Qui, Madame. En -voici un 

tr^s-joli. 
II est om6 d'un bouquet de 

roses. 
F. Celui-ci n'est pas assez 

grand sur le derndre de la 

tete. 
F. 11 faut r^argip 



\ 



Con la Modista. 

Vorrei vedere dei cappelli. 

Come si usano quest* anno, 

grandi o piccoli ? 
Eccone uno di raso color di 

rosa, omato di piume. 
Le starsl benissimo. 
N6, d troppo gajo. 

Preferirei qualche cosa pid 

semplice e di un colore pifi 

scuro. 
I cappelli di paglia son essi 

ancor di moda ? 
SI, Signora; eccone uno gra- 

ziosissimo. 
E omato con im mazzetto di 

rose. 
E troppo piccolo di dietro per 

me. 
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A LADY S DRESSMAKER. 



[Dial. XXXni. 



T. Show me now some caps. 

T, I want a blonde cap for 
dress, trimmed with flowers. 

T, I want a monung-cap of 
worked muslin. 

Here is one of Brussels lace. 

T, No; that will be too ex- 
pensive. 



Zeigeu Sie mir einige Hauben ! 

Ich braache eine Blonden-haabe 
mit Blumen. 

Ich braache eine Negligee- 

haabe von gesticktem Mas* 

lin. 
Hier ist eine Briissler Spitzen- 

haube. 
O nein ; Die wird za hoch kom- 

men. 



T H Z AT T-T HZaD DZAZ.OGUE. 



until a lady's Srenn- 
maker.— Kadies* attire. 

T. I want to have a dress made. 
Have you got the new fash- 
ions? 

T. I should like this style ; but 
the waist is rather a Httle too 
high. 

I can make it as you please, 

T, Very well, how will you 

trim it ? 
I should propose to trim the 

body witli broad lace, and 

the flounces with narrow 

lace. 
T, Oh, that will do. Do they 

still wear so many flounces ? 

Oh yes. Madam, I made only 
yesterday one with as many 
as seven. 

T. I don't like so many, make 
me only five. 



Would you like the body 
/>ointed as this pattern ? 



so 



lUit elner Xleldermaclier- 
tnn. — Bamenputz. 

Ich will mir ein Kleid machen 
lassen. Haben Sie die nenen 
Moden? 

Dieser Schnitt gefallt mir, aber 
die Taille ist etwas zu hoch, 

Ich kann es machen, wie es 

Ihnen gefallt. 
Sehr wohl, wie woUen Sie es 

besetzen ? 
Ich wiirde Ihnen vorschlagen 

den Leib mit breiten und die 

Falbeln mit schmalen Spitzen 

zu besetzen. 
Sehr wohl. Tragt man noch 

so viele Falbeln ? 

Ja wohl. Ich machte erst ges- 

tern ein Kleid mit sieben 

Falbeln. 
Ich habe die vielen Falbeln 

nicht gem, machen Sie mir 

nur fiinf. 
Wiinschen Sie den Leib mit 

einer so langen Schneppe wie 



Dial. XXXIII.] 
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\oulez-yous me montrer des 

bonnets i 
U me faut pour pamre du soir 

un bonnet de blonde, garni 

de fleurs. 
II me faut un bonnet da matin 

en mousseline brod^e. 

En Yoici un en dentelle de 

Bruxelles. 
Non pas celui-lsL; il. coiiterait 

trop j il serait trop cher. 



Mostratemi ora qualche scuffia. 

y orrei una cuffia di blonda per 
societa, omata di fiori. 

Gradirei una cuffia da mattina 
di mussolina ricamata. 

Eccone una di merletti di 

Brussels. 
Nd, quella sarebbe troppo cara 

— costerebbe troppo. 



TaENTE-TaOZSZl:ME DIALOGUE. 



lOL CoutorJ^re. 

V. Je voudrais feire feire une 
robe. Avez-vous les der- 
nieres modes ? 

V. J'aimerais ce genre -la; 

I mais la taille est un pen trop 
haute. 

Je la ferai exactement comme 
vous voudrez. 

F. Tres-bien. Comment gar- 
nirez-vous la robe ? 

Je proposerais de gamir le cor- 
sage avee une large dentelle, 
et les volants avec une pe- 
tite dentelle. 

V, Bien. Mais,'dites-moi, porte- 
t-on toujours autant de vo- 
lants? 

Mais oui, Madame; j'ai fait 
hier une rob6 oil il y en 
avait sept. 
F. Je n'en veux pas tant ; n*en 
mettez que cinq. 

Desirez-vous que la pointe du 
corsage descende aussi bas 
que celle de ce modele ? 



V orrei farmi fare un abito. 
Avete gli ultimi figurini ? 

Mi piacerebbe questa maniera ; 

ma la vita e un po' troppo 

curta. 
lo potrd farlo come ella desi- 

dera. 
Benissimo. Come lo guami- 

rete? 
lo guamirei la vita di merletto 

alto, e ifalbala di merletto 

pill basso. 

Cosl andra bene. Portano an- 
cora tanti falbala i 

O si, Signora. Jeri ne ho fatto 
uno con sette. 

Non ne voglio tanti; £attene 
cinque soli. 

Desidera il corpo cosi a punta 
come questo modello ? 



\ 
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A lady's dressmakeb. 



[Dial. XXXai. 



T, O yes, I like it rather more 
pointed. 

Do you like the wust trimmed 
with lace ? 

T, No, I don't like it, it spoils 
the figure. 

Would you like to have the 
body lined with silk, lawn, 
or sarsenet ? 

Do you like the body laced be- 
hind or hooked ? 

T, I prefer lacing. 

Will you then allow me to take 
your measure ? 

T, Yes, you may take it. 

I hope you are in no hurry for 

it? 
T. I am rather ; I should at any 

rate like to have it by next 

Thursday or Friday. 

Very well. Madam, I shall en- 
deavour to do it. 

T. If you give me satisfac- 
tion, you shall in future have 
my custom. 

I shall do all in my power to 
deserve it. 

T, You must also be moderate 
in your charges. 

T» You have been recommended 
to me by Mrs. . 

T, What do you charge for 
making a dress? 

That depends upon the style in 
which it is made. 

T, I want a morning, an even- 
ing, a ball dress. 



Ja wohl, Ich mochte die 

Schneppe noch etwas langer 

haben 
Wunschen Sie ^e Taille mit 

Spitzen besetzt ? 
Nein, Ich habe es nicht gem, 

es verdirbt die Twlle.^ 
Wiinschen Sie den Leib mit 

Seide, Linon, oder Sarsanet 

gefuttert? 
Wunschen Sie den Leib hinten 

zuschniiren oder mit Haken ? 

Ich habe das Schnilren lie- 

ber. 
Wollen Sie mir erlauben Ihnen 

das Maas zu nehmen ? 

Ja wohl, nehmen Sie es. 

Ich hoffe dass Sie es nicht sehr 

bald brauchen ? 
Freilich; Ich wiinsche es auf 

jeden Fall am nachsten Don- 

nerstag oder Freitag zu ha- 

beu. 
Sehr wohl. Ich werde mich 

bemiihen es bis dab in zu 

machen. 
Wenn Sie zu meiner Zufrieden- 

heit arbeiten, so soUen Sie 

mich zum Kunden haben. 
Ich werde alles aufbieten es zu 

verdienen. 
Sie miissen auch billig in Ihrer 

Rechnung seyn. 
Sie sind mir von Frau 

empfohlen. 
Wie viel rechnen Sie Macher- 

lohn fur ein IQeid ? 
Es hangt davon ab wie es ge- 

macht wird. 



\ 



Ich brauche einen Morgenan- 
zug, einen Abendanzug, ei- 



Dial. XXXIII.] 
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F. Mais oui ; je serais mSme 

bien aise que le corsage ffit 

plus pointu. 
Desirez-vous que la eamitore 

de la taille soit en dentelle ? 
V. Non, je n'aimerais pas cela ; 

cela gate la taille. 
Voulez-vous que la doublure 

du corsage soit en soie, en 

linon, ou en tafietas ? 
Voulez-vous que le corsage se 

lace ou s'agrafe ? 

F. J'aimerais mieux un lacet 

Voulez-vous bien alors me per- 

mettre de vous prendre la 

mesure ? 
V. Oui, je veux bien. 
J'espere que Madame n'est pas 

pressee pour sa robe ? 
V\ Mais pardon ; je desirerais 

dans tons les cas Tavoir 

Jeudi ou Vendredi. 

Tres-bien, Madame; jeticherai 
de la finir pour ce temps-la. 

V. Si vous me contentez, vous 
aurez ma pratique a Tavenir. 

• 

Je ferai tout ce qui d^pendra 
de moi pour la m^riter. 

F. II faut aussi que vos prix 
soient mod^^s. 

V. C'est Madame :- qui m'a 

parl^ de vous. 

F. Combien prenez-vous pour 
faire une robe ? 

Cela depend entidrement du 
genre dans lequel vous d^ 
sirez qu*on la ^se. 

V, II me faut une robe du ma- 
tin, une parure du soir, et 
une robe de bal. 



O 81 ; mi place ancor pid pun- 
tuto. 

Desidera che la vita sia guer- 

nita di merletti ? 
No, non mi piace, rovina la 

vita — figura. 
Di che devo foderare il corpo, 

di seta, di tela battista, o di 

taffeta? 
Come desidera la vita, allac- 

data oppure con gH unci- 

nelU? 
Preferisco che sia allacciata. 

Mi permette dunque che io le 
prenda la misura ? 

SI, volentieri. 

Spero che non abbia tanta 

fretta d' averlo ? 
Piutosto; in ogni caso mi 

piacerebbe d* averlo per 

Giovedi o Venerdi prossimo. 
» 
Bene, Signora; procurer6 di 

servirla. 

Qualora io sia contenta del 

vostro lavoro, avrete la mia 

pratica. 
Farb quanto posso per meri- 

tarla. 
Bisogner^ pure che i vostri 

prezzi sien moderati. 
E la Signora che mi ha 

parlato di voi. 
Quanto fate pagare per la fat- 

tura? 
Dipende dalla maniera in cui 

dfatto. 

Ho bisogno d' un abito da mat- 
tina, da societa, da ballo. 
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lady's dress. 



[Vocab. 



71 1 wish a dress for trayelling 

made quite plain. 
T. I wish it with a high body. 
T. I want a cape and a lining 

in the skirt and body. 

Of what material is the dress 

to be? 
T, How many yards of silk or 

muslin will you require ? 

Now you may try on the dress. 

T. It fits very well — very 

badly. 
T. The body is too tight— too 

loose. 
T, The sleeves are too wide — 

too short. 
T, The skirt is too long. 
T. These plaits do not sit at all 

well. 
T. They must be altered. 
T, You must let me have the 

dress again this evening. 



Ich wiinschte einen ganz ein* 

fachen Reiseanzng. 
Ich wiinsche ihn etwas hoch. 
Machen Sie mir eine Kappe, 

und futtem Sie den Leib and 

den Rock. 
Von was fur Zeug wiinschen 

Sie das Kleid ? 
Wie viel Yards (Ellen) Seiden- 

zeug oder Muslin brauchen 

Sie? 
Sie konnen nun das Kleid an- 

probiren. 
£s sitzt sehr gut — sehr schlecht. 

Der Leib ist zu eng — zu weit 

Die Aermel sind zu weit, zu 
kurz. 

Der Rock ist zu lang. 

Dlese Falten sitzen sehr 
schlecht. 

Sie miissen sie andem. 

Sie miissen mir das Kleid die- 
sen Abend zuriickbringen. 



VOCABirXiAXtT 

APPLICABLE TO THE DIALOGUES WITH A MILLINER, DRESS- 
MAKER, &C., CONTAINING TERMS OF A LADIES ATTIRE, TOILET, 

&C., &C. 



Apron. 

Ball-dress. 

Band-box. 

Blue. 

Boa. 

Bow. 

Bodkin. 

Body. 

Bombazeen. 

Bonnet 

Box, 



\ 



Die Schurze (n). 

Das Ballkleid (er). 

Die Papierschachtel (n). 

Blau. 

Der Boa (s). 

Die Schleife (n). 

Die Schniirnadel (n). 

Der Leib (er). 

Der Bombazeen. 

Der Hut(Hute). 

Die Schafiht&l (nV 



Vocab.] 
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V, Je desire avoir une robe de 

voyage, toute simple. 
V, Je la veux montante. 
V. II me fiiut mie p^erine,' «t 

que le corsage et la jape 

soient doubles. 
De quelle etoflfe d^sirez-vous 

que la robe soit ? 
Combien de verges de soie ou 

de mousseline vous faudra-t- 

il? 
Madame peut essayer la robe 

maintenant. 
V, Elle me va tres-bien — elle 

me va mal. 
V. Le corsage est trop serre — 

trop l^che. 
V. Les manches sont trop 

larges— trop courtes. 
F. La jupe est trop courte. 
Fl Ces plis- la font un bien 

mauvais effet. 
F*. II faut changer cela. 
F. II faudra me rapporter cette 

robe ce soir. 



Ho bisogno d' un abito da vi- 

aggio, ma semplice. 
Lo vorrei alto di collo. 
Ci farete una pellegrina— e il 

corpo e il lembo foderato. 

Di che stoffii desidera che sia 

r abito ? 
Quanti bracci di seta o di mus- 

solina ci vorranno ? 

Ora puo provarlo in dosso. 
Sti benissimo — molto male. 

La vita S troppo stretta — 

troppo larga. 
Le mauiche son troppo larghe 

—troppo corte. 
II lembo e troppo lungo. 
Queste pieghe non stan bene 

affatto. 
Bisogna cambiarle. 
Bisogna che mi rimandiate 

quest* abito questa sera. 



VOCABUXiAZaE 

BELATTF AUX DIALOGUES AVEC LA MARCHANDE DE MODES, LA 
COUTURIERE, ET CONTENANT LES NOM8 DES CHOSES QUI FONT 
PARTIE DE L'HABILLEMENT D'uNE FEMME. 



Un tJtblier. 

Une robe de bal, 

Un carton. 

Bleu, e. 

Un boa. 

Une boucle — une rosette. 

Un passe-lacet. 

Le corsage. 

Du bombaziu. 

Un chapeau. 

Une boite. 
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Un grembiule — grembiale. 

Abito — veste da ballo. 

Una scatola di cartone. 

Turchino— 6/«e. 

Un boa. 

Un fiocco. 

Un puntale. 

II corpo. 

Delia bombaccina — fustagno. 

Un cappello. 

Una ficatola^. 



Bracelet. 
Broach. 

Bugle*. 
Buckle. 
Busk. 
Calico, while. 

printed. 

Cambric 

Camlet. 

Cap. 

Cape. 

Chemiw. 

Chemisette. 

Chinti. 

Clasp. 

CloHk. 

Cloth. 

Collar. 

Comb. 

Crape. 
Curl. 

Damask. 
Dark. 
Dam (to). 
IKaniond. 

Dressing-gown. 

Earring. 
Easy. 

Embroider (to). 
Embroidery. 
Emerald. 



I..4DS'S DRESS. 



DerSi 



Fan. 

Pishionable. 
Feather, 
Fit (to). 
Flower. 
Ftdd. 



Die Schualle (ti>. 
Der Blaokichnt (e). 
Der Calico. 
DerCattnn. 
Der Cambric 
Der Camlot. 
Die Haube (n). 
Der Kragen (™). 
Daa Hemd (en) (er). 
Daa Chemiee (a). 
Der Ziti (e). 
Dai Schlo» (Schlower). 
Der Mantel (Mantel). 
Das Ti.-h (e). 
DerKij^n(=). 
Der Kamm (Kami 
Die Baomwolle. 
Der Crepe. 
Die Locke (n). 
Ki^useln. Lockeln. 



ne). 



«t(e). 



DerD 
Dunkel. 

Stopfen. 

Der Diamant (en). 

Der Dimity. 

Da« Kleid (er). Der Anzug 

(lilge). 
Der Schlafrock (rocke). 
Der Ohrring (e), 
Weit, bequem. 
Stieken. 

Die Stickerey (en), 
Der Sniaragd (e), 
Dai Ktui (i). 
Der Fiioher (=). 
Die Liebhaberei (en). — Di« 

Einbildung (en). 
Modiecb, nadi der Mode. 
Die Feder (n), 

IHe Blame (n). 
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Un bracelet 

Une broche — une ^pingle. 

Du jais. 

Une boucle. 

Un base. 

Da calicot 

De rindienne — toile peinte. 

De la batiste. 

Du camelot. 

Un bonnet. 

Une p^erine. 

Une chemise. 

Une chemisette. 

De rindienne. 

Une agrafe — un fermoir. 

Un manteau. 

Dn drap. 

Un col. 

Un peigne. 

Du coton. 

Du cr^pe. 

Une boucle. 

Boucler. 

Du damas. 

Fonc^, e. 

Rentraire. 

Diamant 

Bazin. 

Une robe. 

Robe de chambre. 

Des boucles d'oreilles, /. 

Facile. 

Broder. 

Broderie, f, 

Emeraude, /. 

Un 6tui. 

Un ^ventail. 

Fantaisie, /. 

A la mode. 
Une plume. 
AUer bien. 
Une fleur. 
UnpJi 
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Uno smaniglio — braccialetto. 

Uno spillino— una spilla. 

Conterie — cristallucCi neri. 

Una fibbia. 

Una stecca. 

Del calich bianco. 

Del calich stampato. 

Del cambric. 

Del camelotto. 

Una cuffia. 

Un coUaro— bavaro. 

Una camicia. 

Una camicetta. 

Tela Indiana di cotone. 

Un fermaglio. 

Un manteUo. 

Del panno. 

Un collare. 

Un pettine. 

Del cotone. 

Del velo crespo. 

Un riccio. 

Arricciare. 

Del damasco. 

Oscuro, i, a, e. 

Risarcire— rabberciare. 

Un diamante. 

Delia bambagina. 

Una veste — un* abito. 

Una veste da camera. 

Gli orecchini. 

Comodo, i, a, e. 

Ricamare. 

Un ricamo. 

Uno smeraldo. 

Un* astuccio. 

Un ventaglio. 

II capriccio — la fantasia. 

Alia moda. 
Una piuma. 
Star bene. 
Un fioTC. 
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Front. 

Fur. 

Gathering. 

Glove, 

Grown. 

Graceful. 

Green. 

Grey. 

Guimp. 

Hair. 

Hair-dresser. 

Hair-pin. 

Handkerchief. 

Head-dress. 

High. 

Hook. 

Jewellery. 

Knit (to). 

Knitting (implement). 

Lace. 

Point 

Lace-hole (of stays). 

Lace (to). 

Large. 

Lawn. 

Light. 

Line (to). 

Lining. 

Linen. 

Low. 

Mend (to). 

Muff. 

Muslin. 

Nankeen. 

Narrow. 

Neckerchief. 

Necklace. 

Needle. 

Net. 

Nightcap. 

Pattern. 
Pelisse. 



Die Vorderseite (n). 

Das Pelzwerk. 

Das Gehefte. 

Der Handschuh (e). 

Das Kleid (er). Der Bock 

(Rocke). 
Gracieuse. 
Griin. 
Grau. 

Die Borte (n). 
Das Haar (e). 
Der Friseur (e). Der Haar- 

krausler (==). 
Die Haamadel (n). 
Das Tuch (Tucher). 
Der Kopfputz (e). 
Hoch. 

Der Haken (=). 
Die Juwelen (pi.). 
Stricken. 

Das Strickzeug (e). 
Die Spitze (n). Kante (n). 

Das Schniirloch (locher). 

Schniiren. 

Gross— weit. 

Der Linon. 

Hell. 

Fiittem. 

Das Futter. 

Die Leinwand. 

Niedrig. 

Ausbessem. 

Der Muff (e). 

Der Muslin. 

Der Nankin. 

Eng. 

Das Halstuch (tucher). 

Die Halskette (n). 

Die Nahnadel (n). 

Die Tulle. 

Die Schlaf haubt (n). 

Das Muster r=). 
"Die "PeYYBBfc VJ^i. 



Vocab.] 
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Le devant. 
Des foumires, f^ 
Le froncement. 
Un gant 
Une robe. 

Gracieux, cieuse. 
Vert, e. 
Gris, e. 
Une guimpe. 
Les cheveux, tit* 
Le coiffeur. 

Epingle pour les cheveuz. 

Mouchoir. 

La coiffure. 

Hauty e. 

Un crochet 

La bijouterie. 

Tricoter. 

Aiguille £l tricoter. 

Lacet, m. 

Dentelle — Point de Bmxelles. 

(Eillet, m, 

Lacer. 

Large. 

Linon, m. 

Clair, e. 

Doubler. 

Doublure, , 

Du linge. 

Bas, se. 

Baccommoder. 

Manchon. 

De la mousseline. 

Du nankin. 

Etroit, e. 

Mouchoir de cou. 

Collier, «i. 

Une aiguille. 

Tulle, i». 

Bonnet de nuit, m.; coiffe de 

nuit,yi 
Patron. 
Peliss^^ 



II davanti. 

Delle pellicce. 

Le pieghe — increq^atura. 

Un guanto. 

Un abito^una veste. j 

Grazioso, i, a, e. 
Verde, i. 
Grigio, L 

I capelli. 

II parrucchiere. 

Uno spillo da testa. 

Un fazzoletto. 

Un acconciatura da testa. 

Alto, i, a, e. 

Un uucinello. 

I giojelli. 

Lavorare a maglia, 

Lavorare a maglia, ferri da. 

Uua stringa. 

Merletti a punta di Brosseles. 

Un occhiello — asola. 

Allacciare. 

Grande, i. 

Tela battista. 

Chiaro, i, a, e. 

Foderare. 

La fodera. 

Delia tela. 

Basso, i, a, e. 

Raccomodare — racconciare. 

Un manicotto. 

Delia mussolina. 

Del nankin. 

Stretto, i, a, e. 

Fazzoletto da collo. 

Un monile — una collana. 

Un ago. 

Del I'uL 

Un beretto da notte, m. ; una 

cuffia da notte, /. 
Una moslr«k--\s!LQ&Kka» 
\3ii& peUsse. 
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Petticoat. 


Der Unterrock (ocke). 


Pin. 


Die Stecknadel (n). 


Pin-cushion. 


Das Nadelkissen (=). 


Pocket. 


Die Tasche (n). 


Pomatum. 


Die Pomade. 


Red. 


Roth. 


Reticule. 


Der Strickbeutel (=). 


Ribbon. 


Das Baud (Fander). 


Ring. 


Der Ring (e). 


Ringlet. 


Das Lockchen (=). 


Roll. 


Das Rollchen (=). 


Rouge. 


Die Schminke. 


Ruby. 


Der Rubin (e). 


Sash. 


Die Scharpe (n). 


Satin. 


Der Atlas. 


Scent. 


Der Wohlgeruch (riiche). 


Scissors. 


Die Scheere (n). 


Sew (to). 


Nahen. 


Shawl. 


Der Shawl (e). 


Shoe. 


Der Schuh (e). 


Silk. 


Die Seide. 


Skirt. 


Der Rock (Rocke). 


Smelling-bottle. 


Das Riechflaschen (=). 


Starch. 


Die Starke. 


Stays. 


Die Schniirbmst (briiste^. 


Stay-lace. 


Das Schniirband (ander.) 


Stiff. 


Steif. 


String of pearls. 


Die Perlenschur (schiire). 


Striped. 


Gestreift. 


Stuff 


Das Zeug (e). 


Suit (to). 


Kleiden, stehen, sitzen. 


Thimble. 


Der Fingerhut (hute). 


Thread. 


Der Faden (Faden). 


Tie. 


Der Knoten (=). Die Schldfe 




(n). 


Tight. 


Enge. 


Tippet 


Die Pelerine (n). 


Trim (to). 


, Besetzen. 


Trimming. 


Der Besatz (satze). 


Trinket 


Der Schmuck. 


Twill. 


Der Koper. 


Ugly. 


Hasslich. 


Veil. 


Der Schleier ^=). 


Velvet 


i DexSammelvj^Y 



Vocab.] 



y£T£MENTS DE FEMM£. 
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Jupe. 

Epingle, /. 
Pelotte, /. 

La poche. 

La pommade. 

Eouge. 

Eidicule, m. 

Du ruban. 

Anneau, m. ; boucle, f. 

Boucle en tire bouciiozi, f, 

Un rouleau. 

Un rubis. 

Une ceinture. 

Du satin. 

Des odeurs, J". 

Des ciseaux, m. 

Coudre. 

Un cMle. 

Un Soulier. 

De la soie. 

Le pan. 

Ufl nacon. 

AmidoD, m. 

Un corset. 

Lacet, m. 

Eoide. 

Un chapelet de perles, 

A raies. 

Tissu. 

AUer — convenir i. 

Und6. 

Dufil. 

Un noeud. 

Serr^, e. 

Une pelerine. 

Gamir. 

La garniture. 

Un bijou — un joyau. 

Du cordonnet. 

Laid, e. 

Un voile. 

Du velours. 






Una sottana. 

Una spilla. 

Un torsello — un cuscinettu da 

spille. 
La tasca — saccoccia. 
La pomata. 
Rosso, i, a, e. 
Una borsa. 
Un nastro. 
Un anello. 
Un riccio. 
Un ruzzolo. 
II rossetto — liscio. 
Un rulono. 
Un cinto. 
Del raso. 

Dei profiimi — odori. 
Le forbici — cesoje. 
Cucire. 
Un scial. 
Le scarpe. 
La seta. 

II lembo d* una veste. 
Boccetta d* odore. 
U amido. 
II busto. 
La stringa. 
Duro, i, a, e. 
Un vezzo di perle. 
Rigato, i, a, e. 
Stoffa. 

Convenire— accomodare. 
Un ditale. 
Unfilo. 
Un nodo. 

Stretto, i, a, e. 

Una pellegrina. 

Guemire. 

Guamizione. 

Un giojello. 

Tela o seta a spina. 

Brutto, i, a, e. 

i3«\ N^uXo* 
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THE WA8HEBWOMAN. 



[Dial, xxxnr* 



Velvet, cotton. 

Waist. 

White. 

Wide. 

Wool. 

Work (to). 

Work-box. 

Worsted. 



Der Manchester. 

Die TaUle (n). 

Weiss. 

Weit 

Die WoUe. 

Arbeiten. 

Der Arbeitskasten (=). 

Wollen. 



THiaTT-rOURTH DIAIiOOVB. 



Tbe IVasberwoman. 

7\ I wish to have some clothes 

washed. 
Send for the washerwoman. 

When the washerwoman comes, 
give her my dirty linen. 

Tell her I want it brought back 
by 12 o'clock to-morrow. 

7! Who is there ? — Come in. 

Did you ask for the washer- 
woman ? 

T, Yes. I have some things to 
be washed. Are you the laun- 
dress of the house ? 

T. There they are. I have made 

out a list of them. 
71 Shall I count the things over 

to you ? 
T, How soon can I have them 

back? 
T, You must mend the shirts, 

and dam the stockings. 

T, Take out the ink spots. 

T. Take care not to starch the 
collars too mach. 



Ich habe etwas schmutzige 

wasche. 
Schicken Sie nach der Wasch- 

frau. 
Wenn die Waschfraa kommt, 

geben Sie ihr meine schmutz- 
ige Wasche. 
Sagen Sie ihr, dass ich de 

morgen um zwolf Uhr haben 

muss. 
Wer ist da ? — ^Herein. 
Haben Sie nach einer Wasch- 

f ran geschickt ? 
Ja. Ich habe etwas schmutzige 

Wasche. Smd Sie die Wasch- 

erin des Hauses ? 

Hier ist sie. Ich habe einen 

Waschzettel dazu geroacht. 
Soil ich Ihnen die Stiicke vor- 

zahlen? 
Wenn werde ich sie zuriick 

haben? 
Sie miissen meine Hemden aos- 

bessem, und meine Striimpfe 

stopfen. 
Machen Sie die Dintenfleeke 

aus. 
Starken Sie meine Kragen ja 



Dial. XXXIV.] 



LA BLANCHISSEUSE. 
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Du velours de coton. 

La taille. 

Blanc, blanche. 

Large. 

De fa laine. 

TravwUer, 

Boite k ouvrage, /. 

De la laine a tricoter. 



Del yelluto di cotone. 
La vita. 

Bianco, chi ; a, che. 
Largo, ghi; a, ghe. 
Delia lana. 
Lavorare. 
Scatola da lavoro. 
Dello stame — lana filata. 



TaSNTS-QUATaidaiS DIAliOOUS. 



lA BlanelilwMiue. 

V, Je Youdrais bien &ire blan- 

chir da linge. 
V, Envoyez chercher la blan- 

chisseuse. 
Qoand la blanchisseuse viendra, 

donnez-lui le linge sale. 

Dites-loi qu'il &udra qu'elle 
me le rapporte a midi demain. 

F. Quiest-U? Entrez. 

Monsieur a-t-il enyoy^ cher- 
cher la blanchisseuse ? 

V. Qui. J'ai plusieurs choses 
a &ire blanchir. Etes-vous 
la blanchisseuse de la mai- 
son— del'hotel? 

Voila mon linge. J*en ai fait 
la liste — le compte. 

F. Voulez-vous que je vous 
compte mon linge ? 

Quand me le rapporterez-vous ? 

II &udra raccommoder les che- 
mises, et ravauder les bas. 

Enlevez les taches d'encre. 

Ayez soin de ne pas trop em- 
peser les cols de chemise. 



\ 



Con la lAvand^Ja. 

Vorrei &r lavare dei panni. 

Mandate a chiamare una la- 

yandaja. 
Quando yiene la lavandaja, 

datele i miei panni sporchi. 

Ditele che meli riporti domani 
a mezzo giomo. 

Chie? Entrate. 

Ha ella domandato una lavan- 

daja? 
S). Ho diverse cose da lavare. 

Siete vol la lavandaja di 

casa? 

Eccole qui. Ne ho fatta la 

lista. 
Desidera che io le conti di 

nuovo ? 
Quando potrd riaverle ? 

Bisognera raccomodare Ic ca- 
micie, e rammendar le calze. 

Caverete le macchie d' inchi- 

ostro. 
Badate di non inamidar tco^^ 
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UNEN. 



[Vonb. 



71 Be sure to return my linen 
without foil to-morrow even* 
ing before 8 o'doek, as I 
start immediately after. 

T. Has the washerwoman 

brought back my linen ? 
T. Go and fetch it 

T. Well. There you are at last. 
T, You ought to have brought 
my things two hours ago. 

T, You are very unpunctual. 
T, Is there nothing missing ? 
I have brought back everytibing 

quite right. 
T. Let us see if the linen is 

well washed. 
No. The shirts are not ironed 

enough. They are quite 

damp. 
T. Do you know any one who 

can mend linen properly ? 

T. Have you brought your bill ? 

r. Good. Then I will count the 
things and pay you at once. 



Bringen Sie mir diete Wlsdbe 
ganz gewiss morgen Abend 
vor acht Uhr xanick, weil 
ich gleich darauf abreite. 

Hat die Waschfran meine 

W'&schegebraoht? 
Gehen Sie and hokn Sie 

solche. 
So. Endlich kommen Sie. 
Sie Sollten mir die Wasche 

Tor zwei Stnnden gebracht 

haben. 
Sie sind nicht piinktUch. 
Fehltnichts? 
Ich habe AUes ganz recht za- 

ruckgebracht 
Zeigen Sie mir die Wasche ob 

sie gut pewaschen ist. 
Nein. Die Hemde sind nicht 

genug gebiigelt Sie nnd 

sehr feucht 
Kennen Sie Jemand der die 

Wasche gut aus zu bessem 

versteht ? 
Haben Sie Ihren Waschzettel 

gebracht ? 
Sehr wohl. So will ich meine 

Wasche durchsehen and 

Ihnen bezahlen. 



VOCABVXi 

CONTAINING TERMS OF A LADY'S AND GENTLEHAn'S LINEN. 



Apron. 

Bag. 

Braces. 

Button. 

Cap (of a man). 

Cap (of a woman). 

Collar. 

Cray&t 



Die Schiirze (n). 
Der Beutel (=). 
Der Hosentrager (=). 
Der Knopf (Knopte). 
Die Mutze (n). 
Die Haube (n). 
Der Kragen (=). 



Vocab.] 



DU LINGE. 



185 



Ne manqaez pas au moins de 
me rapporter mon linge de- 
main soir, avant huit heures, 
car je dois partir imm^di- 
atement apr^. 

V, La blanchisseuse a-t-elle 
rapporte mon linge ? 

Allez le chercher. 

Enfin, Toas Yoil& k la fin. 

II y a deux heures que voos 

auriez dH me rapporter mon 

linge. 
Vous n'Stes pas du tout exacte. 
Y manque-t-il quelque chose ? 
Je vous ai tout rapport^ — il 

n*y manque rien. 
V. Voyons si le linge est bien 

blanchi. 
Non. Les chemises ne sont pas 

bien repass^es. EUes sont 

tout humides. 
V. Connaissez-vous quelqu*un 

qui fksse bien les reprises ? 

V, Avez-vous apport^ votre 
memoire 1 

Tres-bien. Je vais alors comp- 
ter le linge, et je Tais vous 
payer en m^me temps. 



Non mancate di riportarmi i 
panni domani sera prima 
delle otto, perchd devo par- 
tire poco dopo. 

Ha riportato i miei panni la 

lavandaja ? 
Andate a prenderli. 

Alia fine siete venuta. 
Avreste dovuto portarmi la 
biancheria due ore sono. 

Voi non siete puntuale. 

Manca nulla ? 

Ho riportato tutto— non manca 

nulla. 
Vediamo se la biancheria e ben 

lavata. 
Le camicie non sono stirate 

bene. Sono umidissime. 

Conoscete alcuno che rammen- 
di bene la biancheria ? 

Avete portato il conto ? 

Bene. Ora conterd i p^zi — 
capi — e vi pagherd subito. 



YOCABUIiAI&E. 

LINOE D'HOMME et LINGE DE FEMME. 



Un tablier. 
Un sac. 

Des bretelles, /. 
Un bouton. 
Bonnet d'homme, m. 
Bonnet de femme, m. 
Un col de chemise. 
Une cravate 



Un grembiule. 

Un sacco. 

Ze bretelle-^cmghle. 

Un bottone. 

Un beretto. 

Una cuffia. 

Un collo da camicia. 
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LINEN. 



[Voeab. 



Cuff. 

Drawers. 

Dress. 

Dressing-gown. 
Flannel. 

waistcoat. 

Frill. 

Front 

Garter. 

Glove. 

Gk>wn. 

Jacket 

Lace. 

Lace (stay-lace). 

Lining. 

Napkin. 

Neckerchief. 

Night-cap Tof a man). 

Night-cap (of a woman). 

Night-shirt 

Pelerine. 

Petticoat. 

Pocket 

Pocket-handkerchief. 

Ribbon. 
Sash. 

Shawl. 

Sheets. 

Shift 

Shirt 

Skirt. 

Sleeve. 

Sock. 

Stay. ' 

Stocking (a pur). 

cotton. 

silk. 

worsted. 

Towel. 
Trousers. 
Veil. 

Waistcoat 
TMble-ciotlL 



Die Manchette (n). 

Die Unterhosen (pi.). 

Das Kleid (er). 

Der Schlafrock (roeke). 

Die Flanell. 

Die Flanelljacke (n). 

Die Halskrause (n). 

Das Vorhemdchen (=). 

Das Strumpfband (bander). 

Der Handschuh (e). 

Das Kleid (er). 

Die Jacke (n). 

Die Spitze (n). 

Das Schnurband (bander). 

Das Futter. 

Die Serviette (n). 

Das Halstuch (tiicher). 

Die Schlafmutze (n). 

Die Nachthaube (n). 

Das Nachthemde (n). 

Der Palatin (en). 

Der Unterrock (rocke). 

Die Tasche (n). 

Das Schnupftuch (tiicher). 

Das Band (Bander). 

Die Binde (n). Der Gfirtel 

(=a). Die Scharpe (n). 
Der Shawl (e). . 
Die Bett-tucher. 
Das Frauenhemde (n). 
Das Mannshemde (n). 
Der Rock. 
Der Aermel (=). 
Die Socke (n). 
Das Schnurleib (er). 
Der Strumpf. (Ein Paar 

Strumpfe.) 
Der baumwollene Strumpf. 

Der seidene 

Der wollene — — — 
Das Handtuch (tiicher). 
Die Beinkleider (pi.). 
Der Schleier (=). 
Die Weste (n). 
\ DasTABOQXxwi\i^<52Mx^ 



V«.h.] 

Uiie mane'hette. 
TJd calecoa. 
Habit, m.— mise,/. 
TJne robo du cbambre. 
De U fUnelle. 
Un ^et de fliueUe. 

Ledevant. 
Uoe jftrretiire, 

Ud gSDL 

Une robe. 
Une veste. 
De la deotelle. 
Un lajxt 
Lb doublure. 
Une serviette. 
Un mouchtor de eol. 
Bonnet de nnit 
Une <xiiffe de niut. 
Une chemise de unit 



Un monchoir de poche. 



Une cliansaetie. 



Un bag de coton. 

desoie. 

de laine. 

Une Berriette. 
Un pantalon. 
Un Toile. 
Un gilet. 
Une nappe. 



I sottocalzoni — le mntatide. 

UnaveMe. 

Una veete da camera. 

Dilla Javflta. 

" ■ corpetti di flanella. 



Dt^lle legaccie. 

Dei gnanti. 

Una gonns. 

Una camiciuola. 

Del merletto. 

Una Ktringa. 

Delia fbdera. 

Una salTJetta— tovagliuolo. 

Un tazzoletto da eoUo. 

Una cuffiu da nottc. 

Una -uatuicia da notte. 

Una pellegrina. 

" '"' ~a goaneUino. 



Unadntnra. 

Leoznoli. 

ia da donna, 
Una camicia da uomo. 
Una gonneUa — lembo. 
Unamaoica. 
Dei caloerotti. 
Un buEto. 
Delle c«Ize (un pajo). 

Delle calze di oolone. 
Delle calze di seta. 
Delle cake di atame. 

XJn pajo di pantaloni. 

Uii 



^na Wi«<gcuL. 
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THEATRE. 



[Dial. XXXT. 



THI&TT-riFTH DIALOOVE. 



Tbeatre. 

T. Is there a theatre in the 
town ? 

Yes, bnt there is no perform- 
ance now (no longer). 

Would you like to go to the 
play to-night ? 

T. What is to be performed 
this evening ? 

It is a new piece. 

T. Has it been already per- 
formed ? 

7'. Has it succeeded ? 

It is the third time of perform- 
ing. 

T, Is the company a good 
one? 

T. Go and take me a box in 
the dress circle. 

T, Secure me two stalls. 

T, I wish a ticket for the pit 

T, What is the admission ? 
There is no room. 
The house is full. 
T, Can I get a seat in the 
boxes ? a lock-up seat ? 

T, Tickets for three in the dress 
circle. 

T. Where can I get a play- 
bill? a book of the play? 

T. Will ybu allow me to look 
at your bill? ^ 

T, How many acts has the 

play? 
T, What is the same of that 
actor, actress ? 



Bas Sclian»ptftThaw^ 

Haben Sie ein Theater hier ? 

Ja wohl, aber es wird jetzt 
nicht gespielt (nicht mehr). 

Wiinschten Sie diesen Abend 
in das Schauspiel zu gehen ? 

Was wird diesen Abend ge- 
spielt ? (aufgefuhrt ?) 

Es ist ein neues Stiick. 

1st es schon gespielt (aufge- 
fuhrt) worden? 

Hat das Stiick gefallen ? 

Es ist die dritte Darstellung. 

Ist die Gesellschaft gut ? 

Nehmen Sie mir eine Lege in 
dem ersten JKang. 

Nehmen Sie mir zwei Sperr- 

sitze. 
Ich wunsche ein Parterrebillet. 

Was ist der Eintrittspreis ? 

Es ist kein Platz. 

Das Haus ist yoII. 

Kann ich einen Platz. in den 

Logen haben? einen Sperr- 

sitz? 
Drei Billette fur den ersten 

Rang. 
Wo kann ich einen Theater- 

zettelbekommen? Den Text? 
Wollten Sie mir Ihren Zettel 

fur einen Augenblick, er- 

lauben ? 
Wie viel Aufzuge hat das 

Stuck? 
Wie lve\«st dksier Schaospieler, 



Dial. XXXV.] 



L£ THEATRE. 
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T&ENTE-CINQUIEME DIALOGUE. 



&e Tlieatre. 

V. Y a-t-il une salle de spec- 
tacle ici ? 
Oui, mais on n'y joue plus. 

Seriez-Tous bien aise d'aller an 

spectacle ce soir ? 
V. Que donne-t-on ce soir ? 

C'est une piece nouvelle. 

V. L*a-t-on d^jsL repr^nt^e ? 

A-trcUe r^ussi ? 

C'est la troisieme representa- 
tion. 
V, La troupe est-elle bonne 9 

Allez me retenir nne k>ge de 
premieres. 

Ketenez-moi deux stalks. 

Je desire avoir un billet de par- 
terre. 
V. Quel est le prix d'entree ? 
II n'y a pas de place. 
La salle est pleine. 
V. Pourrais-je avoir une place 
aux premieres ? 

V, Trois billets de premieres, 
s'il vous plait 

V. OO pourrai-je me procurer 
le programme — le livret ? 

V. Voulez-vous bien me per- 
mettre de regarder votre pro- 
gramme ? 

V. En combien d'actes cette 
piSce est-elle ? 

V. Quel est le nom de cet ac- 
teur^ de cette aetrice? 



Bnl Teatro. 

C e nessun teatro in questa 

citta — paese ? 
SI, Signore, ma e chiuso. 

Le piacerebbe di andare alia 
commedia questa sera ? 

Che cosa si rappresenta questa 
sera? 

C* e una commedia nuova. 

Egi&statadata? 

Ha piaduto ? 

E la terza rappresentazione. 

E buona la compagnia ? 

Andate a prendermi un pal- 
chetto — una loggia al prim* 
ordine. 

Proouratenu due stalli. 

Vorrei un biglietto per la pla- 

tea. 
Quanto costa il biglietto ? 
Non c* e posto. 
II teatro e pieno. 
Potrd procurarmi un posto al 

prim' ordine ? 

Tre biglietti al prim* ordine. 

Dove posso trovare il pro- 
gramma— il libretto ? 

Vuol ella permettermi di ve- 
dere il suo programma ? 

In quanti atti e questa com- 
media? 
Come si chiama o^iLelT altoc^i; — 



i 
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TERMS APPLICABLE TO THEATBES. 



[Voeab. 



r. Who acts the part of ? 

r. Take oflF your hat, if you 

please, Sir. 
T, I wish to go out, will you 

have the londness to keep 

my place ? 
Do you return to your seat? 

Do you stop for the after- 
piece? 

T, I will join you after the 
play is over. 

T. Sir ! that is my place. I laid 
down my glove — my hand- 
kerchief—my hat — to keep 
it 

T, Boxkeeper I give me a pass- 
ticket, a cheque. I am com- 
ing back. 



Wer spielt die Bolle des ? 

Nehmen Sie gefalligst Ihren 

Hut ab. 
Wollen Sie gefalligst meinen 

Platz halten, bis ich .wieder 

herein komme? 
Kommen Sie aof Ihren Platz 

zuriick ? 
Gredenken Sie das zweite Stfick 

zu sehen ? 
Ich werde nach Been^g^nng 

des Stiickes zu Ihnen kom- 
men. 
Ich bitte, das ist mein Platz. 

Ich belegte ihn mit meinem 

Handschuh — meinem Tuehe 

— Hute. 

Lo^nschliesser ! gebenSieinir 
erne Retourmarke — Ich kom- 
me zuriick. 



VOOABUXtA&T 

CONTAINING TERMS APPLICABLE TO THEATRES. 



Act. 

Actor. 
Actress. 
Afterpiece. 
Box. 

Cheque. 

Comedy. 

Curtain. 

Dress-circle. 

Drama. 

Farce. 

Gallery. 

Green-room. 

interlude. 



\ 



Der Act (e). Der Au£cug 

(zuge). 
Der Schieiuspieler (=). 
Die Schauspielerinn (en). 
Das Nachspiel (e). 
Die Loge (n). 

Die Contre or Retourmarke 

(n). 
Das Lustspiel (e). 
Der Vorhang (hange). 
Erster Rang. 
Das Schauspiel (e). 
Die Posse (n). 
Die Gallerie. 
Die Garderobe (nj. 



Vocab.] 



LE THEATRE. 
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V. Qui est-ce qui remplit le 

role de ? 

V, Otez Totre chapean, s'il voub 

plait 
V. Je Youdrais bien sortir on 

Sen. Anriez-Yous la bont6 
e garder ma place ? 
ReYiendrez-Yous, Monsienrf 

Restez-Yous poor lapetite piece? 

V, J*irai Youg retrouYer apres 
le spectacle. 

V. Monsieur, yous occupez ma 
place. J'aYais laisse mon 
gant — mon mouchoir de 
poche — ^mon chapeau — ponr 
la garder. 

V. Donnez-moi one contre- 
marque. J'ai Tintention de 
revenir. 



Chi fa la parte di ? 

Vorrebbe aYcr la compiacenza 
di caYarsi il cappello ? 

Debbo uscire per un momento, 
Yorrebbe ella compiacersi di 
tenermi 11 posto ? 

Ritoma piO, Signore ? 

Non rester^ ella per Yedere la 

&rsa? 
Terminata la commedia, Yerrd 

a troYarla. 

Signore! quel posto 6 mio. 
rer non perderlo, ci ho las- 
ciato i guanti — ^il fiEizzoletto 
— il cappello. 

Datemi una contromarca — io 
ritomo. 






YOCABUIiAI&E 

DE8 MOTS QUI ONT RAFPOBT AUX THEATRES. 



Un acte, 

Un acteur. 
Une actrice. 
La petite piece. 
Une loge. 

Un billet 

Une commie. 
Le rideau. 
Le premier rang 
Le drame. 
Une farce. 
Galerie,y. 
Le foyer. 
Une petite piece. 



Un atto. 

Un* attore. 
Un attrice. 
La seconda'parte. 
Un palco — palchetto — ^una log- 
gia. 
Una contromarca. 

Una commedia. 

II sipario — ^telone. 

II prim* ordine. 

Un dramma. 

Una farsa. 

La galleria — piccionaja. 

II salone. 

\3Ti mX/^rov^xQ. 
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IN A COFFEE-HOUSE. 



[Dud. XXXVI. 



Lobby. 

Opera. 

Manager. 

Orchestra. 

Part 

Perfbrmanoe. 

Pit 

Play. 

bill. 

— house. 

Prompter. 

Rehearsal. 

Scenery. 

Side scene. 

Stage. 

StalL 

Theatre. 

Ticket 

Tragedy. 
Vaudeville. 



Die Vorhalle (n). 

Die Oper (n). 

Der Regiflseur f e). 

Das Orchester (=). 

Die Rolle (nj. 

Die AuffUhruDg (en). 

Parterre (e). 

Das Schauspiel (e). 

Der Theaterzettel (=). 

Das Theater (=»> Dm Schan- 

spielhaus (hauser). 
Der Sonffleor (e). 
Die Probe (n). 
Die Decoration (en). 
Die Coulisse (n). 
Die Biihne (n). 
Der gesperrte Sitz (e). 
Das Theater («). DasScbftu* 

spielhaus (hauser). 
Der Zettel (=*). Das Billet 

(e). 
Das Trauerspiel (e). 
Das VaudevUle (e). 



TRIRTT-SIZTH DIALOG VS. 



EZn'a Coffee-bonse. 

Waiter, What is your plea- 
sure, gentlemen ? 

T. Give us two small cups of 
coffee — a glass of Cognac — 
and some cigars. 

T. I want the coffee with milk, 

(or) without milk. 
T, Have you got any beer ? 
T. What sort of ice have you 

got? 
T. Have you got strawberries ? 

raspberries? — orange ? — le- 

mon ? — cream ? — ice ? 



Zn elnem Caffeli«iue« 

AufwdrterJ* Wasbefehlen Sic, 
meine Herren ? 

Geben Sie uns zwei kleine 
Tassen Caffe — ein Glas Cog- 
nac — und einige Cigarren. 

Geben Sie mir weissen Caffe 

(or) schwarzen Caffe. 
Haben Sie Bier ? 
Was fiir Gefrorenes haben Sie ? 

Haben Sie Erdbeeren? — Him- 
beeren ? — Apfelsinen ? — Ci- 
tronen ? — Rahm ? 



* JTeUfter'—oT, in Nortii Germany, Marqucur CmwtW« «x,\K\V\w^-a w^^viwKcf^, 



Dial. XXXVL] 



LE CAFl^. 
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Le corridor. 

Un op^ra. 

Le regisseur. 

L'orcnestre, m. 

Un role. 

La representation. 

Le parterre. 

Le spectacle. 

Affidie,/. 

Salle de spectacle,/. 

Le souffleuT. 

La repetition. 

Les decors. 

Let coulisses, /. 

La sc^ne — le th^&tre. 

Une stalle. 

Le theatre. 

Un bUlet 

Une trasedie. 
Un yauaerille. 



II corritore. 

Un opera. 

U impresario. 

U orchestra. 

La parte. 

La rappresentazione. 

La platea. 

La oommedia. 

II programma. 

II teatro. 

II soggeritore. 
La prova. 
Le scene. 
Le quinte. 
II palco scenico. 
Uno stallo. 
II teatro. 

II biglietto. 

Una traeedia. 
Un vauaeviUe, 



T&ENTE-SIZI^ME DIALOOUS. 



Bans on Cafe. 



ces 



Le Garforu Qu*estrce que 
Messieurs d^ireut? 

V, Donnez - nous deux demi- 
tasses, Hn petit y^rre de 
Cognac, et des cigares. 

V. Je prends du lait dans mon 

cafe — ^je le prends sans lait. 
V. Avez-vous de la bifere ? 
V. Quelles glaces ayez-vous f 

V, Ayez-Yous des glaces anx 
fraises — aux framboises — & 
Torange— au citron — k la 
crSme? 



Zn un Call^nna Caffet- 
terla. 

Garzone. Che desiderano, 6ig- 

nori? 
Dateci due chicchere di caffe — 

un bicdiierino di Cognac — 

acquayite di Francia— e dei 

sigari. 
lo prender6 il caffS col latte, 

(o) nero — senza latte. 
Ayete della birra ? 
Che sorte di sorbetti — gelati — 

ayete? 
Ayete dei sorbetti di fra^ole — 

lamponi — arancia — limone 

— crema ? 
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SHOPPING — BARGAINING. [I^ial* ^^^^I- 



T. Would you have tbe good- 
ness to let me have the news- 
paper? 

T, Yon are not reading this, 
are you ? 

T, What papers do you take 
in? 

71 Do yon take in * Galignani's 
Messenger ?' — * The Augs- 
burg Gazette f 

T. Bring me the ' Journal des 
IMbats.* — * The Hamburgh 
Gazette.' 

It is in hand at present 

T. I shall not be long. 

T. Have you got a billiard- 
table? 

T, Let me have a glass of water 
with sugar. 

T, Let me have a cup of tea — 
a glass of punch — a glass of 
negus — lemonade. 

T, Waiter ! I want to pay. 

T. I have paid the waiter. 



Wollten Sie mir gef alligst die 
ZeituDgen geben (or xukom- 
men lassen) ? 

Sie lesen doch diese nicht? 

Was fiir Blatter halten Sie ? 

Halten Sie 'GaJignani's Mes- 
senger ?* — * Die Augsburger 
ZeituDg T 

Bringen Sie mir das < Journal 
des Debats.' — * Die Ham- 
burger Zeitung.* 

Sie wird jetzt gelesen. 

Ich werde sie nicht lange 
halten. 

Habeu Sie ein Billard ? 

Geben Sie mir ein Glas Zacker- 
wasser. 

Geben Sie mir eine Tasse 
Thee— ein Glas Punch— ein 
Glas Bischof — Lemonade. 

Kellner ! Ich will bezahlen. 

Ich babe dem Kellner bezahlt 



THIRTT-SEYENTH DIALOGUE. 



Sbopplnr — Barfralnlnr — 
Payinr Bills. 

T. I want to buy some . 

71 Be so good as to show me that. 

T, What is the price of this 

article ? 
T. How do you sell this stuff? 

T, What do you ask for it? 



— Bezalilen der Beeli- 
nunreii. 

Ich wiinschte einige za 

kaufen. 
Zeigen Sie mir das gefalligst. 

Wie viel kostet dieser Artikel ? 

Wie verkaufen Sie dieses Zeug ? 

i Wtt&foxdftiiiSledafur? 



Dial. XXXVII.] 



DES EMPLETTES. 
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V. Voulez-vous bien me don- 
ner le journal? 

V. Monsieur ne lit pas ce jour- 
nal? 

V. Quels joumaux recevez- 
vous? 

V. Recevez-vous * Le Messager' 
de Galignani? 

V, Apportez-moi * Le Journal 
des IMbats; 

Quelqu*un le lit en ce moment 
V. Je ne serai pas long. 

V. Avez-vous un billard ? 

F. Donuez-moi un verre d'eau 

sucree. 
V. Donnez-moi une tasse de 

th^— un verre de ponche— 

un verre de vin chaud — de 

limonade. 
V. Gar^on! combien ai-je k 

payer ? 
V, J'ai paye le gar^on. 



Vorrebbe ella favorirmi il 
foglio — giomale — la gaz- 
zetta? 

Legge ella questo foglio ? 

Che giomali avete ? 

Avete il Galignani — La Gaz- 
zetta d' Augusta ? 

Recatemi il Journal des D^ 
bats — La Gazzetta d' Am- 
burgo. 

E presa pel momento. 

GUela daro subito. 

Avete un bigliardo ? 

Datemi un bicchier d' acqua 

con dello zucchero. 
Datemi una tazza di t^ — un 

bicchier di punch — ^vin caldo 

— limonata. 

Bottega! quanto devo? 
Ho pagato al cameiiere. 



TRENTE-SEPTIEME DIALOGUE. 



Bes Smplettes— Serle- 
xnent de Comptes. 

V. Je voudrais acheter . 

V. Voulez-vous bien me mon- 
trer? 

F. Quel est le prix de cet ar- 
ticle ? 

V. Combien vendez-vous cette 
^toffe — ce tissu ? 

F, Combien la &ites-TOus ? 



Per oomprare In nna Bot- 
tega— Fare il Prezxo— 
Baldare il Conto- 

Vorrei comprare del . 



\ 



Abbiate la compiacenza di 

mostrarmi queilo. 
Quanto costa questo ? 

A quanto vendete questa stoffa ? 
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SHOPPING — BARGAINING. [Dial.XXXVU. 



T. How mncb ? 

7*. It is too dear. 

T, Can you not let me have it 

cheaper? 
No, Sir. The prices are fixed. 

7! Do you not make any al- 
lowance ? 
r. I will not take it at that price. 

T. It is too dear. 

T, You ask too much. 

How much will you give for 

it? 
T, Will yon let me have it for 

12 ? 

T, Tell me your lowest price. 

It is the fair price : we never 
ask too much. 

Indeed, I should lose, it costs 
more than 18 . 

71 1 shall give no more. 

I cannot let it go for that. 

I am sorry we can't agree. 

T. If jovL choose to take 1 6 — , 
I will have it. 

T, Show me now some doth. 

What sort do you wish ? 

Fine cloth — common. 

T. How much is it the yard ? 
71 It is not stout enough. ^ 
What colour do you wish it ? 

T, Show me all the difierent 
shades you bare. 



Wieviel? 

£s ist zu theuer. 

Konnen Sie es nieht billiger 

lassen? 
Unmo^lich. IMe Preise find 

bestunmt 
Machen Sie keinen Absog ? 

Ich will es nicht fur diesen 

Preis nehmen. 
Els ist zu theuer. 
Sie verlangen zu vieL 
Wie viel wollen Sie dafor se- 

ben? 
Wollen Sie mir es fur xwoli 

lassen? 

Sagen Sie mir den niedrigsfeen 

Preis 
Es ist ein billiger Pros.— Wir 

schlagen niemals vor. 

Ich wiirde wirklich dab^ ver- 
lieren, es kostet mir Mefar 
als achtzehn . 

Ich werde Ihnen nicht mdir 
geben. 

Ich kann es dafiir nicht Ituwrm. 

Els thut mir Leid, dass wir uns 

nicht einigen konnen. 
Wenn Sie es fiir sechzehn 

lassen wollen— so will ich es 

nehmen. 
Zeigen Sie mir nun Tnch. 

Was fur eine Sorte wiinschen 

Sie? 
Feines Tuch— Ordin'ares. 

Wie viel ist die EUe ? (Yard ?) 

Es ist nicht stark genug. 

Von welcher Farbe wiinschen 

Siees? 
Zeigen Sie mir alle die ver- 



Dial. XXXVn.] 



DES EMFItETTES. 
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F. Combien est-oe ? 

V, C'est trop cher. 

V, Ne pourriez-Yoas pas me le 
donner 4 meilleur march^ f 

Non, Monsieur, c*est un prix 
&it — prix fixe. 

V. Ne faites-Tous pas une re- 
mise f 

V, Je n'en Teux pas & ce prix. 

V. C'est trop cher. 

V, Vous surfaites. 

Combien Monsieur en yeat-il 

donner ? 
V, Voulez-Yons me le donner 

pour douze f 

F. Dites-moi votre dernier 

prix. 
Je vous assure que c'est tout au 

juste, nous ne surfaisons ja- 
mais. 
En v6it^, Monsieur, j*y per- 

drais ; il m'en coiite plus de 

dix-huit — — . 
F. Je ne vous en donnerai pas 

davantage. 
Je ne saurais yous le passer k 

ce prix. 
Je regrette que nous ne puis- 

sions pas nous arranger. 
F. Je le prendrai, si youb me 

le donnez pour seize •— — . 

F. Maintenant, Youlez - youb 

bien me montrer du drap f 
De quelle sorte d&irez-YOus f 

Du drap fin — du drap ordi- 
naire. 
F. Combien cofite-t-il larerge? 
F. 11 n'est pas assez fort 
De quelle eouleur le d^sirez- 

YOUS? 

F. Montrez m'en de toutes les 
conJenra que yous ayez. 



\ 



Puanto? 

E troppo cara. 

Potete darmela piil a buon 

mercato? 
No, Signore. I prezzi sono 

fissL 
Non &te alcuno sconto— ab- 

baono? 
Non la prendo daYYcro a quel 

prezzo. 
k troppo cara. 
Domandate troppo. 
Quanto Yorrebbe ella dare ? 

Volete darmela per dodici 

Ditemi Y ultimo prezzo. 

Questo k il prezzo giusto ; non 
domandiamo mu di piiL 

DaYYero ci perderei ; mi costa 
piii di dieciotto — . 

Non posso dar di pid. 

Non posso serYirla — dargliela. 

Mi rincresce che non possiamo 

acoordarci. 
Se mela date per sedici , la 

prenderd. 

Mostratemi del panno. 

Di che sorta lo desidera ? 

Fino--ordinario. 

Quanto costa il braccio ? 
Non d forte abbastanza. 
Di che colore lo desidera ? 

Mostrstemene di tiittl v ^fSsr^ 
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THE HABERDASHER — OIiOVBR. [Dial. XXXVHI. 



T, I prefer a darker coloar. 

This is quite the flisliioxi, no- 
thing can sarpasB it 

I warrant it not to fade. 

T, I want some velvet for a 

dress. 
7*. I rely on your word. 

7*. I do not like bating down. 
T, What price do you ask for 

it? 
T, I will settle my account 

T. What does it come to ? 

T, What is the amount in Eng- 
lish money ? 

7*. Here is your money. See if 
it is right 

It is not quite right. 

T. How much is wanting ? 

7*. Will you change this for me ? 

T, Here is a Napoleon, be so 
good as to give me the differ- 
ence. 

T. Can you give me change for 
a sovereign ? 

T, How much do I owe you ? 

You have to ^ve 4J francs. 



Ich wiinschte eine danklere 

Farbe, 
Dieses ist die neneste Mode, 

Sie konnen es uicht bewer 

bekommen. 
Ich stehe Ihnen dalQr dass es 

nicht verschiesst 
Ich brauche Sammet za einem 

Kleide. 
Ich verlasse mich auf Ihr 

Wort. 
Ich handle nicht gem ab. 
Wie viel verlangen Sie daftir? 

Ich will meine Rechnung be* 

zahlen. 
Wie hoch bel'auft sie neh ? 

Wie viel ist der Betrag in Eng- 

lischem Gelde ? 
Hier ist Ihr Geld. Sefaen ^e 

ob es recht ist 
Es ist nicht ganz recht 
Wie viel fehlt daran ? 
WoUen Sie mir dies wechseln? 

Hier ist ein Napoleon d*Or, ge- 

ben Sie mir gefalligst den 

Ueberschuss. 
Konnten Sie mir einen Soave* 

rain wechseln ? 
Wie viel bin ich Ihnen schul- 

dig? 
Sie mussen mir Fiinftehalb 

Franken geben. 



THIRTT-EIGHTH DIALOGVS. 



Tbe Baberdasber — 
Olover. 

T, I want a pair of gloves. 



Ber Xrluneiv-Ber Band- 
sobubmaober. 

Ich brauche ein Paar Hand- 



Dial. XXXVia.] LE MERCIER — LE GANTIBE. 
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V. Je pr^fere les coaleun fon- 

C6c8* 

Celle-d est toat-^-fait k la 

mode; il n'y a rien de 

mieux — de sup^rieur. 
Je garantis que cette coaleur 

tiendra. 
V. Je Yoadrais du veloars pour 

faire uue robe. 
V, Je m'en rapporte k votre 

parole. 
"K Je n'aime pas k marchander. 
V, Quel prix m'en demanderez 

vous? 
V, Je voudrais bien regler mon 

compte. 
V. A combien tout cela monte- 

t-U? 
F. Combien cela &it-U en mon- 

naie Anglaise? 
V. Void votre argent. Voyez 

si le compte y est 
Le compte n*y est pas. 
V, Combien s*en fautril f 
V. Voulez-vous bien me donner 

la monnaie de cette pi^ce ? 
V, Void une pi^ce de yingt 

francs. Ayez la bont^ de 

me rendre 
V, Pourriez-vous me donner .la 

monnaie d'un souverain f 
V, Combien vous dois-je ? 

Vous avez k me donner quatre 
francs cinquante. 



Preferisco un colore pid scuro. 

Questo d all' ultima moda, 
non pud esser migliore. 

Ne garantisco il colore. 

Vorrei del velluto per uua 

Teste da donna. 
Mi fido della vostra parola. 

Non amo di mercanteggiare. 
Che prezzo ne domandate ? 

Pagherd il mio conto. 

A che somma ammonta ? 

Quar i V ammontare in mo- 

neta Inglese ? 
Ecco il denaro. Guardate se 

ya bene. 
Non ya bene. 
Quanto manca ? 
Vorreste cambiarmi questa mo- 

neta? 
Ecco un Napoleone ; abbiatela 

bontk di darmi la differenza. 

Potreste cambiarmi una so- 

yrana? 
Quanto vi debbo ? 

Ella mi deye quattro franchi e 
mezzo. 



TREITTE-HUITIEME DIALOGUE. 



Xie Meroler— Xie Oantiar. 

V, II me faut une paire de 
gants. 






Col Meroli^o— Onant^Jo. 

Vorrei un pajo di guanti. 
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THE HABERDASHER — GLOVER. [1XU. XXXVUI. 



T. I want leather (lud>-alk 
gloves, 

T, They are badlj sewed — too 

large — too tight. 
You must stretch them. 
T. I waut cotton — knit gloves. 

T. I want gloves lined with fur. 

71 Have you any silk stocks 
with fronts ? 

T, I want linen collars. 

T. I want a pair of leather 

braces. 
T Do you keep open work 

stockings ? 
T. I shoidd like to have a pair 

of India«rubber braces. 
T. Have you ready-made linen ? 



T. I want some night-shirts. 

T. I want some linen shirts with 

folded fronts. 
7! I want some linen to make 

shirts. 
Here is some very beautiful, 
r. What is the price ? What! 

10 francs the yard ? You are 

joking. 
T. I priced some equally good 

last week, which they would 

have let me have for six., 

T, What sort of stuff is that ? 
r. Will it wash well ? 



Idi braoche lederne (glacQ 

Handschuhe — seidene Hand- 

schuhe. 
Sie sind schleeht geiwfat^-za 

weit — zu eng. 
Sie miissen sie welter nmchiea. 
Ich brauche baumwoUene — ge- 

strickte HandsehiUie. 
Ich brauche Handaehnhe mit 

Pelz gefuttert 
Haben Sie seidene Cravatten 

THalsbinden) mit Schlippen? 

(Vorhemdchen ?) . 
Ich brauche leinene Halakra- 

gen. 
Ich brauche einen ledemen 

Hosentrager. 
Haben Sie (Fiihren Sie) dureh- 

brochene Striimpfe ? 
Ich wunschte Gummi Trag- 

bander (Hosentrager). 
Haben Sie fertiges Weiaz-aeng? 

(fertige Wasche ?) 

Ich brauche einige Nadithem- 

den. 
Ich brauche einige leinene 

Hemden mit BmstfiUten. 
Ich brauche Leinewand zu 

Hemden. 
Hier ist sehr schone. 
Wie verkaufen Sie solcfae? 

Wie! Zehn Franken die 

Elle ? Sie spassen. 
Ich handelte vorige Woche vm 

eine gleich gute, die man mir 

fiir sechs gelassen hatte. 

Was fiir Zeug ist dies ? 

Wird es in der Wasche nicht 
aosgehen ? 



DUa.XXXVUI.] L£ MERCIEK — LE OANTIEB. 
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V. II me fiiut des gants de peaa 
— des gants de sole. 

V. Ceux-ci soDt tr^ mal cousus 
— trop petits — trop grands. 

II fimt les flargir. 

V. II me fitut des gants de 
cotoQ — en tricot de Berlin. 

V, II me faut des gants fonrr^s. 

V. Avez-Yoos des ools en soie 
avec on nceud ? 

V. Je Toudrais ayoir des cols 

en toile. 
V. II me &ut one paire de bre- 

telles en cuir. 
F. Tenez-vons des bas k jonr ? 

V. Je Yondrais aYoir nne paire 

de bretelles en catchooo. 
V. T&aet-yovB des chemises 

toutes £sutes^la linge toat 

feit? 
V, Je Youdrais des chemises de 

nnit. 
V. Je Yoadrais des chemises de 

toile ayec le deYant pliss^. 
V. Je d^irais aYoir de la toile 

pour faire des chemises. 
£n Yoici de bien belle. 
K Combien la vendez-Yous? 

Comment! dix fhmcs Taune ! 

Vous badinez. 
V. J'en ai marchand^ la se- 

maJne pass6e, qui ^tait tout 

ausn belle— et qu'on me Ta 

laissd h. six francs. 
V, Qu*est-ce que c'est que ce 

tissu-Ik ? 
V, Cela peut-il se laver ? 



Vorrei de' guanti di pelle — di 
seta. 

Sono troppo grandi — troppo 

piccoli — mal cuciti. 
Bisognerebbe allargarli. 
Vorrei de' guanti di cotone a 

maglia. 
Vorrei de' guanti foderati di 

pelo. 
AYcte de' collarini di seta col 

nodo? 

Vorrei d^ colletti — solini di 

tela. 
Vorrei un pajo di bretelle di 

pelle. 
Tenete delle calze laYorate a 

^omo? 
Mi piacerebbe d' aYere un pajo 

di bretelle 6i gonmia-elastica. 
Ayete delle camide fiitte ? 



Vorrei delle camicie da notte. 

Vorrei delle camicie di tela con 
le pieghe nel petto. 

Vorrei della tela da fkr cami- 
cie. 

Eccone della bellissima. 

Di che prezzo h ? Come ! dieci 
franchi il braccio? Vol 
scherzate. 

La settimana scorsa ne ho ye- 
duta della eguale, e mel' aY- 
rebbero data a sei franchi. 

Che sorta di stofia h quella ? 

Si puo lavare ? 
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TO HIRE A HACKNEY COACH. [Dfad. XXXIX. 



THIRTT-iriirTH DIALOOVS. 



To lilre a Kaefcnay CJoatilft. 

T, Coachman ! Drive me to 

the theatre. 
7*. Are your horses good ? 
T, What must I pay you from 

here to street ; to the 

theatre? 
T, Are you engaged? 
7*. How much do you ask to go 

to the theatre and back ? 

7*. I take you by the drive. 

T, I engage you by the hour. 

T, You see it is now 20 minutes 
to 

Where do you wish to go ? 

T* Drive me to street, 

No.—. 
7*. It is too much. I will only 

give you . 

That is'not enough. 

r. Then I shall take another 

coach. 
Well, get in. 
7*. Stop here. I have some bu« 

siness. 
Will you be long ? 
T. I will satisfy you. 
T. I will be back directly. 

You have been a long while. 
T, Here is your money. 
I must have more. 
T. You shall not have any 
more. 



Kutscher! Fahret mich nadi 

dem Theater. 
Habt Ihr gute Pferde ? 
Wie viel muss ich Each be- 

zahlen bis zur Strasse ; 

bis nach dem Theater ? 
1st euer Wagen vermiethet? 
Wie viel verlangt Ihr' bis nach 

dem Theater and soriick ? 

Ich miethe Each nach der Eot- 

fernung. 
Ich miethe Euch nach der 

Stunde. 
Es fehlen zwanzig Minaten 



zu 



\ 



Wohin wiinschen Sie zu fahr- 
en? 

Fahret mich nach der 

Strasse, No. — . 

Es ist zu viel. Ich gebe Euch 
nur . 

Das ist nicht ^ug. 

So will ich emeu andem Wa- 
gen nehmen. 

Nun, so steigen Sie ein. 

Haltet hier. Ich habe etwas zu 
thun. 

Werden Sie lange bleiben ? 

Ich werde Euch daf iir bezahlen. 

Ich werde bald zuruck kom- 
men. 

Sie sind lange weggeblieben. x 

Hier ist Euer Geld. 

Ich muss noch etwas haben. 

Ich werde Euch nicht mehr 



Dial. XXXIX.] 



I.OUAGE ]> UN FIACRE. 
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TRElTTE-irEUTldME DIALOGUE. 



iKinagre A*un Viaere. 

V, Cocher ! conduisez-moi chez 
M. ; — au spectacle. 

V. Vos cheTaux sont-ils bons 1 

V. Combien me demanderez- 
Yous pour me conduire d*ici 
chez M. ; au spectacle ? 

V. Etes-vous retenu? 

V, Combien demandez - yous 
pour me conduire au spec* 
tacle et me ramener? 

V, Je YOus prends k la course. 

V, Je Yous prends k llieure. 

Yous Yoyez qu'il est mainte- 

nant — heures moins Yingtr 

minutes.. 
Oil d^sirez-YOus que je yous 

conduise ? 
V. Conduisez - moi rue , 

num^ro . 

V. C'est beaucoup trop. Je ne 

YOUS donnerai que — . 
Ce n'est pas assez. 
V. Alors je prendrai une autre 

Yoiture. 
Eh bien, montez en Yoiture. 
V, Arrltez. J'ai afiBetire ici. 

Resterez-Yous long-temps? 

V. Je YOUS satisferai. 

V. Je rcYiendrai dans un in- 
stant. 

Vous aYez ^te bien long-temps. 

V, Voici Yotre argent. 

Monsieur, il me faut daYantage. 

V. Vous n'en aurez pas da- 
Yantage. 



Ver prendere una Car^ 
roxMi d' ~ 



\ 



Cocchiere ! portatemi al teatro. 

Son buoni i Yostri caYalli ? 
Quanto dcYO darYi per portar- 

mi da qui alia strada 

al teatro? 
Siete impegnato ? 
Quanto domandate per andare 

al teatro e ritomare ? 

Vi prenderd per corsa. 

Vi prenderd per ora. 

Yedete, mancano Yenti mi- 
nuti a . 

DoYC desidera di andare ? 

Conducetemi alia strada di 

, Numero . 

E troppo. Non yI dard che 

Non basta. 

Allora prenderd un' altra car- 

rozza. 
Bene, entri. 
FermateYi qui — ho qualche 

cosa da feu'e. 
Si tratterrsl molto ? 
Vi ricompenserd. 
Ritomo subito, 

Ella ^ stata molto tempo. 
Ecco il Yostro denaro. 
DcYO aYer di piO. 
Non aYrete altro. 
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FUBCHA8E OF A CABKIAQE. 



(PULXL. 



T. You have no right to ask 

more, 
T, I pay yoa according to the 

regulation. 
T, I shall apply to the police. 



Ihr habt kein Recht mehr zu 

Ibrdera. 
Ich bezahle Euch der Verord- 

nung eemass. 
Ich werde mich an die P<duei 

wenden. 



rORTZSTH DIALOG VS. 



Farebase of a 

Parts of a Carriave. 

Traveller and Coachmaker, 
7*. I want a four-wheeled car- 
riage, light and strong-— con- 
venient for travelling. 

T. Have you one for sale ? 

Have the goodness to walk into 
mv warehouse. There you 
will see vehicles of all sorts. 

7*. This might perhaps suit me. 

But it seems to have been 

much in use. 
I beg your pardon, Sir ! It has 

scarcely been used at all. 

T, In fact, I do not like second- 
hand things at all. 

You are perfectly right. But 

this carriage has only made 

one journey. 
7*. Just let me see a new one of 

that description. 
T, The body is rather too heavy 

— ^the shape is old fashioned. 



\ 



AalLaiif elnos 
TbeUe olnes 



Reisenderund Wagenmacher. 

Ich brauche einen vien&drigen 
Wagen — leipht and doch 
stark — ^bequem zum Beisen. 

Haben Sie Einen zum Verkaof? 
Haben Sie die Gilte in mein 

Magazin zu kommen. Da 

weraen Sie allerhand Fahr- 

werk vorfinden, 
Dieser mochte mir zusagen. 

Aber er scheint schoQ viel 

febraucht zu seyn. 
bitte um Verzeihnng. Er 

ist fast gar nicht im (xebrauch 

gewesen. <|| 

Ich gestehe, Ich habe alte (ge- 

brauchte) Dinge durcliaog 

nicht gem. 
Sie haben ganz Recht Aber 

dieser Wagen hat nur Eine 

Reise ^emaxsht 
Nun, zeigen Sie mir dnen 

neuen von dieser Art. 
Der Kasten ist etwas zu schwer 

— Der Bau Ist altmodisch. 



DiaLXL.] 



ACHAT I> UNE VOITURE. 
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V. Vous n'avez pas le droit de 
me demander davantage. 

V. Je Yous paie saivaot le r^- 
glement 

V. Je m'adresserai — je porterai 
ma plainte — k la pohoe. 



Non avete diritto di domandar 

di pid. 
Vi pago secondo la tariffa. 

Fard ricorso alia palizia. 



QUAaAXTlfeMS DIALOGUE. 



Aeliat d'nne Voitore-lMfi- 
f(6reiites Parttes d'nne 
Voitnre. 

Le Voyageur et le Carrossier, 

V. Je Youbdrais acheter une Yoi- 
ture k quatre roaes, l^g^re 
mais soUde — ^bomie pour le 
Yoyage. 

V. En aYez-Yous une k Yendre ? 

Ayez la bont^ d'entrer dans 
mon atelier; yous Yerrez la 
des Yoitores de toutes les 
sortes. 

V. Celle-ci pourrait me con- 
Yenir, mais 11 me semble 
qu'elle a dkjk beaucoap send. 

Je Yous demande pardon, Mon- 

. siear, mais elle est encore 
presqne toute neuYe. 

V. A YOUS dire la Y€rit^, je 
n*aime pas les choses de ren- 
contre. 

Monsieur a raison, mais cette 
Yoitore n'a encore fait qu un 
Yoyage. 

F". Montrez-m'en une neuYe 
dans ce genre. 

V, La caisse est un peu trop 
pesante. La forme en est 
nors de mode. 



Per oomprare nna Car^ 
roxxa— IMfTeranti Parti 
d' una Carroa 



Viagffiatore e Carrozziere, 
Vorrei una carrozza a quattro 
ruote, leggera e forte— co- 
moda per Yiaggiare. 

Ne aYete una da Yendere ? 
Abbia la bontii d' entrare nella 

rimessa. Ella ne Yedri di 

ogni maniera. 

Questa forse mi couYerrebbe. 

Ma sembra che sia stata 

molto usata. 
Le chieggo scusa, Signore ! 

Non £ stata usata quasi per 

niente. 
In fiitti, le cose di seconda 

mano non mi piacciono af- 

fatto. 
Ella ha ben ragione; ma 

questa carrozza non ha &tto 

che un sol Yiaggio. 
Fatemene Yedere una nuoYa 

sullo'stesso modello. 
La cassa e piuttosto troppo pe- 
sante — la forma d antica. 



\ 
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PURCHASE OF A CABBIAQB. 



[DULXL. 



I assure you, it is not six months 
since it was bailt. 

It is quite in the newest fkshion. 

T. I want a carriage well hung 
with seats for four persons. 

Here is one, which will suit 
you in every respect — it is 
very easy — it runs very 
smoothly. 

T. Is it strong also? I am 
afraid the limbers, the springs 
— ^the axles — are too weak. 

You will find. Sir, it unites 
ease with strength. 

T. Open the door ! Let down 
the steps. I don't like the 
lining, — the seats are high 
and uncomfortable. 

T, The cushions are not well 

stuffed. 
T, I must have a trial first. 

It is at your service. 

T, How much do you ask for 

it? 
T. Well, put a pcdr of horses to I 

T. Will you exchange it for 

mine? 
With pleasure, if we agree. 

7*. How much do you want in 
exchange ? 

Sir, you ask too much for your 
carriage, and offer me too 
little for mine. 



\ 



Ich versichere Ihnen, es nnd 
noch nicht sechs Monate, 
dass er oebaut worden ist 

£r ist na<£ der neoesten Mode. 

Ich wtinsche einen viersitzigen 
Wagen, der gat hangt. 

Hier ist einer, der Dmen in 
jeder Hinsicht zusagen wird 
— er ist sehr leicht, ergeht 
sehr leicht. 

Ist er aber auch stark? Ich 
furchte das Grestell, — cUe 
Springfedem — die Axen sind 
zu schwach. 

Sie werden finden, dass er 
Leichtigkeit mit Starice ver- 
bindet 

Oefinen Sie die Thfir ! Lassen 
Sie den Tritt herunter,— der 
Ueberzug ^fallt mir m<A% — 
die Sitze sind hoch and on- 
bequem. 

Die Kissen sind nicht gat ge- 
fiUlt. 

Ich muss ihn erst probiren. - 

Elr ist zu Ihren Diensten. 

Wie viel verlangen Sie dafur? 

Nun, spannen Sie ein Paar 

Pferde an I 
WoUen Sie mit mir taoschen ? 

Mit Vergniigen, wenn wir ans 

eini^n. 
Wie viel verlangen Sie ffir den 

Tausch? or Wie viel moss 

ich Ihnen zu geben ? 
O! Sie verlangen zu viel fur 

Ihren Wagen, undbieten mir 

zu wenig fur meinen. 



Dial. XL.] 
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Je puis Yous assurer qu 11 n'y a 

pas six mois que cette voiture 

est coDStruite. 
Elle est tout k Mi a la nouvelle 

mode. 
V. Je (Usire avoir une voiture 

k quatre places, bien suspen- 

due. 
En voici une qui vous convi- 

endra sous tons les rapports ; 

elle est trSs douce ; elle roule 

bien. 
V, Mais est-«lle solide aussi? 

Je crains que les soupentes — 

les ressorts — Fessieu ne soient 

trop faibles. 
Vous verrez, Monsieur, qu'elle 

reunit la cominodite sL la so- 

lidite. 
V. Ouvrez la portiere. Baissez 

le marche-pied. Je n'aime 

pas la doublure. Les sieges' 

sont hauts et incommodes. 

V, Les coussins ne sont pas 
bien rembourr^s. 

V. Je voudrais Tessayer avant 
de Tacheter. 

Elle est aux ordres de Mon- 
sieur. 

V, Combien la faites-vous — en 
demandez-vous ? 

F. Faites-y mettre des chevaux. 

V. Voulez-vous la changer 

contre la mienne ? 
Bien volontiers, si nous nous en- 

tendons. 
V. Combien demandez-vous de 

retour? 

Vous me demandez trop pour vo- 
tre voiture, et vous ne m'of- 
frez pas assez de la mienne. 



I 



L' assicuro che non sono ancor 
sei mesi che e fiitta. 

k all' ultima moda. 

Desidero una carrozza a quat- 
tro posti, ben sospesa. 

Eccone una che le converrd, per 
ogni riguardo — e comodis- 
sima — e va come un* olio. 

fe forte poi? Temo che i 
cignoni— le molli — ^1' asse — 
sien troppo deboli. 

Ella troverel che unisce 11 co- 
modo coUa solidity. 

Aprite lo sporteUoI Tirate 
gill la pedana. Non mi 
place la JKxlera ; i sedili son 
troppo alti ed incomodi. 

I cuscini non son ben imbottiti. 

Bisogna ch' lo la provi prima. 

Essa e al suo servizio. 

Quanto ne domandate ? 

Beiie : attacateci un pajo di ca- 

valli. 
Volete cambiarla qpn la mia ? 

Con piacere, se ci accordiamo. 

Quanto volete di piil ? 



Signore, ella domanda trop] 
per la sua carrozza, e 
oflFre troppo poco per h 
mia. 
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TO HIEE A CABRIAQE. 



CIKal.XU. 



We do not sell easily seooiid- 
hand yehiclet, — we are oblig- 
ed to keep them a long time 
before we sell them agun. 

T. Are the springs in a good 

condidoo? 
T, I want rollings and Venetian 

blinds. 
7*. I want some more leather 

straps on the roo^ to put in 

sticks, umbrellas, parasols, 

and the like. 

7*. I want the carriage lined 
with cloth — I want a linen 
or cotton covering to the 
lining. 

T, I want a leather dickey at 
the back for the servants. 



Man verkaoft alte Wagen nicht 
leicht, — ^wirmfiflsen sie lange 
halten, ehe sie wieder ver- 
kaoft werden konnen. 

Sind die Springfedem in gatem 
Stande? 

Ich wiinsche Rollvorhange md 
Jalounen. 

Ich wiinsche mehr Riemen an 
der Decke, am Stocke, Be- 
genschirme, Sonnens^irme 
and dergleichen hinein k^en 
zn konnen. 

Ich wiinsche den Wagen mit 
Tucb gefUttert — Ich wfinsehe 
eine Leinwand oder Catton 
Decke uber das Fatter. 

Ich wunsche einen ledemen 
Bedientenuti im Ifinterth^ 
des Wagens. 



roRTT-riasT dialogus. 



To hire a Carrlare. 

T, I want a carriage to hire. 
Have you any? 



I have all kind of vehicles to 
let. What sort of carriage 
do you want ? 

T, I want an elegant and new 
fashioned carriage for driving 
in the town and neighbour- 
hood. 

I can let you have several of a 
most elegant appearance. 

T, Let me see one with two 
seats, and one with four 
seats. 



Ich wiinsche eine^ Kutsehe 
(einen Wagen, erne Equi- 
page) zu miethen. Haben Sie 
welche ? 

Ich habe allerlei Fuhrwerk zu 
verleihen. Was fiir einen 
Wagen wiinschen Sie ? 

Ich wiinsche eine elegante and 
moderne Kutsehe in der Stadt 
und Nachbarschaftzn&hren. 

Ich kann Ibnen mit verscfaie- 
denen sehr eleganten aaf? 
warten. 

Zei^n Sie mir eine zweisitzige, 
eme viersitage. 



Dial. XLI.] 



POUR LOUEB UNE VOITURE. 
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II nous est difficile de nous d^- 
fidre de voitures de ren- 
contre; elles nous restent 
long -temps sur les mains 
avant de pouvoir en dis]^oser. 

K Tons les ressorts sont*ils en 
bon ^tat? 

V. II feudra j mettre des stores. 

K II 7 manque aussi plusieurs 
courroies pour attacher des 
Cannes, des parapluies, des 
parasols, et autres choses de 
ce genre. 

V. Je desire que la voiture soit 
double en drap, avec une 
couverture — ^une housse en 
toile oil en coton. 

V, II fauidra aussi un si^ge der- 
ri§re pour les domestiques. 



Noi non possiam vendere facil- 
mente i legni di seconda 
mano— siamo costretti di te- 
nerli un bel pezzo prima di 
rivenderli. 

Sono le molli in buon stato ? 

Mancano le persiane. 

Ci vogliono delle altre liste di 
pelle per metterci i bastoni, 
le ombrelle, gU ombrellini, 
e cose simili. 

Bramo che il legno sia fode- 
rato di panno, e una coper- 
tura di tela o cotone sopra 
la fodera. 

Yorrei pure un seg^o di cuojo 
di dietro pei servi. 



QUARAlTTE-UiriEME DIALOGUE. 



Ponr loner nne Voiture. 

V, J*ai besoin d'une voiture de 
louage ; en avez-vous de dis- 
ponibles ? 

J*ai toutes sortes de voitures a 
louer. Quelle sorte de voi- 
ture desirez-vous ? 

V. Je d^ire me procurer une 
voiture ^Mgante k la nou- 
velle mode, pour la ville et 
pour la campagne. 

Je puis vous en offrir plusieurs 
que vous trouverez tres-fl^- 
gantes. 

V. Montrez m'en une a deux 
places, et une autre a quatre. 



\ 



Ver prendere nn XiOffno a 
nolo. 

Ho bisogno di prendere un 
legno a fitto. 



I tengo ogni specie di legni da 

fitto. Che sorta di carrozza 

desidera ? 
lo ne vorrei una elegante e 

alia moda per andare per la 

cittfiL e pel vicinato. 

lo potr6 dargliene diverse ele- 
gantissime. 

Fatemene vedere una a due 
posti e una a Q^tte<^« 
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TO UIBE A CARRIAGE. 



[DiiJ. XLI. 



T, What do you charge for the 

hire? 
It depends on the period you 

hire it for. 
7*. I take it for two months cer- 
tain. 
I charge for the first two 

months and then 

a month. 
T, You engage of coarse to 

keep it in repair during the 

time? 

7*. If I were to take it with me 

to , how could I send 

it hack ? Have you an agent 
there? 

You may leave it there, with a 
friend of mine — with the post- 
master — who will send it 
hack to me. 

T, Let us sign an agreement. 

I am at your service, 
T, Could you recommend me a 
man that lets good horses ? 

T, Can you procure me a steady 
and experienced coachman r 



T, How much must I pay for a 
couple of good horses per 
day (per week, per mdnth, 
per quarter^ ? 

7! How mucn wages must I 
give to the coachman ? 



Wie viel fordem Sie Leihgeld? 

Es luin^ Yon der Zeit ah, fiir 
die Sie miethen. 

Ich miethe sie auf zwei M<Hiate, 
gewiss. 

Ich rechne fur die zw^ listen 

Monate und daun -— »- 

fiir den Monat. 

£s versteht sich dass Sie sieh 
verbindlich machen den Wa- 
gen wahrend der Zeit in 
gutem Stande za erhalten ? 

Wenn ich ihn mit mir nach — 
nahme, wie konnte ich ihn 
zuriickschicken? Haben Sie 
einen Commissionar dort? 

Sie konnen ihn dort bei einem 
meiner Freunde lagsen — bei 
dem Postmeister — der iim 
mir zuriickschicken wird. 

Wir wollen ein Abkommen 
unterschreiben. 

Ich stehe zu Dienstep. 

Konnten Sie mir einai guten 
Pferdeverleiher empfehlen T^ 

Konnen Sie mir einen ordent- 
lichen und er&hmen Kutscb- 
er yersehaffen ? 



Wie viel muss ich fUr ein Paar 
gute Pferde fUr dnen Tag be- 
zahlen (die Woche, den Mo- 
nat, das Vierteljabr) ? 

Wie viel muss ich dem Kutscher 
Lohn geben ? 



DULXLI.]< 



FOUR IiOUEB UN£ VOITU&E. 
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F. Combien demandez -vcms 

pour le loyer ? 
Cela depend de la longueur du 

temps qu'il yous la feiudra. 
Je la prends pour deux mois 

certains. 
Je prends £ pour les deux 

premiers mois, et ensuite 

£ par mois. 

K Vous Yous engages sans 

doute a tous les frais d'en- 

tretien et de reparations. 



F. Si je la menais jusqu'^ • 



comment yous la reuYerrais- 
je? AYez-YOus un agent 
dans cette Yille ? 

Yous pourrez la laisser chez un 
de mes amis — le directeur de 
la poste aux cheYaux — qui 
me la reuYerra. 

V. Faisons nos couYentions par 
6crit 

Je suis a yos ordres. 

F. Pourriez-Yous m'indiquer 
quelqu'un qui ait de bons 
cheYaux k louer ? 

F. Pourriez-Yous me recom- 
mander un bou cocher, un 
homme de bonne conduite, 
et qui entend bien son af- 
faire? 

F. Combien £eiudra-t-il que je 
paie pour un attelage par 
jour, par semaine, par mois, 
par trimestre ? 

F. Combien faudra-t-il que je 
donne de gages au cocher ? 



Quanto fkte pagare pel fitto ? 

Dipende dal tempo che la terr&. 

lo la terrd per due mesi certi. 

Mi dari pei primi due 

mesi, e poi per mese. 

Voi necessariamente Yi obbli- 
eate di tenerla in buon or- 
dine tutto il tempo ? 

E se io la portassi meco a , 

come potrd io rimandanrela ? 
AYete qualche ageute col4? 

Ella la potrsL lasciare da un 
mio amico— dal maestro di 
posta — che mela rimandei^ 

Facciamo i nostri patti in 

iscritto. 
Son pronto a serYirla. 
Potreste raccomandarmi uno 

che dia a nolo de' buoni ca- 

Yalli ? 
Potreste procurarmi un coc* 

chiere posato ed esperto ? 



Quanto doYru dare per un pajo 
di buoni caYalli al giomo — 
al mese — al trimestre ? 

E che paga doYrd dare al ooc- 
chiere ? 



^^ 



A CARBIAOS. 



CONTAINtNa THB TUIlIt O 



Cart. 

Cbaise. 

aotb. 

Cokch. 

Cmhioii. 

Door. 

(in a coBch). 

Pellj. 
Gig. 

Leslher «tnp. 

Ijncb-^OD. 

Nave- 
Perch. 
Pule, 
Poie-bolt. 
Root 

Sole. 

Second-liuiiL 

Shaft. 

Splinter bars. 

Spoke. 

Spring. 

Step. 

Vehicle. 

WnggMi, 

Wheel 



THe Acbse (n). 

Die Radiwnge (n). 

Der Wagenkaaten (=.). 

Der Kntscberutx (e). 

Der Tragriemen •=> 

Das Cabriolet (e). 

Der Wagen (=). Ko Eqtii- 

Karren(— ). 
_„ Chaise W- 
D»« Tueh (Tiicher). 
Die KaUche (n). 
Die Lohnkntacbe (n). 
Das Kiraen (=). 
Der BedicDtenEitt (e). 
Die Thar (cd). 

Der KutschenseUag (icblage). 
Die Felge fn). 
Daa Cabriolet (e). 

Der Kemen (=). 



le). 



Whii 
Wini 



Xw. 



Der Achs _ 
Das Fatter. 

Die Nabe (nV 

Der Ungbaum (baa 

Die Deichsel (^). 

Der Schlossnngel (nigel). 

Der Katschenhimmel (==). 

_ T Verkaaf (kaufe). 

All, gebraucht. 

Der Deichsel ami (e). 

Der Wsgenschwengel {_—). 

"e Speiche (n). 

eFeder(n). SpringfederCn). 
Der Wagen tritt (e). 
Das Fubrwerk (e). 
Der Fraohtwagen (=> 
Da< Rad (Rader). 
Die Pciwai« tjiV 



Vocab.] 



VOITURK. 
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▼ OGABUXiAiRE 

DE8 TEBMES QUI ONT BAPPOaT k UNE VOITUBE. 



Un essieu. 
La barre« 
Le magasin. 
Le si^ge. 
Les soupentes, / 
Uu cabriolet 
Une voiture. 

Une charrette. 

Une chaise de poste. 

Du drap. 

Un carrosse. 

Un fiacre. 

Un coussin. 

Le si^ge de derriire. 

La porte. 

La portiere. 

Une jante. 

Un cabriolet d^couvert 

Une courroie. 

Une soupente. 
L'esse,/. 
La doublure. 
La caisse. 

Le timon. 

La cheville dn timon. 

L'imp^riale. 

La vente. 

De rencontre. 

Le brancard. 

Les palonniers, m, 

Les rais, m. 

Le ressort 

JjC marche-pied. 

Voiture, /. 

Une chairette. 

Une roue. 

Le fonet 

La fenetre-^lA porti^. 



\ 



L' asse. 

La spranga. 

II magazzino — guscio. 

La serpa. 

I cignoni. 
Un cabriolet, 

Una vettura — un legno. 

Un carro. 

Un carrozzino. 

Del panno. 

Una carrozza. 

Una carrozza da nolo — da fitto. 

Un cuscino. 

II seggio di dietro. 
La porta. 

Lo sportello. 

Gli assilli — ^i quarti. 

Un carrettella — un calessino 

scoperto. 
Una corregg^ — ^una lista di 

cuojo. 
Un d^one. 
L' aociarino. 
La fodera. 

II mozzo — ^barile— della ruota. 
U assedone. 
II timone. 

La cayicchia della sala. 
U cielo della carrozza — ^1' im- 

periale. 
La vendita. 
Di seconda mano. 
Le stanghe. 
II bilancino. 
I razzi. 
Le molle. 
La pedana. 

Uu legno — ^una Tettnra. 
Un carro. 
La ruota. 
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TO BUY OR HIRE A HOB8E. 



[Dial. XLn. 



rORTT-SEGONB BlAXiOGVS. 



To iMiy or biro a Horse. 

T, I want to buy a nice hone ; 
just show me into year 
stable. 

Certainly, Sir ! You see I have 
a variety of nice horses. 

T, I want to have a quiet ani- 
mal that has been well 
broken. 

I believe this ^y will suit 
you; it is a quiet horse, and 
trots remarkably well. 

T, That may be; but I don't 
like those light colours, I 
pr^er a dark one. 

Well then, here is an excellent 
bay, that will smt you in 
every respect 

T. Just let him be taken out 

T. I want to try him. 

Very welL John 1 Saddle the 

bay! 
T, Now, order your man to 

ride him. 
7! I want to see him walk. 

He trots very ea^. 

He gallops splendidly. 

T, He seems to be rather 
spirited. 

T, Now, Sir, I have seen the 
animal, I want to know his 
faults as well as his merits. 



\ 



Ber Anfcawf odor die 
BUetliaiiir eines Ffordos. 

Ich mochte ein iptes Pferd 
kaufen; zeigenSiemirlhren 
Stall. 

Ja wohl. Hier, mein Herr! 

Finden Sie eine Auswahl 

schoner Pferde. 
Ich wiinsche ein ruhiges (fVom- 

mes) gut zugerittenes Pferd. 

Ich glaube dieser Grane wird 
Ihnen anstehen; es ist dn 
ruhiges Pferd, und trabt gam 
vortrefflich. 

Das mag seyn, aber ich habe 
die hellen Farben nicht gem, 
ich ziehe die dunkeln Ter. 

Nun wohl, hier ist ein vortreff- 
licher Brauner, der Ihnen in 
jeder Hinsicht zusagcn wird. 

Lassen Sie ihn herausftihren. 

Ich will ihn probiren. 

Sehr wohl. Johann ! Sattle den 

Braunen. 
Lassen Sie Ihren Knecht ihn 

reiten. 
Ich wiinsche zu sehen, wie tst 

gehet. 
Er trabt ganz leicht 
£r gallopirt herrlicb. 
Er scheint etwas fenrig sa 

■eyn. 
Ich habe jetzt das Thier ^ 

sehen, und wunsche mm seme 

Fehler so wie seine Togen- 



Dial. XUI.] FOUR ACHETER UN CHEVAL. 
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Q.UARANTE-BEUXliSME DIALOOUE. 



Pour aobeter on pour 
loner nn Ol&evaL 

V. Je desire acheter un bon 
cheval. Voalez-yons bien 
me faire Toir eeux que tous 
avez? 

Entrez, Monsieur. Vons voyez 
que j'ai Ik de boos dberaiix ; 
il y a el choisir. 

V, II me faut on animal bien 
doux, bien dompt^. 

Je crois que ce cheval blanc 
TOUS convieudrait 11 est 
extr^mement doux, et trotte 
d, ravir. 

F. Ceht pent ^tre; mais je 
n'aime pas ces couleurs le- 
gdres, ytame mietix one 
couleur fonc^e. 

£hi ce cas-la, voici un cheval 
bai excellent, qui vons con- 
viendra sous tous les rap- 
ports. 

V, Faites-le sortir on pea. 

V, Je veux I'essayer. 

Tres-bien. Jean ! sellez le bu. 

F. Dites k votre gar^n de le 

monter. 
V, Je vondrais le voir aller au 

pas. 
II trotte doocement 
II galope par&itement 
V. II semble on pen rifl 

V. Maintenant que je Tai vu, 
j6 Youdrais connaitre ses dl- 
firats ainsi que ses Ixnmes 
qnalites. 



Per oomprare nn CavallOp 
o prendeflo a fltto. 

Desidero di comprare un buon 
cavallo ; volete coudurmi 
nella vostra stalla ? 

Certamente,SignoreI Ellavede 
una variety di bei cavalli. 

Vorrei un animale quieto, ben 
domato. 

Credo che questo bigio fara 
per lei, e quieto e trotta 
benissimo. 

Pa5 essere ; ma io non amo il 
colore cosi chiaro, ne prefe- 
risco UAO seuro. 

Ecco un eccellente bajo, che le 
converrH in ogni riguardo. 



Fatelo tirar fuori. 

Vorrei provarlo. 

Benissimo. Giovanni! sellate 

il bajo. 
Dite al giovane di montarlo. 

Vorrei vederlo camminarie. 

Trotta molto bene. 
Graloppa benisRimo. 
Sembra che sia un po* vivo. 

Ora che Y ho veduto, vorrei 
sapere quali sieno i suoi di- 
fetti, come pore le sue buone 
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TO BUY OB HIBE A HOBSE. 



[DiaLXLn. 



I assure you, Sir, he has nei- 
ther faults nor vices. 

7T Does he never kick ? 
T, Does he never shy ? 

T. Does he never rear ? 

I have had this horse for three 
months in my stable, have 
ridden him frequently, and 
never found him faulty. 

T, Of course, you warrant his 

soundness. 
To be sure ; on that head you 

may be quite sure, there is 

not an unsound hair on him. 
T. How old is he ? 
He is exactly five years 

old. 
T. What is his height? 
He stands about hands. 

T, Now, Sir 1 what do you ask 
for him ? 

I ask 80 guineas for that horse. 

T. I give you 75 guineas for 
him, on condition you let 
me have him on trial for a 
week. 

You are quite welcome to have 
him on trial, but I cannot 
sell him" for less than 80 
guineas. 

T. I'll take him for one week 
on trial ; if he answers my 
expectation, I give you your 
price. 

I am sure. Sir, you will find 
him answer all your expeo- 
tatioDS, 



Ich versichere Ihnen, er hat 
weder Fehler noch Untu- 
genden. 

Schlagt er niemals aus ? 

Wird er niemals scheu ? 

Baumt er sich niemals ? 

Ich habe dieses Pferd seit diM 
Monaten in meinem Stalle, 
habe es oft geritten, and 
niemals einen Fehler ge- 
funden. 

£s versteht sich, dass ^e fur 
seine Gesundheit stehen. 

Freilich in dieser Hinsicht kon- 
nen Sie ganz ruhig seyn ; es 
ist kein boses Haar an ihm. 

Wie alt ist es ? 

Es ist gerade fanf Jahre alt. 

Wie hoch steht er ? 

Er steht unge^lhr F&uste 

hoch. 
Nun, wie viel verlangen ^e 

dafur? 

Ich verlange 80 Guineen. 

Ich gebe Ihnen 75 Guineen, 
unter der Bedingung, dass Sie 
mir es eine Woche auf Probe 
geben. 

Sie konnen es auf Probe haben, 
aber ich kann es nicht unter 
80 Guineen verkaufen. 



Ich will es fiir eine Woche auf 
Probe nehmen ; wenn es 
meinerErwartung entspricht, 
so will ich Ihnen Ihren Pr^ 
geben. 

Ich zweifle nicht, dass es Ihrer 
Erwartung vollkommen ent- 



Dial. XUI.] FOUR ACHETEB UN CHEVAL. 
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Je puis Yoos assurer, Monsieur, 
qu*il n'a ni d^fauts ni vices. 

V. Ne rue-t-il jamais ? 

V. N'est-il ombrageux; fait-il 
des hearts ? 

V, Ne se cabre-t-il jamais ? 

VoiU trois mois que ce cheral 
est dans mon ^curie, je I'ai 
mont^ moi-m^me plusieurs 
fois, et jamais je ne lui ai 
trouYe de d^faut 

V, II ya sans dire que yous le 
earantissez sain et net. 

Oui, sans doute; el cet ^gard, 
YOUS pouYez dtre bien sik 
qu'il est parfiutement sain. 

V. Quel 4ge a-t-il ? 

II a cinq ans exactement. 

F. Combien a-t-il de hauteur? 
II a euYiron mains. 

V» Maintenant, parlous du 

Srix; combien en deman- 
ez-YOus ? 
Le prix est de quatre-Yingts 

guinees. 
F. Je YOUS en ofGre soixante- 
quinze, mais %. condition que 
je Fauriai huit jours a Tessai. 

Je YOUS accorderai Yolontiers 
les huit jours d'essai, mais 
je ne saurais yous le Yendre 
a moins de quatre-Yingts gui- 
nees. 

V. Je le prendrai pour huit 
jours a I'essai ; et ^il r^pond 
d mon attente, je yous don- 
nerai YOtre prix. 

Vons Yerrez, Monsieur, que 
YOUS en aurez la plus grande 
satis&ction. 



lo r assicuro, Signore, che non 
ha nd difetti nS Yizi. 

([!!alcia mai? 

E ritroso, ombroso ? 

S' impenna ? 

Son tre mesi che lo tengo in 
stalla, V ho caYalcato di- 
verse Yolte, e non gli ho mai 
troYato alcun difetto. 

Vol gi& lo garantite sano ? 

Certamente, stia pur quieto su 
di dd, non ha neppure un 
peio malsano. 

Quanti anui ha ? 

Cinque anni giusti. 

Di che altezza k ? 
Circa palmi. 

Venisono al prezzo; quanto 
domandate ? 

lo domando ottanta ghinee per 
quel caYallo. 

Bene, io Yeue dard settanta- 
cinque, a condizione che 
melo diate a proYa per una 
settimana. 

Io glielo dard Yolentieri a 
proYa, ma non posso Yen- 
derlo meno di ottanta ghi- 
nee. 

Lo prenderd a proYa per una 
settimana ; e se corrisponde 
alle mie espettazioui, io yI 
dar5 quello che chiedete. 

Son certo, Signore, che cor- 
risponderk a tutti i suoi de- 
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PABTS OF A HOB8B* 



[Vocab. 



T, In cace I should not keep 
lum, how much will you 
charge me for the week ? 

My usual charge per week is 
three guineas, except you 
want him for hunting. 

T. Does that make any differ- 
ence to you? 

To be sure it does; I charge 
then one guinea extra. 

T, I consent to that 



T, I want a horse for a ride of 
a few hours (for the after- 
noon, for the day). 

Very well. Sir ; I can accom- 
modate you. What kind of 
a horse do you want ? 

T, I certainly should like to 
have one that has been well 
broken. 

I'll let you have one ; it is the 
gentlest creature I ever had. 

7. Is he well shod? 

T, Have yoa got good harness ? 

T, How much do you charge 

per day ? 
I charge ten francs per day. 

7! Very well, let him be sad- 
dled. 



SoUte ich es nicht behalten, wie 
▼iel muss ich Ihnen fiir die 
Woche bezahlen? 

Ich erhalts ^ewofanlich drei 
Guineen wbehenlieh, weun 
Sie es nicht anf die Jagd 
nehmen. 

Macht ^Ues einen Untenchied? 

Freilich ; Ich reclmt daim Eine 
Ouinea mehr. 

Ich willige dazu ein. 

Ich wiinsche ein P&rd za einem 
Spazirritte anf einige Stund- 
en, (fur den Nachmitta^ fiir 
den ganzen Tag.) 

Sehr wohlf Ich kann Ihnen 
damit aufwarten. Was fiir 
ein Pferd w&nschen'Sie ? 

Ich wiinschte freilich ein gut 
zugerittenes (Pferd) zu ha- 
ben. 

Ich will Sie mit Einem ba^Uenen ; 
es ist das ruhieste (firommste) 
Thier, das ich jemals hatte. 

Ist es gut beschlagen ? 

Haben Sie schones Geschiire ? 

Wie viel verlangtn Sie fiir den 

Tag? 
Ich (reehne) verlange 10 Ffaii- 

ken fiir den Tag. 
Sehr wohl \ lassen Sie ea saAteln. 



VOOABVXiART, 

CONTAIMINO THB TERMS OP PARTS OP A HORSB. 



Back. 
Bay. 
Beans. 
BeUjr. 



Der Riicken (=). 
Braun. 

Die Bobne (n). 
\ Dei '^Bixvc^ ^^"i&s^V 



Yoeab.] 



PABTtES DU CHEVAL. 
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K En cas que je ne le garde 

pas, combieu me prendrez- 

Yoos par semaine ? 
Mon pnx ordinaire est de trois 

guineas par semaine, k moins 

que YOfoa ne Tons en serviez 

poor la chasse. 
F7Est-ce que oela fkit ni^e 

diff(grence ? 
Mais, oui, sans doute. Je voos 

demanderai alors ime goin^ 

de plus. 
V, Je consens k oela. 



V. Je voudrais un cheyal de lou- 
age pour une promenade de 
quelques heores — (pour Ta- 
pres-midi — ^pour la joum^e). 

Tr^bien, Monsieur, je puis 
Yous satis&ire. Quelle sorte 
de cheyal d^sirez-yous? 

V. Je youdrais en ayoir un qui 
ait et^ bien dress^ — qui soit 
bien dompt^. 

Je puis yous en louer un qui 
est bien Tanimal le plus doux 
que yaie jamais eu. 

V. Est-il bien ferr6 ? 

V, Le hamais est-il conye- 
nable? 

V, Combien prenez-yous par 
jour? 

Je prends dix francs par jour. 

V, Tr^bien ; dites qu*on le 
selle. 



In caso che io non lo compri, 

quanto mi fiu*ete pagare per 

questa settimana? 
II mio prezzo solito h tre ghi- 

nee la settimana, purchd non 

sia per la caccia. 

E che differenza yi fit la caccia f 

Certamente che mi fk una dif- 
ferenza ; allora io faccio pa- 
gare una ^hinea di pid. 

Va bene ; yi acconsento. 



Vorrei un cayallo per fkre una 
cayalcata di poche ore — ^pel 
dopo pranzo — ^per la gior- 
nata. 

Benissimo, Sisnore; io posso 
seryirla. Che sorte di ca- 
yallo desidera ? 

Ne yorrei uno che fosse stato 
bene ammaestrato. 

Gliene dard uno ; d 1' animale 
pid docile ch' io m' abbia 
mai ayuto. 

feben=ferrato? 

Ayete de' buoni fomimenti ? 

Quanto fate pagare a g^omata ? 
Dieci franchi il giomo. 
Bene dunque, feitelo sellare. 



▼ O G A B U L A I R E, 

DES PABTDSS DU CHEYAL. 



Ledos. 
Bai — brun. 
Das feyes, f, 
Le yentre. 



\ 



II dorso— la schiena. 
Bajo. 
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PABTS OF A HORSE. 



[Vocab. 



Belly-band. 


Der Bauchgurt (e). 


Bit 


Das Gebiss (e). 


Black horse. 


Der Rappen (=). 


Blacksmith. 


Der Schmidt (e). 


Bridle. 


Der Zaum (Zaum«). 


Broken. 


Eingeritten, zugetitten. 


Chest 


Die Brust (Briiste). 


Chestnut colour. 


Kastamenbnum. 


Colour. 


Die Farbe (n). 


Cream ooloored. 


Isabell. 


Crib. 


Die Krippe (n). 


Curb-chain. 


Die Kinnkette (n). 


Curry-comb. 


Der Striegel (=). 


Dapple grey. 


Der Apfelschimmel (=). 


Defects. 


Die Fehler (=). 


Sy^- 


Das Auge (n). 
Das Hafermtter. 


Feed of com. 


Fetlock. 


Das Huf haar. 


Foundered. 


Verschlagen. 


Frog. 


Die Gabel. 


Girth. 


DerGurt 


Gentle. 


Sanft, fromm. 


Grey. 


Grau. 


Grey spotted. 


Grauschimmel (=). 


Groom. 


Der Stallknecht (e). 


Hair. 


Das Haar (e). 


Hands high. 


Faust hoch. 


Harness. 


Das Geschirr (e). 


Hay. 


Das Hen. 


Head. 


DerKopf(K6pfe) 


HeadstaU. 


Das Hauptgestell. 


Hire (to). 


Miethen. 


Hock. 


Der Kniebug (huge). 


Hoof. 


Der Huf (e). 


Horseshoe. 


Das Hufeisen (=). 


Hunter. 


Das Jagdpferd (e). 


Kick (to). 


Ausschlagen. 


Knees. 


Die Knie (e). 


Leap (to). 


Springen. 


Leg. 


Das bein (e). 


Litter. 


Die Streu. 


Mane. 


Die Mahne (n). 


Mare. 


Die Stute (n). 


Manger. 


Die Krippe (n'j. 


Moant (to). 


\ BesteV^eu. 



Vocab.] 



FABTIES DU CHBVAL. 
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La sangle. 

Le mors. 

Un cheval noir. 

Mar^chal (ferrant). 

La bride. 

Dompte— dress^. 

Le poitrail. 

Brun — ^brun clair. 

La couleur. 

Isabelle. 

R&telier, m. 

La chainette. 

L'etrUle, /. 

Gris pommel^. 

Les ct^fauts, m, 

L'ceil, m. ; les yeux, m. 

L*avoine,j^ un picotin. 

Fanon, m. 

Fourbu. 

Fourchette,/. 

Sangle,/. 

Doux. 

Gris. 

Pommel^. 

Le palfrenier 

Le poil. 

Hauteur de — mains. 

Le hamais. 

Du foin. 

LatSte. 

TStiere,/. 

Loner. 

Le jarret. 

Le sabot. 

Un fer a cheyal. 

Cheval de chasse. 

Kuer — faire des roades. 

Les genoux, m. 

Sauter; franchir. 

La jambe. 

La liti^re. 

La criniere. 

Jument,/. 

La mangeoire. 

Monter. 



La sopracinghia. 

II morso. 

Un cavallo nero. 

La briglia. 
Domato, i, a, e. 
II petto. 

Castaguo, i, a, e. 
II colore. 
Color Isabella. 

II barbazzale. 
La striglia. 
Leardo pomato. 
I difetti. 
L* occhio. 



Mansueto. 

Grigio. 

Grigio tigrato. 

II palafireniere. 

Ipeli. 

Deir altezza di -. — 

I fomimenti. 
Del fieno. 
La testa. 

Prendere a fitto — ^nolo. 

II garretto. 
L' unghia. 

Un ferro da cavallo. 

Un cavallo da caccia. 

Calciare. 

I ginocchi. 

Saltare. 

La gamba. 

Lo strame. 

La criniera. 

La mangiatoja. 



mi. 
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PARTS OF A HOB8E. 



[Voeidi* 



Mouth. 

Neck. 

Nostril. 

Oats. 

Pastern. 

Piebald. 

Pony. 

Quarters. 

Rack. 

Rear (to). 

Ride (to). 

Rub down. 

Saddle. 

■ cloth. 

Shoe. 

to. 

Snaffle. 

Sorrel. 

Spirited. 

Spotted grey. 

Spur. 

Spur (to). 

Stable. 

Stall. 

Stallion. 

Stirrup. 

leather. 

Stomach. 

Straw. 

Tail. 

Teeth. 

Thorough-bred. 

Traces. 

Tractable. 

Try (to). 

Walk (to). 

Whip. 

White. 

White spotted. 

Withers. 



Das Maul (Mauler). 

Der Hals (Halse). 

Naseloch (locher). 

I>er Hafer. 

Das Fusseisen (=). 

Die Schecke (n). 

Das Pferdchen (=). 

Das Viertel (=) 

Die Raufe (n). 

Sich baumen. 

Reiten. 

Abreiben. 

Der Sattel (Sattel). 

Die Schabracke (n). 

Das Hufeisen (=). 

Beschlagen. 

Die Trense (n). 

Der Rothfuchs (fiichse). 

Muthig, feurig. 

Der Grauschimmel («=»). 

Der Sporn (en). 

Spomen. 

Der Stall (Stalle). 

Die Krippe (n). 

Der Hengst (e). 

Der Steigbiigel (=). 

riemen. 

Der Magen (=). 
Das Stroh. 

Der Schwanz (SchwanzeX Der 
Schweif (e). ^ 

Der Zahn (Zahne). 

Von reinem Gebliite. 

Die Strange (pi.). 

Lenksam. 

Traben. 

Gehen. 

Die Peitsche (n). 

Weiss. 

Weissgefleckt 

Der Widerrust. Obeiivr Theil 

des Sattelbogens. 



Vooab.] 



PARTIES DU CHEVAL. 
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La bouche. 

he cou. 

Les narines, /. 

L'avoine, /. 

Le p^turon. 

Pie. 

Pony ; petit oheyal Anglais. 

Les quartiers, m. 

Le r&telier. 

Se c4brer. 

Monter. 

Bouchonner, frotter. 

La selle. 

Lahousse. 

Fer. 

Ferrer. 

Bridon, m. 

Saure. 

Vif— fougueux. 

Oris tachet^. 

L'^perou, m, 

Eperonner. 

Ecurie, /. 

Stalle,/ 

£talon, m. 

L'^trier, m, 

Courroie, /. ; ^triviSre, /. 

L'estomac, m. 

La paille. 

La queue. 

Les dents, /. 

Pur sang. 

Les traits, m. 

Docile. 

Trotter. 

Aller le pas, au pas. 

Le fouet — la crayache. 

Blanc. 

Tachet^ de blano. 

Garrot, m. 



La bocca. 
Ucollo. 
Le narici. 
L* avena. 
II garretUx. 
Pezzato. 

I quarti. 

La rastrelliera. 

Impennarsi. 

Cavalcare. 

La sella. 

La gualdrappa. 



II bridone. 

Sauro, i, a, e. 

Focoso, i, a, e. 

Macchiato grigio. 

Lo speroue. 

Spronare. 

La stalla — scuderia. 



Lastaffii. 

Le cinghie delle staffe. 

Lo stoniaco. 

La paglia. 

La coda. 

I denti. 

Le tirelle. 
Docile, i. 
Trottare. 
Andare a passi. 
La frusta. 

Bianco, chi ; a, che. 
Macchiato bianco. 
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IN. A BOOKSELLEB's SHOP. 



[DlaLXUn. 



rORTT-TRIRB DIALOOUS. 



Xn a Bookseller's Miop. 

T, Have jon got any Ehiglish 

books? 
Have yoa original editions ? 

The continental editions of Ene- 

lish books are generally fcdl 

of mistakes. 
They are also now contraband, 

and are seized at the English 

Costom-house. 

T. Don't yon have the books 

boarded? 
The German booksellers sell 

their books in paper covers. 

T. That is very inconvenient 
7! I must then send it to a 

bookbinder. 
I will have it bound for you. 

7! Have you any guide-book 
for the country in the neigh- 
bourhood ? 

T. Have you any views of the 
principal buildings ?^K>f the 
scenery? 

T, Have you got the last edition 
of G6the*s works ? 

No, that edition is out of print. 

7! When will the new edition 
appear ? 

It is only a reprint of the last 
edition. 

It is without the slightest altera- 
tion. 

T, How many different editions 
of Schiller b&ye you got? 



Xn eiiier Bneiilwindlnng. 

Haben Sie engUsche Biicher? 

Haben Sie Originalanflagen ? 

• 
Die Continentalausgaben eng- 

lischer Biicher sind gewohn- 

lich voller Fehler. 
Sie siqd auch jetst Yerboten 

(contraband) und werden auf 

dem englischeu Zollhonse 

weggenommen. 
Sind Ihre Bucher nicht einge- 

bunden ? 
Die deutschen Bnchhiindler 

verkaufen die Biicher onge- 

bunden. 
Das ist sehr unbequem. 
Ich muss es also zu einem Badi- 

binder schicken. 
Ich will es fiir Sie einbinden 

lassen. 
Haben Sie ein Handbaek fur 

die Umgegend? 

Haben Sie Ansichten von den 

schonsten Gelmuden? — von 

der Gegend? 
Haben Sie die letzte Auflage 

von Gothes Werken ? 
Nein, diese Auflage ist ver- 

griffen. 
Wann wird die neue Auflage 

erscheinen ? 
Es ist nur ein neuer Abdmck 

der vorigen Auflage. 
Sie ist ohoe die genngste Ver- 

anderung. 
Wie viele verschiedene Ausga- 

\>eii voTv ^\i\\\.« VAhen Sie ? 



Dua. xLin.] XA BOUTIQUE d'un libraibe. 
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QUARANTE-TROISliSME DIALOOUS. 



LaSoutlqiia dHmUbraire. 

V. Avez-vous des livres An- 
glais? 

F. Avez-yoiis. des 4diiiou8 An- 
glaises? 

V. Les livres Anglais impri- 
messur le Continent sont ge- 
n^ralement remplis de fautes. 

lis sont maintenant prohib^s— 
d^clar^s de contrebande: — 
On les saisit en Augleterre k 
la Dooane. 

V» Est-ce que tous ne Mtes 
pas cartonner les livres ? 

Les libraires Allemands 
vendent leurs livres bro- 
ch6s. 

V. Cela est tr^s-inconunode. 
. V. II fiuit que je Teuvoie chez 
un relieur. 

Je vous le ferai relier. 

F. Avez-vous un guide des en- 
virons? 

V. Avez-vous des vues des 
principaux Edifices — des 
paysages environnants ? 

V, Avez-vous la demi^re ^i- 
tion des oeuvres de Goethe ? 

Non, cette Edition est ^puisee. 

V. Quand la nouvelle Edition 
paraitra-t-elle ? 

Ce n'est qu*une r^mpression 
de la derniSre. 

On n'y a pas fait le moindre 
changement. 

F*- Combien d'^ditions avez- 
vous des ouvrages de Schil- 
ler? 



VeUa Botteya d' nn &1- 
bnyo. 

Avete del libri Inglesi ? 

Avete delle edizioni original! 

Inglesi ? 
I libri Inglesi stampati sul 

Continente sono general- 

mente pieni di sbaglj. 
In oltre ora sodo di contrab- 

bando, e sono prese dalla 

Dogana. 

Non &te rilegare i libri in car- 
tone? 

I libraj Tedeschi vendono i 
libri in rustico. 

I: una cosa molto mal fatta. 
Allora bisogna ch' io lo mandi 

da un legator di libri. 
Io glielo fiu*d legare. 

Avete alcuna guida per la 
campagna vicina ? 

Avete delle stampe delle feib- 
briche principali? — del pae- 
saggi vicini ? ( 

Avete r ultima edizione delle 
opere di Gothe ? 

No, Signore ; quell' edizione ft 
esausta. 

Quando uscira la nuova edi- 
zione ? 

Non e che una ristampa dell' 
ultima. 

Non V e la minima alterazione. 

Quante edizioni avete di Schil- 
ler? 
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IN A BOOK8EIXER S SHOP. 



LDiid.XLHr. 



T, Have you the edition in one 
volume T 

T. Is there no edition of Schil- 
ler on large and fine paper ? 

T. Who is the publisher of Wie- 

land's works ? 
T, I do not like the editions in 

folio, or in quarto. 
T. I do not like the editions 

on common paper. 
71 1 like those on good paper. 

T. Have you no edition on fine 

paper? 
We generally size the paper of 

books of that description. 

T. Is the binding in vellum 
very expensive r 

T. Can't you let me have that 
book bound in morocco lea- 
ther? 

T, I want to have the title in 
full on the back. 

T. Bind me that work in calf 
leather — in cloth — in paper 
— morocco leather. 

You must not cut the leaves. 

Do not cut the book on the 

side. 
T. I want the book only sewn. 

T, Are there any great pub- 
lishers in this town ? 

71 Are there extensive book- 
sellers here ? 

T, Are there many second-hand 

booksellers here ? 
T, Do stationers sell any books 

as in England? 



\ 



Haben Sie die Ansgabe in Einem 

Bande? 
Giebt es keine Prachtausgabe 

von Schiller^s Werken ? 

Wer ist der Verleger von Wie- 

land's Werken? 
Ich habe die Ausgaben in VoLio 

und Quarto nicht gem. 
Ich kann die Ausgaben auf 

Druckpapier nicht leiden. 
Ich habe die auf Schreib- 

papier gem. 
Haben Sie keine Ansgabe auf 

Velinpapier ? 
Wir planiren gewohnlich das 

Papier von dergleichen Biich- 

em. 
Kommt ein Band in dem besten 

Pergament hoch ? 
Konnen Sie mir das Boch 

nicht in Maroquin einbinden 

lassen? 
Ich wiinsche den ganzen Titel 

auf der Riickseite. 
Binden Sie mir dieses Werk in 

Kalbsleder — in Cattun — in 

Papier — in Maroquin. 
Sie miissen das Buch nicht auf- 

schneiden. 
Schneiden Sie das Buch nicht 

auf der Seite auf. 
Ich wiinsche das Buch nur ge- 

heftet. 
Giebt es hier grosse Verlags- 

handlungen? (grosse Ver- 
leger ?) 
Giebt es bedeutende Buch- 

handlungen (Buchhandler) 

hier? 
Giebt es viele Antiquare hier ? 

Fuhren (Verkaufen) die Pa- 
pierhandler Biicher, wie in 
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K Avez-Tons FMition en un 

Tolume ? 
F. N'y a-t-il pas une Edition de 

Schiller sur grand papier fin ? 

F. Qui est Tediteur des ou- 

vrages de Wieland ? 
F Je n'aime pas les Editions 

in folio on in quarto. 
F. Je u'aime pas les Editions 

sur papier commun. 
F. J'aime celles qui sont im- 

primees sur beau papier. 
F N*avez-vou8 pas d*edition 

sur beau papier ? 
Le papier de livres de cette 

espece est g^neralement coUe. 

F. Larelitire envflin est-elle 

couteuse ? 
F Ne pourriez-YOus me relier 

ce livre en maroquin ? 

F. II me faut le titre en toutes 

lettres sur le dos. 
F. Reliez-moi ce livre en veau 

— en toile (percaline) — en 

papier— en maroquin. 
F. II ne faut pas couper les 

feuilles de ce livre. 
F Ne coupez pas les feuilles 

sur les cotes. 
F Je veux seulement que le 

livre soit broche. 
F. Y a-t-il de grands ^diteurs 

dans cette ville ? 

F. Avez-vous de grands 11- 
braires ici ? 

F Avez-vous un grand nombre 

de bouquinistes ? 
F Les papetiers vendent-ils 

des livres ici comme en 

Angleterre ? 



Avete r edizione in un volume? 

Non V g alcuna edizione di 

Schiller in carta grande e 

fina? 
Chi 6 r editore delle opere di 

Wieland ? 
Non mi piacciono le edizioni 

in foglio o in quarto. 
Non mi piacciono le edizioni 

in carta ordinaria. 
Mi piacciono quelle in carta 

buona. 
Non avete alcuna edizione in 

carta fina ? 
Generalmente facciam mettere 

pill colla nella carta di tai 
^ libri. 
E cara assai la legatura in 

carta vellina ? 
Non potreste farmi legare quel 

libro in marocchino ? 

Vorrei il titolo tutto indero di 

dietro. 
Legatemi quel libro in vitello 

— ^tela — carta — marocchino. 

Non tagliate i fogli. 

Non tagliate il libro ai lati. 

Desidero che il libro sia sol- 
tanto cucito — in rustico. 

Vi son molti editor! in questa 
citta? 

Avete del libraj di conse- 
quenza ? 

Vi son molti libraj di seconda 

mano? 
I cartaj qui vendon libri come 

fanno in lugfailterra ? 

\ ^^ 
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No. They only sell paper and 
writing materials. 

T, Do you keep prints — steel 
prints — and lithographs ? 



No. There are regular print- 
sellers here. 

Book trade. 

Bookseller and publisher. 



Nein. ^e fuhren (Terkaofen) 

nur Papier und Schreibma- 

terialien. 
Haben Sie (verkaufen Sie) 

Kupferstichel — Stahlstiche — 

Steindriicke? 

Nein. Es giebt besondere 
Kupferstichhandler^hier. 

Der Buchhandel. 
Der Buchhandler und Verle- 
ger. 



rO&TT-rOV&TH BZALOGVE. 



At a BKiisIc and MEoslcal 
Znstmmeiit Seller's. 

T, Have you got any new 

songs? 
T. Have you got the English 

edition of Mozart*s Works ? 

T. Have you got Rossini's 
operas for the piano without 
the singing parts ? 

T. Have you got any concertos 
for the violin, flute, piano- 
forte? 

T. Could you recommend me a 
person to copy for me some 
old music ? 

T. Have you got any music of 
the old masters ? 

T, Have you got the quartettes 
of Haydn, Mozart, &c. ? 

T, Have you got Beethoven's so- 
natas for the piano with violin 
or flute accompaniment? 
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Xn elnem BKimlkladen — 
Bel elnem Instnunent- 
blLndler. 

Haben Sie ueue Gesange ? 

Haben Sie die enelische Aus- 
gabe von Mozarrs Werken? 

Haben Sie Rossini's Opem fur 
das Piano ohne die Simr- 
stimmen? . 

Haben Sie Concerte fiir die 
Violine, Flote, Pianoforte ? 

Konnten Sie mir Jemand emp- 
fehlen, der einige alte Musik- 
stucke fur mich abschriebe ? 

Haben Sie Musik vou den alten 
Meistem ? 

Haben Sie die Quartette von 
Haydn, Mozart, &c. ? 

Haben Sie Beethoven's Sonaten 
fiir das Pianoforte mit Violin 
or Floten Begleitung ? 
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Nod, ils ne vendent que da pa- 
pier, et tout ce qu'il &at 
pour ^crire. 

FT Font-ils le commerce 
des gravures — des gravures 
sur acier — des lithogra- 
phies? 

Non ; nous avons ici des mar- 
chands d'estampes reguliers. 

La librairie. 
Libraire-^teor. 



No ; non vendono che carta, e 
r occorrente per iscrivere. 

Tenete delle stampe — stampe 
in acciajo— e litografie ? 



No. Vi Bono dei venditori es- 
pressi per le stampe — ^pei 
rami. 

II commercio dei libri. 

Librajo e editore. 



QVA&AlTTE-QVAT&ZiBME BZALOGVE. 



Cbea le Karcband de 
Kuslque, d*Znstniinents 
de Kusique. 

V. Avez-vous des chansons — 
des romances nonvelles ? 

V. Avez-vous les Editions An- 
glaises des oeuvres de Mo- 
zart? 

V. Avez-vous la musique des 
operas de Rossini pour le 
piano, sans la partition ? 

V. Avez-vous des concertos 
pour le violon, la flfite, et le 
piano? 

FT Pourriez-vous m'indiquer 
une personne pour copier de 
la vieille musique pour moi ? 

V. Avez-vous de la musique 
des anciens maitres ? 

F. Avez-vous les quatuors 
d'Haydn, de Mozart, &c. ? 

F. N*avez-vous pas les sonates 
de Beethoven pour le piano, 
avec accompaguement de 
violon et de ndte ? 



\ 



Con on Venditor dl Mn^ 
■iea e d* Zstmmenti mu- 
sicaU. 

Avete qualche romanza nuova ? 

Avete r edizione Inglese delle 
opere di Mozart ? 

Avete le opere di Rossini ri- 
dotte pel piano, senza la 
parte cantante ? 

Avete qualche concerto per 
violino, flauto, e piano ? 

Potreste raccomandarmi qual- 
cuno per copiarmi della mu- 
sica antica ? 

Avete della musica dei maestri 
vecchi ? 

Avete i Quartetti di Haydn, 
Mozart, &c. ? 

Avete le Sonate di Beethoven 
per piano, con V accom- 
pagnamento di '^vQ\^s^s^ ^ 
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MUSICAL TERMS. 



tVomb. 



T. Have you any pianos to lend ? 

T, I want to hire one by the 

month. 
T. Have you a good square 

piano? 
T. What do you charge for the 

hire of a grand piano per 

month? 
71 Have you got any cabinet 

pianos? 
T. Could you let me have a good 

old violin for a month or 

two? 



Haben Sie Claviere (Piano- 
fortes) zn verleihen ? 

Ich wiinsche Eines fUr den 
Mooat zu miethefn. 

Haben Sie ein gates TtSA Pia- 
noforte? 

Was ist das monatliche Leih- 
geld flir eiuen Flfigel ? 

Haben Sie aufrechtstehende 
Claviere (Pianofortes)? 

Konnten Sie mir eine gnte alte 
Violine fUr ein Paar Monate 
leihen ? 



VOCABV^AZtT 

CONTAINING MUSICAL TERMS AND NAMES OP MUSICAL 

INSTRUMENTS. 



Aflat 

A sharp. 

Accompaniment. 

Air. 

At sight (to play). 

Bflat. 

Bagpipe. 

Band. 

Band, military. 

Bar. 

Bass. 



voice. 



Bassoon. 

Bellows. 

Bow (in violin). 

Bridge (in violin). 

Bugle. 

c sharp. 
Chord. 
Clarionet. 
Concert. 
Crotchet (in notes). 



As. 

A-is. 

Die Begleitnng (en). 

Die Arie (n). 

Vom Blatt spielen. 

B. 

Der Dudelsack (s&cke). 

Das Orchester (=). 

Die Hautboisten (pi.) 

Der Taktstrich (e). 

Der Bass (^sse). 

Die Bassstimme (n.) 

Das Fagott (e). 

Der Blasebalg (l^Uge). 

Der Bogen (=). 

Der Steg (e). 

Das Jagdhom, Hifthom (hdr- 

ner). 
C-is. 

Der Accord (e). 
Das Clarinet (e). 
Das Coxi<!ftT\. (^v 



VocabO 



TERMES D£ MUSIQUE. 
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K Avez-vous. des pianos k 

louer ? 
V, Je Youdrais louer an piano 

pour un mois. 
V. Avez-Yous un bon piano 

ordinaire ? 
V. Combien prene2-Yous par 

mois pour le louage d'un 

grand piano el queue r 
V. AYez-Yous des pianos de 

cabinet? 
V, Pourriez-Yoos me louer on 

bon Yieux Yiolon pour un 

mois ou deux ? 



AYete del piani da affittare ? 
Vorrei prendeme uno a mese. 

AYete un buon piano a taYO- 

lino? 
Quanto fate pagare al mese per 

un gran piano ? 

AYete dei piani da gabinetto ? 

Potreste farmi aYere un buon 
Yiolino Yecchio per un meee 
odue? 



▼0CA8VLAZ&E 

DES TERMES DB MUSIQUE ET DES INSTRUMENTS 

DE MUSIQUE. 



Un b^mol. 

Un di^se. 

Un accompagnement 

Un air. 

Jouer k Yue. 

Si b^mol. 

Une comemuse. 

Une bande de musique. 

Une musique militaire. 

Une mesure. 

La basse. 

Une basse. 

Un basson. 

Les soufflets, m. 

Un archet. 

Le cheYalet. 

.Le comet 

Ut di^se. 
Un accord. 
La clarinette. 
Un concert. 
CrocheSy /. . 



Un bemoUe. 

Un diesis. 

L' accompagnamento. 

Un aria. 

Suonare a prima Yista. 

Si bemoUe. 

Una zampogna. 

La banda. 

La banda militare. 

Una battuta. 

II basso. 

La Yoce da basso. 

Un fagotto. 

I mantici. 

L* arco del Yiolino. . 

II ponticello del Yiolino. 
La tromba a chiaYC— corned. 

Do diesis. 
Un accordo. 
Un clarinetto. 
Un concerto. 
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MUSICAL TERMS. 



[V«Mb. 



Cymbal. 

pflat. 

D sharp. 

Demuemiqaayer. 

Dmin. 

Duetto. 

— for the piauo. 

aflat 

a sharp. 

Execution. 

T sharp. 

Fife. 

Fingerboard. 

Flageolet. 

Flute. 

oflat. 

G sharp. I 

Glee. 

Guitar. 
Harp. 
Hautboy. 
Horn. 

French. 

Jews-harp. 

Kettle-drum. 

Key (in notes). 

Key Tin the flute). 

Key (in Ae piano). 

Major. 

Minim. 

Minor. 

Muffle (to). 

Musical festiTal. 

Note. 

Organ. 

Orchestra. 

Overture. 

Pause. 

Pianoforte. 

Pianoforte, Grand. 

Cabinet 

Quayer^ 



Die Cymbel (n). 
Des. 

D-18. 

Das Zweinnddrdangstel (»*). 

Die Trommel (n). 

Das Duett (e). 

Das Vierhanmge Stiksk (e). , 

Es. 

E-is. 

Der Vortrag. 

F^- 

Die Querpfeife (n). 

Das Griflfbrett (er). 

Das Flageolet (e). 

Die Flote (n). 

Ges. 

Gis. 

Der yielstimmige Gesang 
(sange). 

Die Guittarre (n). 

Die Harfe (n). 

Die Hautboy (s.). 

Das Horn (Homer). 

Das Waldhom (homer). 

Die Maultrommel (n). 

Die Kesselpauke (n). 

Die Tonart Ten). 

Die Klappe (n). 

Die Taste (n). 

Dur. 

Die halbe Note (n). 

Moll. 

Mummen, Verhiillen. 

Das Musikfest (e). 

Die Note (n). 

Die Orgel (n). 

Das Orchester r=s). 

Die Ouverture (n). 

Der Halter (=). Die Panne (n). 

Das Clavier (e). Das Piano- 
forte (s), 

Der Flugel (=). 

I Das Aufrechte P.F. 



Voealx] 



TEBME8 DE MUSIQUE. 



233 



Les cymbales, /. 
R^ Mmol, m. 

Doable croche, f, 

Lacaisse. 

Un duo. 

Un duo poor le piano. 

Mi b^mol, m. 

Mi di^se, m. 

£x6cation,y*. 

Fa diese, m. 

Un fifre. 

Le clavier. 

Un flageolet. 

Une flate. 

Sol b^mol, m. 

Sol di^e, m. 

Un canon, m. 

Une guitare. 
Une barpe. 
Le bautbois. 
Le cor. 

Le cor Fran^ais. 
Une ^imbaifde. 
Les timballes, f. 
La clef. 
La clef. 
La clef. 
Majenr, e. 
Noire, /. 
Mineur, e. 
Couvrir. 

F^te musicale, /. 
Note, /. 
Les orgues, /. 
L'orchestre, m. 
L'ouvertnre, f, 
Un repos, m. 
Un piano. 

Un piano sL qneue. ) 
Un grand piano, j 
Un piano ordinaire. 
Une crocbe. 



Un cembalo. 

Rg bemolle. 

Rd diesis. 

Una biscroma. 

II tamburro. 

Un duetto. 

Un duetto per piano. 

Mi bemolle. 

Mi diesis. 

L' esecuzione. 

Fa diesis. 

II piffero. 

La tastiera. 

Un zufolo — vm flageolet, 

Un flauta. 

Sol bemolle. 

Sol diesis. 

Un canone — un glee. 

Una cbitarra. 

Un' arpa. 

Un obod. 

Un como. 

Un como Francese. 

Lo spassapensieri. 

I timpani. 

La chiave. 

I buchi. 

I tasti. 

Maggiore. 

Una minima. 

Minore. 

Coprire. 

Una festa musicale. 

Una nota. 

Un' organo. 

Un' orchestra. 

Una sinfonla. 

Una pausa. 

Un piano forte. 

Un piano a coda. 
Un piano da gabinetto. 
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OAMS8 AT CARDS. 
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Rest. 

Rosin. 

Score. 

Screw (in a yiolin). 

Semibreve. 

Shalm. 

String. 

String instroments. 

Tailpiece. 

Time. 

Treble. 

Tenor. 



voice. 



Trombone. 

Trumpet. 

Tune. 

Tune (to). 

Tuning key. 

Upper notes. 

Viola. 

Violin. 

Violoncello. 

Wind instruments. 



Die Pause (n). 

Das Colophoniuin. 

Die Partitur (en). 

Der Wirbel (=). 

Die ganze Note. 

Die Schalmei (en). 

Die Saite (n). 

Saiten In8trumente(pl.). 

Der Saitenhalter (=»). 

Der Tact 

Der Sopran, Discant (e). 

Der Tenorist (en). 

Die Tenorstimme (n). 

Die Posaune (n). 

Die Trompete (n). 

Der Ton^ Klang. Das kleine 

Musikstiick. 
stimmen. 

Die Stimmgabel (n). 
Die Obertaste (n). 
Die Braccia (en). 
Die Violine (n). DieGr€ige(n). 
Das Violincello (s). 
Blase-instrumaite (pi.). 



rO&TT-riFTH BZALOGVE. 



Oames at Cards. 

Let us have a game at cards. 

Have vou got a pack of cards ? 

Who is to deal? 

Who is to lead off? 

You must cut before you deal. 

How many tricks have you ? 
We must nave another deal. 

What is trumps ? 
Can you trump it ? 

The king of diamonds. 



\ 



Bas XartenapieU 

Wir wollen Karten spielen. 

Haben Sie ein Spiel Karten ? 

Wer giebt Karten ? 

Wer spielt aus? 

Sie miissen abheben, bevor Sie 
Karten geben. 

Wie viel Stiche haben Sie ? 

Wir miissen noch einmal Kar- 
ten geben. 

Was ist Trumpf ? 

Konnen Sie es trumpfen ? 

Der Konig in Carresu (Eck- 
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UNE PARTIS DE CARTES. 
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Une panse. 

De la colophane. 

La partition. 

Une cheville. 

Une demi-breye. 

Une flftte. 

Une corde. 

Des instruments a corde, to. 

Un cnl de lampe. 

La mesure. 

Un dessus. 

Un tenor. 

Une voix de t^nor. 

Un trombone. 

Une trompette. 

Un air. 

Accorder. 

Un accordoir. 

Les hautes notes. 

Une viole. 

Un Tiolon. 

Un violoncelle. 

Des instruments & vent. 



Una pausa. 

Delia pece. 

La partizione. 

Una chiave — ^un bischero. 

Una semibreve. 

Un flauto ebraico. 

Una corda. 

Istrumenti da corda. 

Coda. 

II tempo — ^la mitura. 

II soprano. 

II tenore. 

Voce da tenore. 

Un trombone. 

Una tromba. 

Un aria. 

Acoordare. 

Una chiave — ^martellina. 

Una viola. 
Un violino, 
Un violoncello. 
Istrumenti da fiato 



QVA&AlTTE-CZirQVZEME BZALOGVE. 



JJne Partie de Cartes. 

Faisous une partie de cartes. 

Avez-vous un jeu de cartes ? 
A qui est-ce k faire, 4 donner ? 
A qui est-ce a jouer le premier ? 
II &ut couper avant de faire, 

de donner. 
Combien avez-vous fait de plis ? 
C'est 4 refaire. 

Quel est I'atout ? 
Pouvez-vous couper cela avec 

un atout ? 
Le roi de carreau. 



But Oiuoclii dl Carte. 

Vogliam fare una partita a 

carte ? 
Avete un mazzo di carte ? 
Chi fa le carte ? 
Chi giuoca per primo ? 
Bisogna alzare — tagliare — le 

carte prima di darle. 
Quanti punti avete ? 
Facciamo un altra mano. 

Che cosa e il trionfo ? 

Potete prendere coa un trionfo ? 

II re di quadri. 



i 
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A GAME AT CHESS. 



[DiaLXLVI. 



The queen of hearts. 
The knave of spades. 

The ace of clubs. 

A sequence of three. 
A sequence of four. 

A sequence of five. 
The tierce to the queen. 
Who is your partner ? 
He is my opponent. 
Who is the winner ? 
Are you the loser ? 
Have you any counters ? 



Die Koniginn in Coeur (Herz). 

Der Bube (Alte) in Pick (Spa- 
ten). 

Das Ass (die Dans) in Trefle 
(Kreuz). 

Eine Terz. 

Eine Quart 

Eine Quint. 

Die Terz von der Dame. 

Wer ist Ihr Theilnehmer ? 

Er ist mein Gegner. 

Wer gewinnt ? 

Verlieren Sie ? 

Haben Sie Spielmarken ? 



rO&TT-SZXTH BZALOGVE. 



' A irame at Cliess. 

Would you like to have a game 

at chess ? 
Are you fond of chess ? 

Are you a good player? 
Let me have a chess-board. 

Now arrange your men. 
Have you arranged your men ? 

There is a pawn wanting. 
Your bishop is not in its proper 

place. 
Who is to begin ? 
Who has the first move ? 
Tour queen is well supported. 

My knight is lost. 

I am afraid this castle will be 

lost. 
I must castle. 
Can I castle after having moved 

mjr king? 



Bas Scliaoluiplel. 

Ist Ihnen eine Parthie Schach 

^falli^ ? 
Spielen Sie gem Schach ? 

Spielen Sie gut Schach ? 
Geben Sie mir ein Schach- 

brett. 
Stellen Sie die Figuren auf. 
Haben Sie Ihre Figuren auf- 

gestellt? 
Es fehlt ein Bauer. 
Ihr Laufer ist nicht auf dem 

rechten Platz. 
Wer fangt an ? 
Wer hat den ersten Zug? 
Ihre Koniginn ist gat ge- 

deckt. 
Mein Springer ist verloren. 
Ich flirchte es ist um diesen 

Thurm geschehen. 
Ich muss rochiren. 
Kann ich rochiren, nadidem 
I ich mit dem Konig gegangen 



D»L XLVI.] 
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LA PARTIE D ECHECS. 
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La dame de cflBur. 
Le valet de pique. 

L'as de trifle. 

Une sequence de trois (deroe). 
Une sequence de quatre (qua- 

trieme). 
Une sequence de cinq (quinte). 
Une tierce el la dame. 
-Qui est Yotre part^naire ? 
II est mon adversaire. 
Qui est-ce qui gagne ? 
Est-ce vons qui perdez ? 
Ayez-Yous des fiches ? 



La regina di cuori. 
II fante di picche. 

L' asso di fiori. 

Una seguenza di tre. 
Una seguenza di quattro. 

Una seguenza di cinque. 

Una ds^a in terza. 

Chi d 11 vostro compagno ? 

Egli e il mio ayyersano. 

Chi yince ? 

Perdete ? 

Avete del gettoni ? 



QVA&AITTE-SZXZEME BZALOGVE. 



ILa Partle d*8olieos. 

Voulez-vous que nous fassions 

une partle d'^checs ? 
Aimez-Yous les tehees ? 

Y fetes-vousfort? 
Donnez-moi Techiquier. 

Maintenant, placez yos pieces. 
Aycz-yous place, arrange, yos 

pieces? 
II manque un pion. 
Votre fou n'est pas sL sa place. 

A qui est-ce sL conmiencer ? 

A qui le trait ? 

Votre dame est bien prot^g^e. 

Mon cavalier est perdu. 

Je Grains de perdre cette tour. 

II faut que je roque. 
Puis-je roquer aprds avoir jou^ 
le roi ? 



Vna partita a SoaocbL 

Vuol ella fare una partita a 
scacchi ? 

Le place il giuoco degli scac- 
chi? 

E ella forte ? 

Mi favorisca la scacchiera. 

Metta i pezzi. 

Ha ella messo i pezzi ? 

Manca una pedina. 

Quell' alfiere non e al suo posto. 

Chi deve cominciare ? 

Chi ha la mossa ? 

La di lei Regina e ben protetta. 

Ho perduto un cavallo. 
Temo di perdere questa torre 

— ^rocca. 
Bisogna che mi arrochi. 
Posso arroccarmi dopo aver 

mosso il re ? 
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GAMES IN QENEBAL. 



[Voeab. 



Check to the king. 

I shall cover this check by this 

castle. 
You cannot take this. 

Checkmate. 

I have lost this game. 

I thought you would have given 

me a stale mate. 
I cannot play with you; you 

are too much my superior. 

What odds will you give me ? 

Will you give me a castle and 
a knight ? 

I will give you a castle. 

Well, I will try. 



Schach dem Konige. 

Ich will dieses Schach mit die- 

sem Thurme decken. 
Sie konnen dies nicht nebmen. 

Schach und matt. 

Ich habe diese Parthie verloren. 

Ich dachte Sie wilrden mich 

patt gemacht haben. 
Ich kann mit Ihnen nicht sjnel- 

en ; Sie sind mir zu sehr iiber- 

legen. 
Was geben Sie mir vor ? 

Wollen Sie mir einen Thorm 
und einen Springer vorge- 
ben? 

Ich will Ihnen einen Thurm 
vorgeben. 

Ich will es versuchen. 



VOCABVXAZtT 

CONTAINING TERMS APPLICABLE TO GAMES IN GENERAL. 



Ace. 

Ball. 

Backgammon. 

Battledore. 

Billiards. 

Bishop. 

Bowl. 

Castle. 

Castle (to). 

Cannon. 

Chess. 

Chess-board. 

Chessman. 

Clubs. 

Commerce. 

Counter. 

Cue. 



\ 



Das Ass (e). Die Daus (e). 

Der Ball (mile^. 

Das Brettspiel (e). 

Der Schlagel (==). 

Das Billard Ts.). 

Der Laufor (=). 

Die Kugel (n). 

Der Thurm (Thurme). 

Rochiren. 

Die Carambolage (n). 

Das Schachspiel (e). 

Das Schachbrett (er). 

Die Schachfigur (en). 

Das Kreuz (e). 

Das Commercespiel (e). 

Die Spielmarke (n). 

Das Qvxftw (^.V 
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Echec aa roi. 

Je vais parer cet echec avec la 

toar. 
Vous ne pouyez pas prendre 

cette piece. 
Echec et mat. 
J'ai perdu la partie. 
Je croyais que vous alliez me 

faire pat 
Je ne saurais jouer avec yous ; 

vous etes heaucoup irop fort 

pour moi. 
Quelle piece voulez-yous me 

rendre? 
Voulez-Yous me rendre une 

tour et un cavalier ? 

Je vous reudrai la tour. 
Eh bien *, essayons. 



Scacco al rd. 

Coprird questo scacco con la 

torre. 
Ella non pud prendere questo 

pezzo. 
Scacco matto. 
Ho perduto la partita. 
Credeva che mi avesse date 

uno stallo. 
lo non posso g^uocare con lei ; 

Ella e troppo forte per me. 

Che pezzo vuol darmi ? 

Vuol darmi una torre e un ca- 
vallo? 

Le dard una torre. 

Bene ; ci proverd. 



▼0CA8VLAZ&E 

DES MOTS QUI ONT RAPPORT AUX JEUX EN GENERAL. 



L'as, m. 
Une balle. 
Le trio-trac. 
Une raquette. 
Un billard. 
Un fou. 
Une boule. 
Une tour. 
Roquer. 

Carambolage, m. 
Les tehees, m. 
Un ^chiquier. 
Une piece. 
Le ticfle. 
Le commerce. 
Un jeton. 
Une queue. 



Un asso. 

Una palla. 

II tric-trac — ^la tavola reale. 

Una rachetta. 

Un bigliardo. 

Un fante. 

Una palla — ^boccia. 

Una torre — ^rocca. 

Arroccarsi. 

Una carambola. 

Gli scacchi. 

La scacchiera 

Un pezzo. 

I fiori. 

U commercio. 

Un gettone — una marca. 

Unastecca. 
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[Voab. 



Cushion. 


Die fiande (n). 


Cut (to). 


Abheben. 


Deal (to). 


Karten geben. 


Dealer. 


Der Kanengeber (=). 


Deuce. 


Die Zwei. 


Diamond. 


Der Eckstein (e). Carrean (x). 


Dice. 


Der Wurfel (=). 


Dice-box. 


Der Warfelbecher (=). 


Draughts. 


Das Dameuspiel (e). 


Draught-board. 


Das Damenbrett (er). 


Heart. 


Herz. Coeur. 


King. 


Der Konig (e). 


Knave. 


Der Bube (n). 


Knieht. 
T^ead (to). 


Der Springer (=). 


Die Vorhand haben. 


Loo. 


Das Loo. 


Lose (to). 


Verlieren. 


Ninepin. 


Der Kegel (=). 


Partner. 


Der Spielgefahrte (n). 


Pawn. 


Der muer (n). 


Piquet. 


Das Piquetspiel (e). 
Der Beutel (==). 


Pocket (in billiards). 


Queen. 


Die Koniginn (en). 


Revoke (to). 


Das Nichtbekennen. EMe Farbe 




verlaiignen. 


Sequence. 


Die Folge (n). 


• ■ of three. 


Die Terz (en). 


of four. 


Die Quart (en). 




Die Quint (en). 
Mischen. 


Shuffle (to). 


Shuttlecock. 


Der Federball (balle). 


Skittle. 


Der Kegel (n). 


Skittle-ground. 


Die Kegelbahn (en). 


Spade. 


Spaten. Pick. 


Speculation. 


Das Speculationspiel. 


Square (in chess). 


Das Feld (er). 
Die Farbe (n). 


Suit (in cards). 


Suit (to follow), in cards. 


Der Farbe folgen. 


Trick. 


Der Stich (e). 


Trump. 


Der Trumpf (Trumpfe> 


Trnmp (to). 


Trumpfen. 


Whist. 


Das Whist 
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La baude. 

Couper. 

Donner — ^faire. 

Celui qui fidt, qui donne les 

cartes. 
Le deux. 
Carreau. 
Les d^s. 
Un comet 
Les dames, /. 
Un damier. 
Le cceur. 
Le roi. 
Un valet. 
Un cavalier. 
Jouer le premier. 

Le brelan. 
Perdre. 
Les quilles, f, 
Un part^naire. 
Un pion. 
Le piquet. 
Une blouse. 
La dame. 
Renonoer. 

Sequence, /. 

Une tierce. 

Une quatri^e. 

Une quinte. 

Meier, battre les cartes. # 

Un volant 

Les quilles. 

Un jeu de quilles. 

Le pique. 

Speculation. 

Une case. 

Une couleur. 

R^pondre. 

Un pli. 

Atout 

Couper avec un atout. 

Le ivhisk. 



La sponda. 

Tagliare — alzare. 

Dar le carte. 

Colui che da — ^fo — ^le carte. 

I due. 
I quadri. 

I dadi. 

II bossolo. 
La dama. 

Lo schacchiere. 

I cuori. 

II r^. 

II fente— 1* alfiere. 

II cavallo. 

Esser il primo a giuocare — 

aver la mossa. 
II loo (giuoco di carte)« 
Perdere. 

I birilli. 

II compagno. 

Una pedina — ^un pedone. 
II picchetto. 
La biglia. 
La donna. 
Rinunciare. 

Una seguenza. 
Una seguenza di tre. 
Una seguenza di q^uattro. 
Una seguenza di cmque. 
Mescolare. 
II volante. 

I biriUi. 

II giuoco (luogo) del biriUi. 
Le picche. 

La specolazione. 

Una casella. 

Un colore. 

Rispondere. 

Una mano. 

Un trionfo. 

Prendere con un trionfo. 

II whist (giuoco di carte). 



FIELD-SrOSTS. 



VOCABV&ARV 



Angle (to). 
Badger. 

BMt 

Beater, 




AngetD. 

Der Dachi (e). 

Der KSder (=). 

DerSchlBger(— ). DerStiiner 

Die'Vogel&Ue (n). 
Der Bluthnnd (e), 
Der Eber (=). Du wUde 

Schwem(e). 
Der Wilde Schw«nilunf 

(K5pfe). 
Der Bock(e). 
Der Kiifig (e). 
Der Karpten (=). 
Der Hahn (Hiihne). 
Der Anerhahn (h&tme). 
Die Hasenfaetze (n). 
Der Vogelheerd ifi). 
Das Rolbwild. 
DasWeibclieii(=). Die Bebe 

DieDop|ii![aiEte(n). 

Die Eolenflinte (n). 

Der VogeMunst. 

Der Monut (aste). Der Snmpf 

(Slimpfe).' 
Feuem, achieeseD, losdriiclten. 
Die Angelnilhe (n). 
Die Angelscbnur (schniire). 
DieFli^Ee(nJ. 
Die kiinstlicbe Fliege (n). 
Derroch»(FSciise) 
Die Fochfyagd (en) 

Oas Wildprett. 

Das Hochwild. 

Die JafidtssJie (n). 

Der Wildhager (=). Der 
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▼ OCABVIiAiaS 

DE8 MOTS QUI ONT RAPPORT A LA CHASSE ET AUTRE8 

AHUSEME^nre. 



Pdcher. 
Blaireau, m. 
Amorce, f, 
Batteur. 

Un trebuchet. 
Limier d'Am^rique. 
Un sanglier. 

Hure de sanglier. 

Un daim. 

Une cage. 

Carpe,/. 

Le chien. 

Coq de bruySre. 

Courre — chasser a courre. 

Un appeao. 

Un daim. 

Biche,/. 

Fusil £1 deux coups. 
Canardi§re,/. 
Du petit plomb. 
Marais, m, 

Tirer. 

Une ligne k p^cher. 

Engins de p^che, m. 

Mouche,/. 

Moucbe artificielle. 

Un renard. 

La chasse au renard. 

Le gibier. 
Gros gibier. ^ 
Une camassidre. 
Garde-chasse, m. 



Pescare. 
L' esca. 

II calappio. 
Un cinghiale. 



Un daino. 
Una gabbia. 

II cane. 

Un gallo di montagna. 

Correr la lepre. 

Un zimbello — richiamo. 

Un capriolo. 



Un fucile a due canne. 
La migliarina. 



Una cauua da pescare. 
Una lenza. 



Una volpe. 

La caccia della' volpe — correr 

la Yolpe. 
La cacciagione. 
La cacciagione grossa. 
La camiera. 



FIELD-srOKTS. 



Orejboand. 

Gnn. 
Hire. 

Hook. 
HmumI. 

HoDtiiig. 
Lime-twig. 
Load' (10). 



Otter. 
Pan. 
Partridge. 

Perch. 

Pheasant. 

Pike. 

Pmnt (to). 
Pointer (dog). 
Powder. 



Qn^L 
Rabtnt 



DerWindJumd(e). DaaWi 

spiel (<>). 
DiTGrrmdlingCe> Die Lo 

IMe FliDte (n). 
Der Haie (d). 
Der Haienhond (e). 

Der HaVen (=). 

Der Jsgdhoini (el. 

Die Koppel Hunde (pi ) 

DBS Jasdprerd fe). 

Die Jagd. 

Die Jagderlanbniss. 

Die Leim rathe (n). 

Die AngelBChnur (gclinlire). 

Das Schloss (SchlGsgop). 

Der wilde Entrieh (e) 

DieElritie(n). 

Der MoorvoRel (vogrf). 

Das Heidewi!d, 

Daa Nets (e). 

Die Otter (a). 

IMe Pbnne (n). 

Du Rebhuhn (hQhnt 

FeMhnhn. 
Der Barsch (e). 
Der Phasan (e) 
Der Hecht (e). 
Der Wiiddieb (e), 
Stehen. 

Der Vontebhnnd (e). 
Dm PnlTer. 
Die pDlverflaiche fn). 
Daa Cehage (=). 
IKe Wachtel (n). 
Das Reonpferd (e). Der V 

reiiner(=>. 
Das Kaainchen (=). 
Das Kanincheugehdge (—1 
Der ladeslQck (etooke). ' 
Die Biichse (n). 
Der Roolie (n). DerAlann 
\ ^>ji.\\e\i. t»V ^^ Hittcl 



er). 
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Un levrier. 

Goujon, m, 

Un fusil. 

Un lievre. 

Chiens courants — pour la 

chasse au lievre. 
Un hame9on. 
Un chien couraut 
La meute,/ 
Un chasseur. 
La chasse. 

Permis du chasse, m. 
De la glue. 
Une ligne. 
Charger. 
La batterie. 
Canard sauvage m&le. 
Vairon, w. 



Un filet. 
Loutre, m, 
Le bassinet. 
Une perdrix. 

Perche,y*. 
Faisan. 
Brochet, m. 
Un braconnier. 
Tomber, etre en arr^t. 
Chien d'arr^t. 
De la poudre. 
Une poire sL poudre. 
Chasses r^sery^es. 
Une caille. 



Un lapin. 
Une garenne. 
Une baguette. 
Une carabine. 
Gardon, tn. 
Vne biche. 



Un levriere. 



Un fucile. 
Una lepre. 
Un cane da corsa. 

Un amo. 

Un bracco da seguito. 

Un cacciatore. 



II yischio. 
Lasagola. 

II fucile. 



Una rete. 

II focone. 
Una pemice. 



\ 



Un cacciatore furtivo. 

Fermare. 

Un cane da ferma. 

Delia polvere. 

La fiaschetta della polvere. 

Caccia riservata. 

Una qaaglia. 

Un cavallo da corsa. 

Un coniglio. 
Conigliera. 
Labachetta. 
Una carabina. 
? 
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Roebuck. 


Der Rehbock (bocke). 


Scent 


Die Wittemng (en). 


Season. 


Die Jagdzeit 


Setter (dog). 


Der Uimnerhund (e). 


Shooting. 


Das Jagen. 


apparatus. 


Das Jagdzeug. 


Shot 


DerSchrot 


Shot (gun). 


Der Flinteschoss (fisse). 
Der Schrotbeutel (— ). 


Shot-belt. 


Snipe. 


Die Schnepfe (n). 


shot. 


Der Schrot 


Sportsman. 


Der Jager (=). 


Springe. 


Der Sprenkel (=). 


Stag. 


Der Hirsch (e). 


Teal. 


Die Kriechente Tn). 
Der Dachshund (e). 
Das Zundloch (locher). 


Terrier. 


Touchhole. 


Track. 


Die Spur (en). Die Fahrte 
Der Driicker (=). 


Trigger. 


Trout 


Die Forelle (n). 


Trolling. 


Der Hecht&ng. 


Venison. 


Das Wildpret 


Wadding. • 


Die Watte. 


Whooping. 


Das Jagdgeschrei. 


Widgeon. 
Wild boar. 


Die bunte Ente (n). 


Der Eber (=). 
Die wilde Ente (n). 


Wild duck. 


Wolf. 


Der Wolf (olfe). 


Woodcock. 


Die Schnepfe (n). 



roaTT-S&T&NTH DIAXiOaVB. 



Tbe Pbyslolan. 

T, Send for the physician; I 
feel myself very unwell. 

T, Fetch a physidan directly. 



Der ArmXm 

Schicken Sie nach dem Ai 
Ich bin sehr unwohl. 

I Holen Sie geschwinde d 
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Une chevrette. 
La piste — la voie. 
La saison. 
Chien couchant 
La chasse au ftisil. 
Instruments de chasse. 
Da plomb. 
Coup de fusil, m. 
Une sacoche i plomb. 
Une b^cassine. 

plomb k 

Un chasseur. 

Des lacs— des pi^ges, m. 

Un cerf. 

Une sarcelle. 

Un chien basset. 

La lumiere. 

La trace. 

La gachette. 

La truite. 

P§che au brochet,/. 

De la venaison. 

La bourre. 

L'appel, m. 

Macreuse,/. 

Sanglier, m. 

Canard sauvage, m. 

Loup, m. — louve,/. 

Une Mcasse. 



Un daino — capriolo. 
II fiuto— la pesta. 

Un can da fermo. 

La caccia. 

Le cose da caccia. 

I pallini. 

Un colpo di Aicile. 
La borsa da pallini 
Un beccaccino. 
Migliarola da beccaccini. 
Un cacciatore. 
Un lacciuolo — laccio. 
Un cervo. 
Una farchetola. 
Un can bassetto. 

II focone. 
La traccia. 
U grilletto. 



Lo stoppaccio. 
II richiamo. 

II cingMale. 

Un anatra — ^un Germano. 

11 lupo^la lupa. 

Labeccaccia. 



QVAaANTE-SEFTliEBiE DIAXiOGVE. 



Ke Medeoin. 

V, Envoyez chercher le m6de- 
cin, car je ne me sens pas 
tres-bien. 

V, Allez chercher le m^decin 
k rinstant 



Col Medico. 

Mandate a chiamare un me- 
dico, perche non mi sento 
bene. 

Andate subito a chiamare un 
medico. 
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T. The lad J is taken suddenly • 
ill. ; 

T. What is the proper doctor^s ' 
fee for Ofne or two vints ? ' 

T. I am afinud I stand in need of 
joar assistance. I feel my- 
self very unweU. 

What is the matter irith ! 
yon? I 

What do yon complain of? 

T. I have a headache. 

r. I feel sick. 



T. I have a bad cold. 

T. I have a con^. 

How long have yon felt your- 
self niiwell ? 

T. Since yesterday. 

Do yon sleep sound at night ? 

T. No. I have terrible fits of 
sleeplessness. 

Have yon a good appetite ? 

Do yon feel thirsty ? 

Do yon feel any nausea ? 

T. I sometimes feel as if I 
should be sick. 

Show me your tongue. 
Let me feel your pulse. 

Where do you feel pains at 
present? 

Have you any pains in your 
loins? 

You are feverish. 

You must be bled. 

You must take a little medi- 
cine. 

I will write you a prescription. 

Here is the prescription. You 
must send it directly to the 
chemist. 



Die Dame wurde 

wohL 
Wie vid ist das gewSmlidie 

Hononr for einoi Arxt» for 

Einen oder zwei Dcaachc? 
Ich furchtp, ich bcdarf Dues 

Bostandes. Idi bin sdir nn- 

wohl. 
Was fehlt Dmen? 

Woruber klagen Sie? 
Ich habe K<^fw^ 
EsistmirnbeL 

Ich habe mich sehr erkmUet. 

Ich habe einen Catarrh. 

Wie lange fuhlen ^e Seh im- 

wohl? 
Seitgestem. 

Schlafen Sie des Nacbts got ? 
Nein. Ich bin erschrecklicfa 

schlaflos. 
Haben Sie gnten Appeth ? 
Fuhlen Sie Durst? 
Istlhnen ubel? 
£s ist nur manchmal als weim 

ich mich ubergeben wcdlte 

(or ich brechen wollte). 
Zeigen Sie mir Ihre Zonge. 
La^n Sie mich Ihren Pols 

fiihlen. 
Wo haben Sie in diesem Angen- 

blicke Schmerzen ? 
Haben Sie Schmerzen in den 

Lenden ? 
Sie sind fieberisch. 
Sie miissen zur Ader lassen. 
Sie miissen etwas einnehmen. 



Ich will Ihnen ein Recept 

schreiben. 
Hier ist das Recept ScMcken 

Sie es sogleich in die Apo- 

theke. 
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V. Cette dame est tomb^e ma- 
lade subitement. 

F. Quels sont leg honoraures 
d'un m^decin pour une ou 
deux yisites ? . 

V, Je Grains bien d'avoir besoin 
de Yos seoours. Je me sens 
indispose. 

Qu'ayez-Yous ? 

De quo! yous plugnez>voiis ? 

V. J'ai mal k la t^te. 

V. Je me sens mal au coeur. 

V, J'ai un gros rhume. 

V. J'ai une toux. 

Depuis quand yous sentez-yous 

indispose? 
V, Depuis hier, 
Dormez-yous bien la nuit ? ■ 
V, Non. J'ai des insomnies 

terribles. 
Ayez-yous bon app^tit ? 
Ayez-yous soif ? 
Eprouyez-yous des naus^ ? 
V, Je sens quelquefois oomme 

si j'allais yomir. 

Montrez-moi yotre langae. 
Permettez que je yous tite le 

pouls. 
Oil eprouyez-yous de la douleur 

maintenant ? 
Sentez-yous des douleurs dans 

les reins ? 
Vous ayez un peu de fi^yre. 
II faut YOUS saigner. 
II &ut prendre des remddes — 

il faut YOUS m^dicamenter 

un peu. 
Je yais yous ^crire ime ordon- 

nance. 
Voici Tordonnance. II faut 

euYoyer cbez I'apothicaire 

sans perdre de temps. 



\ 



La Signora i caduta malata. 

Quanto si da a un medico per 
una o due yisite ? 

Temo d' ayer bisogno della di 
lei assistenza. Sono molto 
indisposto. 

Che la disturba? 

Di cbe si lagna? 
Mi duole il capo. 
Mi sento lo stomaco contur- 

bato. 
Son molto infreddato. 
Ho la tosse. 
Quanto tempo d ch' ella si 

sente male ? 
Da jeri in quil. 
Dorme bene la notte? 
No. Ho un insonnia terribile. 

Come ya V appetito? 
Ha molto sete ? 
Si sente qualche nausea? 
Qualche yolta mi sento come 
se doYessi recere. 

Mi mostri la lingua. 
Mi fiiYorisca il polso. 

Doye sente dolore adesso? 

Si sente qualche ddore ai reni ? 

C e un po' di febbre. 
Bisogna cayarle sangue. 
DoYri prendere un po' di me- 
dicina. 

Scriyer^ una ricetta. 

£k;co la ricetta. Bisogna man- 
darla subito dal £eurma(U8ta— 
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Ton must have some leeches 
pat on. 

I most bleed yoa. 

71 How many ounces of blood 
shall you take from me ? 

T. I feel fkint 

T, Do you consider my com- 
plaint dangerous ? 

Has your meaidne operated? 

T. I feel myself much bet- 
ter. 

7! I am a good deal easier. 

T. May I get up? 

T, When shall I be able to go 
out? 

You must take a spoonful of 
the medicine twice a-day. 

T, How many pills am I to 

take at once ? 
T, What regimen must I follow 

with respect to diet? 
What may I eat? 

Have some broth made. 

7. What am I to drink when I 

am thirsty? 
Drink some lemonade — some 

barley-water. 
T. What must I do besides ? 

Benuun quiet in bed. 

Try to sleep. 

TaKO care to keep yourself 
warm and not to catch cold. 

You will do well to put your 

feet in hot water. 
I will send you something to 

take. 
I will call again to-morrow 
mormng. 



Sie mlissen einige Blategel 

haben. 
Ich muss Ihnen sur Ader lassen. 
Wie yiel Unzen Blat woUen 

Sie mir nehmen ? 
Es wird mir unwohl. 
Halten Sie mein Uebel ftir ge- 

fahrlich? 
War Ihre Arznei wirksam? 

Ich bin nun um vieles besser. 

Es ist mir um yieles besser. 

Darf ich aufstehen ? 

Wenn werde ich ausgehen k<ki- 

nen? 
Sie miissen einen Lofifel von 

dieser Arznei zweimal des 

Tages nehmen. 
Wie viel Pillen muss ich jedes- 

mal nehmen ? 
Was fur eine Diet muss ich 

halten? 
Was darf ich essen ? 

Lassen Sie Sich etwas Suppe 

machen. 
Wass soil ich trinken wenn ich 

durstig bin? 
Trinken Sie etwas Lemonade— 

Gerstenwasser. 
Was muss ich ausserdem thun ? 

Halten Sie Sich mhig im Bette. 

Suchen Sie zu schlafen. 
Halten Sie Sich warm und 

nehmen Sie Sich in Acht 

Sich nicht zu erWten. 
Ein warmes Fussbad wird Ihnen 

niitzlich seyn. 
Ich werde Ihnen Arznei Schick- 

en. 
I Ich werde Sie morgen fHih 



Dial. XLVII.] 



L.E m/dECIN. 



251 



II &ut vous faire mettre des 

sangsues. 
II fiiat que je vous saigne. 
V. Combien allez - vous me 

tirer d'onces de sang ? 
V. Je me sens d^faillir. 
V. Croyez-vous que ma ma^ 

ladie soit dangereuse ? 
Votre m6decine a^t-elle bien 

V. Je me sens beauQoup mieux. 

V. Je me sens soulag^. 

V, Puis-je me lever? 

V, Quand pournd-je sortir ? 

II faut prendre une cuiller^ de 

cette m^decine deux fi>is par 

jour. 
V, Combien faut-il que je 

prenne de pillules k la fois ? 
V. Quel regime faut-il que je 

suive quant k la diete ? 
F. Que me permettez-vous de 

manger? 
Prenez du bouillon. 

V, Que faut-il que je boive, 

quand j'ai soif r 
Buvez de la limonade, ou bien 

de la tisane d'orge. 
V. Que fiiut-il que je fasse en 

outre? 
Vous tenir au lit tranquille- 

ment 
T&cher de dormir. 
Avoir soin de vous tenir bien 

chaudement pour ne pas vous 

enrhumer. 
Vous ferez bien de prendre un 

bain de pieds. 
Je vous enverrai quelque chose 

k prendre. 
Je reviendrai demain matin. 



Biso^a applicare qualche san- 

guisuga. 
Devo cavarle sangue. 
Quante oncie mene caverd ? 

Mi sento debole. 

Crede che 11 miomale sia peri- 

coloso? 
Ha operato la medicina ? 

Mi sento molto meglio. 

Mi sento piii sollevato. 
Posso alzarmi ? 
Quando potrd uscire ? 

Ella deve prendere un cucchi- 

ajo di questa medicina due 

volte il giomo. 
Quante pillole debbo prender 

pervolta? 
Che regime dovrd seguire pel 

vitto? 
Che cosa posso mangiare? 

Si facdsL fare del brodo. 

Che cosa potr6 here quando ho 

sete? 
Beva della limonatar— dell' ao- 

qua d' orzo. 
Che altro devo &re ? 

Star quieto in letto. 

Procuri di dormire. 
Procuri di star caldo, e di non 
infreddarsi. 

Fard bene di &re un bagno ai 

piedi. 
Le manderd qualche cosa da 

prendere. 
Ritornerd domani. 
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Seamd Vint. 
How have you passed the 

night ? 
How do Toa find yoorself since 

yesteroay? 
T. I feel myself very weak. 
T, I cough constantly. 
T. I have palpitations in the 

heart. 
T. I have a pain in my side. 
T. I have a oifEiculty in breath- 
ing. 
Whereabouts do you suffer 

much pain ? 
r. Here.— Gently.— You hurt 

me. 
Keep yourself perfectly stilL 

Do not n^ove. 



Zweiter Bemch, 
Was fiir eine Nacht haben Sie 

^babt? 
Wie befinden Sie Sich seit 

gesiem? 
Ich bin sefar schwach. 
leh hnste bestandig. 
Ich habe Herzklopfen. 

Ich habe Seitenschmerzen. 
Ich athme sehr schwer. 

An welchem Theile fuhlen Sie 
besonders Schmerzen ? 

Hier. — Langsam. — Sie thun 
mir wehe. 

Halten Sie Sich gans ruhig. 
Bewegen Sie anSk nicht. 



VOCABUZi.AR'S' 

CONTAINING TERMS APPLICABLE TO THE DIALOGUE WITH 
PHYSICIAN, DISEASES, DISORDERS, &C. &C. 



Abscess. 


Das Geschwiir (e). 


Accident. 


Der Unfall (faUe). 


Ache. 


Der Schmerz (en). 


Ague. 


Das Fieber (=). 


Apoplexy. 


Der Schlag. Der Schlagflnss 




(flusse). 


Balm. 


Der Balsam (e). 


Bandage. 


Der Verband (e). 


Barley-water. 


Das Gerstenwasser. 


Bath. 


Das Bad (Bader). 


Bill of Health. 


Der Gesundheitsschein (e). 


Bleed (to). 


Zur Ader lassen. 


Bleeding. 


Der Aderlass (I'asse). 


Blind. 


Blind. 


Blindness. 


Die Blindheit. 


Boil. 


Die Beule (n). 


Bruise. 


Die Quetsdiung (en). 


Cancer. 


Der Krebs. 


Castor oil. 


Ricinus oel. 


Cataract 


\ \>w ^\aax ^^» 
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Seconde VisUe, 
Comment avez-vous pass^ la 

nuit? 
Comment vons troayez-vous 

depuis hier ? 
V. Je me sens bien ftdble. 
K Je tousse continnellement. 
F. J'ai des palpitations de 

coBur. 
V. Je sens une douleur au cot^. 
V, Je respire avec peine. 

Oti sentez-Yoas le plus de dou- 
leur? 

V, Ici. — Doucement. — Vous 
me faites mal. 

Tenez-Yous parfaitement tran- 
quille. Ne bougez pas. 



Seconda VUita. 
Come ha passato la notte ? 

Come si sente da jeri in <iui? 

Mi sento molto debole. 
Non &ccio che tossire. 
Ho delle palpitazioni di caore. 

Ho un dolore al fianco. 
Respiro con difficoltk. 

DoYe sente il dolore? 

Qui — ^pianino. — ^Mi fa. male. 

Stia fermo. Non si muoYa. 



▼ OCABVXiAIRE 

DES MOTS QUI ONT RAPPORT AU MEDECIN, ET AUX 

MALADIES. 



Un abc^. 

Un accident. 

Une douleur — on mal. 

Une fi^Yre aigue. 

L'apoplexie, /. 

Da bad me. 

Un bandage. 

De la tisane d'orge. 

Un bain. 

Patente de sant^, /*. 

Saigner. 

La saign^e. 

AYeugle. 

La cecity. 

Un clou. 

Une meurtrissare. 

Un cancer. 

Huile de ricin. 

Une cataracte. 



Un accesso. 

Un accidente — ^nna disgrazia. 
Un dolore — ^un male. 
Una febbre intermittente. 
U apoplesia. 

Del balsamo. 
Una benda — fkscia. 
Deir acqua d' orzo. 
Un bagno. 
Fede di saniti. 
CaYar sangue. 
Un salasso. 
Cieco, chi ; a, che. 
La ceciti. 
Un fignolo. 
Una contusione. 
Un canchero. 
Olio di ricino. 



i 
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Catarrh. 

Chlorosis. 

Clyster. 

Cold. 

Constipation. 

Consumption. 

Contagion. 

Contusion. 

Com. 

Cough. 

Cow-pox. 

Cramp. 

Cripple. 

Cure. 

Deaf. 

Deafness. 

Diarrhoea. 

Dislocation. 

Dizziness. 

Dropsy. 

Dumb. 

Dumbness. 

Dysentery. 

Emetic. 

Epilepsy. 

Fainting. 

Fever. 

Fit 

Gangrene. 

Gravel. 

Gout. 

Headache. 

Hoarseness. 

Hospital. 

Illness. 

Indisposition. 

Infection. 

Inflammation. 

Inoculation. 

Itch. 

Lazaretto. 

Leprosy. 

LJDt 



\ 



Der Schnupfen (=). 

Die Bleichsacht Qen). 

Die Klistier (en). 

Die Erkaltnng (en). 

Die Verstopfaug (en). 

Die Schwindsudit (en). 

Die Ansteokong (en). 

Die QuetBchnng (en). 

Das Hiihnerange (en). 

Der Husten (=). 

Die Kuhpocken (pi.). 

Der Krampf (Krampfe). 

Der Kriippel (=). 

Die Heilung (en). 

Taub. 

Die Taubheit (en). 

Der Durehiyi (falle). 

Die Verrenkung (en5. 

Der Schwindel (=). 

Die Wassersucht (en). 

Stumm. 

Die Stummheit (en). 

Die Ruhr (en). 

Das Brechmittel (=). 

Die fallende Sucht. 

Die Ohnmacht (en). 

Das Fieber (=). 

Der AnfeU (Jalle). 

Der Brand. Der Krebs. 

Der Blasengries. 

Die Gicht 

Der Kopfschmerz (en). 

Die Heiserkeit (en). 

Das Hospital Ttaler). Das 

Krankenhaus (hauser). 
Die Krankheit (en). 
Die Un[msslichkeit (en). 
Die Ansteckung (en). 
Die Entziindung (en). 
Die Einimpfung (en). 
Die Kratze (pi.). 
Das Lazarett (e). Die Conta- 

maz-Anstalt (en). 
Der Aussatz. 
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Une catarrhe 
Chloro6e, /. 
Un layement 
Un rhume. 
La constipation. 
La consomption. 
La contagion. 
Une contusion. 
Un cor aux pieds. 
La toux. 
La petite y6role. 
La crampe. 
Perclus. 
La guerison. 
Sourd, e. 
La sardite. 
La diarrh^e. 
Une dislocation. 
Un ^blouissement 
L'hydropisie. 
Muet, te. 
Le mutisme. 
La dyssenterie. 
Un emetique. 
L'^pilepsie. 
L'eyanouissement. 
La fieyre. 
Un acces. 
La gangrene. 
La grayelle. 
La goutte. 
Le mal de tete. 
L'enrouement, m. 
L'hdpital. 

La maladie. 
Une indisposition. 
L'in faction. 
L*inflammation. 
L'inoculation. 
La gale. 
Le lazaret 

La lepre. 
De la. charpie. 



Un infreddatura. 

Una clorosi. 

Un cristere. 

Un reuma. 

Una costipazione. 

La consuuzione. 

II contagio. 

Una contusione. 

Un callo. 

La tosse. 

II yajaolo. 

Un granchio. 

Uuo storpio. 

La cura. 

Sordo, i, a, e. 

La sordita. 

La diarrea. 

La slogatura. 

Una yertigine. 

U idrope. 

Muto, i, a, e. 

II mutismo. 

La dissenteria. 

Un emetico. 

U epilessia. 

Uno syeuimento. 

La febbre. 

Un accesso — ^un colpo. 

La cancrena. 

La renella. 

La gotta — ^podagra. 

II mal di capo— dolor di testa. 

La raucedine. 

L' ospedale. 

La malattia. 

Un iudisposizione. 

L' infezione. 

L' infiammazione. 

h* inoculazione. 

La rogua. 

II lazaretto. 

La lepra. 
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Liver. 

Lang. 

Malady. 

Measles. 

Mixture. 

Nausea. 

Paiu. 

Paralpis. 

Perspiration. 

Pills. 

Pimple. 

Plague. 

Pleurisy. 

Potion. 

Powder. 

Prescription. 

Pulse. 

Pustule. 

Purgative. 

Quarantine. 

Recovery. 

Relapse. 

Remedy. 

Rhubarb. 

Salts. 

— Epsom. 

Salve. 

Scab. 

Scar. 

Scarlet fever. 

Scurvy. 

Senna. 

Shivering. 

Sickness. 

Small-pox. 
Sore. 

Sore throat. 
Sprain. 
Squinting. 
Stammering. 
Stamacb-ache. 



Die Leber (n). 
Die Lunge (n). 
Die Krankheit (en). 
Die Maseru (pi.). 
DasTrankchen(»). Die Mix- 

tur (en). 
Die Uebelkeit (en). 
Der Schmerz (en). 
Die Gliederlahmung (en). 
Die Ausdiinstung (en). 
Die Pille (n). 
Das Blaschen (=r). IHe Kmie 

(n). 
Die Pest (en> 
Die Pleurisie. 
Der Trank (Triinke). 
Das Pulver. 
Das Recept (e). 
Der Puis (e). 

Die Blatter (n). Die Blase (n). 
Das Abfiihrungsmittel (as). 
Die Quarantane ; oontQmai. 
Die Genesung. 

Der Ruckfall (faUe). 

Das Heilmittel («=). 

Der Rhabarbar. 

Das Salz (e). 

Das Englische Salz. 

Die Salbe (n). 

Der Schorf. 

Die Narbe (n). 

Das Scharlachfieber. 

Der Scharbock. 

Die Senesbl'atter (pi.). 

Das Frosteln. 

Die Krankheit Die Uebelkdt 

(en). 
Die Blattem (pi.). 
Das Geschwur (e). 
Der bose Hals (Halse). 
Die Verrenkung (en). 
Das Schielen. 
I Das Stammeln. 
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Le foie. 
Le poumon. 
La inaladie. 
La rougeole. 
Mixtion,/. 

Une nausee. 
Une douleur. 
La paralysie. 
La transpiration. 
Des pilules,/. 
Un bouton. 

La peste. 
Une pleur^sie. 
Une potion. 
Une poudre. 
Une ordonnance. 
Le pouls. 
Une pustule. 
Un purgatif. 

Le retablissement. 

Une rechute. 

U.n remede. 

De la rhubarbe. 

Des sels, m, 

Sel Anglais. 

Un onguent. 

Une croQte — une gale. 

Une cicatrice. 

La scarlatine. 

Le scorbut. 

La sene. 

Un frissonnement. 

La maladie. 

La petite verole. 

Un mal. 

Un mal de gorge. 

Une entorse — une foulure. 

Loucher. 

B^gaiement, m. 

Mid de yentre. 



II fegato. 
II polmone. 
La malattia. 
La rosolla. 
La mistura. 

La nausea. 

Un dolore. 

La paralisi. 

La traspirazione — il sudore 

Le pillole. 

Una bollicina. 

La peste. 

La pleurisia. 

Una pozionc 

Una polvere. 

Una ricetta. 

II polso. 

Una pustula. 

Un purgante. 

La quarantina. 

La guarigione — il ristabili- 

mento. 
La ricaduta. 
Un rimedio. 
II reobarbaro. 

II sale d'Inghilterra. 

Un unguento. 

Un' escara. 

Una cicatrice 

La febbre scarlattina. 

Lo scorbuto. 

La senna. 

II brivido. 

La malattia. 

II vajuolo. 

Una scorticatura. 

Un mal di gola. 

Una storta. 

Guardar bieco. 

n balbutire. 

II mal di ^\axbai^. 
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Swelling. 

Tetter. 

Toothache. 

Ulcer. 

Wart 



Die Geschwulst (schwtilste). 

Die Flechte (n). 

Der Zahnschmen (en). 

Das Geschwiir (e). 

Die Warae (n). 



FOaTT-EZOHTH DZAZiOOVE. 



Vbrases of usual Com- 
pUments, Balntatioiuiff 
and Bnqnlrles. 

Good moming, Sir. 
Good day, Sir. 

I wish you a good morning, 

doctor. 
How do you do, Sir ? 

Good morning, Madam. 

How do you do, Madam ? 

I hope you are well. Madam. 

How is Mr. N.? (the husband). 

I thank you, he is pretty well. 

How is Mrs. N. ? (the wife). 

How is your good lady ? 

She is rather poorly. 

I am very sorry to hear it. 

How long has she been unwell ? 

She has been unwell all the wet 
season. 



Oewoliiill€»lie CompUmeB- 

te, Beirrikssiiiicreiiff wmI 
Brknndlynngfm. 

Guten Morgen, Herr (Griin*) , 
GutenTag, Herr(Geheimrath). 

Guten Morgen, Herr Doctor. 

Wie befinden Sie Sich, Herr 

Professor? 
Guten Morgen, Frau (Madam) 

Griin. 
Wie befinden Sie Sich Frau 

Bathin ?t 
Ich hoffe Sie ganz wohl zu sehen, 

Frau Doctorin. 
Wie befindet sich Ihr Herr Ge- 

mahl? 
Ich danke Ihnen, er ist ziemlich 

wohl. 
Wie befindet sich Ihre Frau ? 

Wie befindet sich Ihre Frau 

Gemahlin ? 
Sie ist nicht ganz wohl. 
Es thut mir sehr leid, es zu 

horen. 
Wie lange ist sie schou un- 

wohl? 
Sie war unwohl wahrend der 

ganze feuchten Jahreszeit. 



* It is customary in Gennany in such phrases to mention either the fiunily 
Jname or the title of the person addievaed. 
f Rath-in, the wife of a gentlexoui ^nV^^e ^VXa qI '^ ^%aiXv''— C^wassMVlor. 
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line eDflare. 
Une dartre. 
Le mal de dents. 
Un ulcere. 
Une verrue. 



Un enfiagione. 
La Yolatica. 
II mal di deuti. 
Un ulcera. 
Un porro. 



QUAaAHTE-HUZTZilME DZAZiOOUE. 



Bes Compliments, de la 
maniere de me Salner, 
de slnformer, Ac. 

Bon jour, Monsieur. 
Monsieur, je yous souhaite le 

bon jour. 
Docteur, je vous souliaite le 

bon jour. 
Comment vous portez - yous, 

Monsieur ? 
Bon jour, Madame. 

Comment yous portez -vous, 

Madame ? 
Madame, j'esp^re que yous 

^tes en bonne sante. 
Comment se porte Monsieur 

YOtre epoux *? 
Vous ^tes bien bon ; il se porte 

bien. 
Comment se porte Madame 

? 

Comment se porte YOtre dame ? 

Elle est un pen souffrante. 

Je suis bien fkch& de I'ap- 

prendre. 
Y a-t-il long-temps qu'elle est 

malade ? 
Elle a (tt6 malade pendant 

toute la mauvaise saison. 



ComLpIlmenti d' nsOf ma- 
niera di salntarsi, 4Us. 



Buona mattina, Signore. 
Buon giomo. 

Le auguro il buon giomo, 

Signor Dottore. 
Come sta, Signore ? 

Buon giomo, Signora. 

Come sta, Signora ? 

Spero ch' ella stia bene, Sig- 
nora. 
Come sta il Signor ? 

La ringrazio— sta bene. 

Come sta la Signora — ? 

Come sta la sua Signora ? 

Non ista troppo bene. 
Mi rincresce molto. 

Quanto tempo e che d incomo- 

data? 
Ella e stata incomodata durante 

tutta la cattiva stagione. 



^'L 
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How have yoa been siiioe I saw 
joalastr 

I have been tolerably welL 
I have been as well as can be 

expected. 
This wet weather does not 

agree with me. 
WeU, Sir, take a seat 

Pray be seated. 

Sit yoorself down. 

Won't you take some refiresh- 

ment? 
What can I oflTer yon ? 

What wonld you like to have? 
I am very much obliged to 

you. 
I rcel iu this moment inclined 

for nothing particular. 
How is Miss N. ? 

I thank you, she is quite well 

at present. 
She was rather poorly all the 

last winter. 
Well, remember me to your 

good lady. 
When shall I have the pleasure 

of seeing you again ? 

Why don't you call oftener? 

When will you call again ? 

I shall call as soon as I am at 
leisure. 

Good bye. 
Adieu. 



Wie haben Sie sich wmhrend 

der Zdt befondeii, aertdem 

ich ^e znletzt sah? 
Ich war immer ziemlich wohl. 
Ich war so wohl als cb die Urn- 

stande erianben. 
Dieses feuchte Wetter sagt mir 

nichtzn. 
Nan, Herr GruB, setsen Sie 

Sich. 
Nehmen Sie doch ge^Jligst 

Plata. 
Wollen Sie Sich nidit nieder- 

lassen? 
Oarf ich Dmen onige Erfrisch- 

ungen anbieten ? 
Womit kann ich Dmen anf- 

warten? 
Was ware Ihnen gefiUlig ? 
Ich bin Ihnen sehr verbonden. 

Ich habe jetzt dnrchans k^nen 

Appetit. 
Wie befindet sich Ihr Fi&nlen 

Tochter? 
Ich danke fur die Nachfrage, 

sie ist jetzt ganz wohl. 
Sie war den ganzen vergange- 

nen Winter nnwohl. 
NuD, Empfehlen Sie mich ge- 

falligst Ihrer Fran Gemahlin. 
Wann werde ich wieder das 

Vergniigen haben Sie zu 

sehen? 
Warum kommen Sie nicht 

ofter? 
Wann werden Sie mich wieder 

besuchen ? 
Ich werde kommen, so bald ich 

nur Zeit habe. 

Ich empfehle mich Ihnen. 
Leben Sie wohl. 
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Comment vous dtes-vous port6 
depuis que je De vous ai vu ? 

Je me suis port6 passablement. 
Je me suis port6 aussi bien que 

possible. 
Ce temps humide ne me con- 

vient pas. 
Monsieur, donnez-vous la peine 

de vous asseoir. 
Veuillez vous asseoir, je vous 

en prie. 
Asseyez-vous. 

Voulez-vous prendre quelque 

chose pour vous rafraichir ? 
Que puis~je vous offrir ? 

Que desirez-vous ? 

Je vous suis tres-oblige. 

En ce moment, je ne me sens 
pas dispose a rien prendre. 

Comment se porte Mademoi- 
selle N. ? 

Je vous remercie, elle se porte 
parfaitement ^ present. 

Elle a ete un peu souffrante 
I'hiver dernier. 

Voulez-vous bien me rappeler 
au souvenir de votre dame ? 

Quand aurai-je le plaisir de 
vous revoir ? 

Pourquoi ne venez-vous pas 

plus souvent nous voir ? 
Quand reviendrez-vous ? 

Je reviendrai aussitot que j*au- 
rai un moment de libre. 

Au revoir. 
Adieu. 



Ed ella come ^ stata dacch^ 
ebbi il piacere di vederla ? 

Passabilmente bene. 
Sono stata benissimo. 

Questo tempo umido non mi si 

conferisce. 
Vuol ella accomodarsi. 

La prego di accomodarsi. 

Si accomodi. 

Vorrebbe prender qualche 

cosa? 
Che potrei offrirle ? 

Che cosa desiderebbe ? 
Le sono ob])ligatissimo. 

Pel momento, non mi sento 

disposto a prender nulla. 
Come sta Madamigella N. ? 

lo la ringrazio, sta benissimo 

adesso. 
Era im poco indisposta V in- 

verno scorso. 
La prego di presentare i miei 

ossequi alia di lei consorte. 
Quando avro io il piacere di 

•rivederla? 

Perche non ci favorisce pifi so- 

vente? 
Quando ritomersL ? 

Io mi procurer^ questo piacere 
subito che avrd un momento 
di liberty. 

A rivederla. 

Addio. 
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7b a Gentleman to whom one is 
recommended. 

Sir, 
Haviog had the honour of 
receiving a letter of introdac- 
tion to you from Mr. M. at N., 
I take the liberty of asking 
what day and hour will be most 
convenient to call upon you to 
deliver the same personally (or 
to call upon you to pay my 
personal respect). I have the 
honour to be, 

Sir, 
Your most obedient Servant. 



Answer, 



Sir, 



I shall be most happy to see 
you any day between the hours 
of 11 and 2 o'clock. I have 
the honour to be, 
&c. &c. 



Soliciting an Audience of a Per- 
son of Hank, 

My Lord , 

or Sir, 

I beg your Lordship (or your 
Excellency) will excuse my 
taking the liberty of respect- 
fully soliciting the favour of a 
short audience at any time you 
would be pleased to appoint 
r have the honour to be, with 
the profoundest respect. 

Your Lordship's (your Ex- 
cellency's) most humble and 
obedient Servant 



An einen Herm, an den man 
emjifohlen ist, 

Hochgeehrter Herr, 
Da ich mit einem Empfehr 
lungsschreiben an Sie von dem 
Herm M. in N. beehrt worden, 
bin ich so frei hierdarch h5f- 
lichst anzufragen, wenn Sie 
mirerlaubenwoUen, Ihnendas- 
selbe personlich zu uberreichen 
{or Ihnen meine Aufwartung 
machen zu diirfen^ Der idi 
die Ehre habe mit Hochachtnng 
zu seyn, 

Ihr 
Ganz ergebenster. 

Antwort, 
Hochgeehrter Herr, 
Es soil mir sehr angenehm 
seyn Sie an jedem beliebi^n 
Tage zwischen 1 1 und 2 Uhr 
in meinemHause zu empfkngen. 
Ich habe die Ehre zu seyn, 
&c. &c. 



Bitte um ein GfehGr bei einem 
vomehmen Herm, 
Hochgebohrener Herr Graf 
(Herr Baron), 
or Hochgeehrtester Herr, 

Ichbitte Ew. Hochgrafliche 
Gnaden {or, Ew. Exoellenz) 
woUen gnadigst entschuldigen 
dass ich mir erlaube Sie um ein 
kurzes Gehor, zu irgeud einer 
Ihnen beliebigen Zeit gehor- 
samst zu ersuchen. Ich habe 
die Ehre mit der ausgezeichnet- 
esten Hochachtnng zu verhar- 
ren, 

"Erw. 'ftiQfc\i."^'a.€lche Gnaden 
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rORMfiS DE ZiETTaSS. 



A un Monsieur auquel on est 
recommanae. 

Monsieur, 
Etant porteur d'une lettre de 
recommandation qui yous est 
adress^e par M. M. de N., je 
prends la liberty de yous de- 
mander quel jour et a quelle 
heure il yous sera le plus com- 
mode de me receYoir, afin que 
je puisse yous la remettre en 
personne (pu yous presenter 
mes respects). J'ai I'honneur 
d'etre, 

Monsieur, 
Votre tres-obeissant Serviteur. 

JR^ponse, 
Monsieur, 
Je serai charm6 de yous re- 
ccYoir, quelque jour que ce 
soit, entre onze et deux heures. 
J*ai I'honneur d'etre, 
&c. &c. 



Pour demander une Audience 
a un haut Personnage, 

Monsieur, 

ou Monseigneur, 

Je supplie Yotre Excellence 
de Youloir bien excuser la li- 
berty que je prends de soUiciter 
une audience de quelques in- 
stants, et de Youloir bien elle- 
m^me en fixer le jour et 
Theure. J'ai Tbonneur d'etre, 
aYec le plusprofond respect, 

De Yotre Excellence le tres- 
humble et tr^s-ob^issant >Ser- 
viteur. 



Ad un Signore al quale uno e 
raccomandato, 

Signore, 
Essendo latore di una lettera 
di raccomandazione a Lei indi- 
ritta dal Signor M. di N., io 
mi prendo la liberty di chie- 
derle in che giorno ed ora ella 
potra riccYermi, onde recar- 
gliela personalmente (per pre- 
sentarle i miei omaggi). Ho 
r onore di essere, 

Signore, 
Suo umil"*°- deYot"»*»' SerYO. 



Bisposta. 

Signore, 
Mi reputerd ben fortunato di 
riceYerla qualunque giorno le 
piaccia, fra le 11 e le 2. Ho 
r onore di essere, 
&c. &c. 



Per chiedere Udienza ad una 
Persona di Rango* 
Signore, 

Eccellenza, 

Io chieggo mille sense all' 
Eccellenza Vostra per la 11- 
bertsL ch' io mi prendo di chie- 
derle il fSeiYore d' una breYe 
udienza, a qualunque tempo le 
sia di meno incomodo. Ho 
r onore di essere, col piii pro- 
fondo rispetto, 

Di V. E. 
Uxaiimo. deYot°^°' Servo. 
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Asking fur a Letter tf Reeowk- 
meudatioH. 

Dear Sir, 
I intend leaTing with my &- 
mily in a day or two for L- — . 
Being a perfect stranger there, 
I should feel particalarly oblig- 
ed by your mTouring me with 
an introdaction to some of the 
many friends yoa have in that 
place. I shall always be happy 
to retom yoa my heartfelt 
thanks for this fkvour, as well 
as the many other proofe of 
kindness you were good enough 
to l)estow upon me and my ^- 
mily during our stay in your 
charming town. — I remain, 
dear Sir, 

Yours very truly, 



Answer, 

Dear Sir, 
I have great pleasure in en- 
closing a letter of introduction 
for you to one of my best and 
most influential friends at L — . 
I make no doubt of his readi- 
ness to render your stay as 
agreeable as possible. V^^ith 

many compliments to Mrs. 

and family, I remain. 
Dear Sir, 
&c. &c. 



I 



I 



A Letter of Introdttction, 
My dear Sir, 
The bearer of this, Mr. N— 



BiUe mm eim Emjfiklmngs- 
eckreibem. 

Hochgeehrter Herr, 
Ichgedoike ineimgenTagen 
mit meiner Familie nach Ir— — 
abzugehen. Da ich dort voll- 
kommen nnbekaimt bm, so 
warden Sie mich dareh ein 
EmpfehloDgsschrdben an Ein- 
en Ihner vielen dortigen Freim- 
de ganz besonden Terlniideii. 
Es wird mir immer g r o MC B 
Vergnogen gewahren Ihnen 
meinen herzlichen Dank an den 
Tag legen za konnen fur diese 
AnJbierksamkeit sowohl als die 
vielen andem Beweiae Ihner 
Gewogenheit, die Sie die Giite 
batten mir und meiner Familie 
w'ahrend unseres Aafenthaltes 
in Ihrer lieben Stadt za erwei- 
sen. — Ich verbleibe, Hochge- 
ehrter Herr, 

Ihr aufrichtigst ergebener. 

Hochgeehrter Herr, 
Es gew'ahrt mir wahrhaftes 
Vergniigen Ihnen einliegeud 
ein Empfehlungsschreiben an 
einen meiner besten and ein- 
fiussreichsten Freunde in L — 
zu iibermachen. Ich bin von 
seiner Bereitwilligkeit Ihnen 
Ihren Aufenthalt so angenehm 
als moglich zu machen im Vor- 
aus iiberzeugt Indem ich mich 
Ihrer Gemahlin and Familie 
bestens zu empfehlen bitte, ver- 
harre ich mit Hochachtung, 
Ihr aufrichtigst ergel^ner. 



Ein Emj)fehlung88chreiberu 
Mein verehrter Freond, 
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Pour demander une Lettre de 
JRecommandation. 

Mon cher Monsieur, 

Je compte partir pour h 

dans deux ou trois jours, avec 
ma famille. Ne connaissant 
absolument personne dans cette 
ville, je vous aurais une obli- 
gation toute particuliere si vous 
vouliez me rendre le service 
de m'y recommander a quel- 
ques-uns des nombreux amis 
que vous y avez. Je vous con- 
serverai toujours un souvenir 
reconnaissant de cette nouvelle 
faveur, ainsi que de toutes les 
autres preuves d'interet que 
vous avez eu la bonte de nous 
donner, a moi et aux miens, 
pendant notre sejour dans votre 
charmant endroit. Je suis, 
mon cher Monsieur, 

Votre tout d6vou6, 



JR^ponse. 

Mon cher Monsieur, 
J'eprouve un vrai plaisir en 
vous envoyant, sous ce pli, une 
lettre de recommandation pour 
un de mes meilleurs amis, et 
un des principaux habitants de 

L . Je ne doute nullement 

de son empressement a rendre 

votre sejour a aussi agre- 

able que possible. Veuillez me 
rappeler au souvenir de Ma- 
dame et de votre famille. 

Votre tout devoue, 



Lettre de JRecommandation, 
Mon cher Monsieur, 



Per domandare una Lettera di 
Paccofnandazione, 
Mio caro Signore, 
Ho risoluto di partire in un 
giomo o due con la mia fa- 

miglia per L . Non co- 

noscendo nessuno coU, ella mi 
farebbe un favore grandissimo 
se volesse raccomandarmi a 
qualcuno de* suoi amici. lo 
serbero sempre colla piO viva 
gratitudine la rimembranza di 
questo nuovo favore, come pure 
di tutte quelle cortesie ch* ella 
si compiacque usare tanto con 
me che con la mia famiglia du- 
rante il nostro soggiomo in 
questa amenissima citta. Mi 
creda, mio caro Signore, 
&c. &c. 



Pisposta. 

Caro Signore, 

Egli e col pill vivo piacere 

che le accludo una lettera di 

raccomandazione per uuo de* 

miei migliori amici, e di som- 

ma influenza a . lo son 

certissimo ch' egli non man- 
chera di fare tutto quello che 
potri per renderle grato quel 
soggiomo. Nel presentare i 
miei rispetti alia di Lei amabi- 
lissima consorte e famiglia, mi 
dico, * 

Mio caro Signore, 
&c. &c. 

Lettera di Paccomandazione, 



Le porteuT de cette lettre, \ 1^^ ^\^«t "^.^ ^ato't^ ^'Sj^a. 
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intends spending some time in 
^our town, on account of some 
important basines8yOr(on account 
of a lawsuit), or (for the sake 
of amusement), or (for the sake 
of improving himself in your 
language), or (for the sake of 
frequenting some of the lectures 
in your University). 

I thus avail myself of your 
kindness to introduce this gen- 
tleman to your particular con- 
sideration. Mr. N. has been 
known to me for a great many 
years, or (from his infancy), or 
(for a considerable period), and 
I have al wajTS found him equally 
estimable for his superior ac- 
quirements, as well as the 
strictest principles of honour, 
and the perfect demeanour of a 
gentleman. I therefore beg you 
will be good enough to &vour 
him with your kind advice, and 
promote the objects he has in 
view. I shall alwajrs feel great 
pleasure in returning your kind 
attentions shown to him, by any 
means that may lie in my 
power. 

Believe me, my dear Sir, 
Yours very truly. 



Itequestfor Admission to view a 
Gdllcry* 

Sir, 

Not having the honour to be 

personally known to you, and 

being an enthusiastic admirer 

of the fine arts, I shall take the 

liberty of asking your land per- 

mission to view your coUectioii 

of pamtingB (drawings, or eu- 



en Herr N gedenkt sich, we- 

gen wichtiger Geschafte einige 
Zeit in Ihrer Stadt aufinihalten, 
oder (wegen eines Processes), 
oder (zu seiner Zerstreoung), 
oder (um sich in Ihrer Sprache 
zu vervollkommen), oder (um 
Vorlesungen in Ihrer Univer- 
sitat zu horen). 

Ich erlaube mir von Ihrer 
Giite Gebrauch zu machen und 
denselben Ihrer besondem Auf- 
merksamkeit zu empfehlen. 
Herr N. ist mir seit vielen 
Jahren, oder (von seiner Kind- 
heit), oder (seit lan|[:er Zeit) 
bekannt, und ich habe ihn we- 
gen seiner schonen Kenntnisse 
und hochst ehrenvoUen Hand- 
lungsweise, so wie in Folee 
seines stets feinen und gebil- 
deten Betragens, immer gleich 
schatzbar gefunden. Ich er- 
suche Sie £her ihn mit Ihrem 
giitigen Rathe beistehen, und 
seine beabsichtigten Zwecke ge- 
falligst befordem zu woUen. 
£U soil mir immer geoeses Ver- 
gniigen gewahren die, meinem 
Empfohlenen erwiesene Gre- 
falligkeiten auf jede mogliche 
Weise erwiedem zu konnen, der 
ich mit Achtung und Freund- 
schaft verharre, 

Aufrichtigst der Ihrige. 

Bitte um Einlass in eine Kunst' 
sammlung, 

Hochgeehrter Herr, 
Als ein Ihnen voUig uube- 
kannter aber enthusiastischer 
Kunstfreund, bin ich so frei Sie 
hierdurch um die gutige £r- 
laabmss ZX3X Besichtigung Ihrer 
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M. N , se rend dans votre 

ville, dans Vintention d'y pas- 
ser quelque temps, pour une 
affiure importante — pour y 
poursuiyre un procds — pour 8*y 
amuser — pour s'y perfectionner 
dans YOtre langue — dans Tin- 
tention d'y suivre quelques-uns 
des cours de votre university. 

Je profite ainsi de votre 
obligeance pour recommander 
ce Monsieur k vos soins. Je 

connais M. N depuis de 

nombreuses ann£es— depuis sou 
en&nce — depuis long-temps, et 
je Tai toujours trouve ^gale- 
ment estimable, soit par ses 
connaissances supdrieures, soit 
par les principes rigoureux 
d'honneur dont il fait profes- 
sion, soit comme parfait hon- 
n^te homme. Je vous supplie 
done d*avoir la bonte de 1 ho- 
norer de vos conseils, et de Tai- 
der dans ses projets. Vous me 
trouverez toujours dispose a 
reconnaitre les bontes que vous 
aurez pour lui par tons les 
moyens en mon pouvoir. 

Uroyez-moi, mon cher Mon- 
sieur, tout k vous. 



Pour demander la permission 
de voir une Gaterie. 

Monsieur, 
N'ayant pas I'honneur d'etre 
connu de vous personnellement, 
mais portant mon admiration 
pour les beaux arts jusqu*^ 
renthousiasme, j'ose prendre la 
liberty de vous demander 
Tobligeante permission de voir 
rotre collection de tableaux, 
(de deanns, de corioeit^B, de 



presente, si reca in codesta 
citt& per qualche affiire d* im- 
portanza — ^per una lite — ^per 
divertimento — per perfezion- 
arsi nella lingua — ^per seguire 
qualche corso di studio air 
university. 

lo mi valgo della di lei gen- 
tilezza per raccomandarglielo 
caldamente. lo conosco il 
Signer N. da moltissimi anni 
— <lalla sua infanzia — da molto 
tempo, e Y ho sempre trovato 
stimabilissimo, si pel suo raro 
ingegno, che per Y illibatezza 
de' suoi costumi e sani prin- 
cipj d' onore. lo la prego 
dunque di assisterlo coi ai Lei 
savj consigli neir oggetto ch' 
egli ha in vista. 

Mi sarsl graditissimo di reci- 
procare quanto Ella fiir^ pel 
mio raccomandato, ogniqual- 
volta Ella voglia offrirmene il 
destro. 

Mi creda, mio caro Signore, 
Suo aff"«- obb"*- Amico. 



Per chiedere il Permesso di ve- 
dere una Galleria. 

Signore, 
Non avendo Y onore di co- 
noscerla personalmente, ed es- 
sendo un entusiastico ammira- 
tore delle belle arti, io mi fo 
ardito di chiederle il permesso 
di vedere la di Lei collezione 
di quadri — disegni — o^^ettl 

ton. — ^\S£CS\fe.. \Ci^ttRSCL X'W^K^ 
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rosities, or gems, &c.). I in- 
tend staying in your town only 
two or three days ; but would 
do myself the honour of calling 
at your residence, at any hour 
to-day or to-morrow, you 
should be pleased to appoint 
I have the honour to be, 
Sir, 
Your most obedient Servant 



Another, 

Sir, 
Encouraged by the well- 
known liberality you always 
have been good enough to show 
to strangers visiting your town, 
I take the liberty of asking 
your kind permission for my- 
self and family to view your 
admired Gallery. 

I have the honour to be, 
&c. &c. 



To a Banker for some Cash, 

Sir, 
I beg to enclose my letter of 
credit from Messrs. M. N. O. 

at L f and request you to 

favour me with the sum in 
gold or notes of 500 florins, and 
a letter of credit for 2000 florins 
on a banker in Vienna. — I have 
the honour to be, 
&c. &c. 



Ihrer Kunstsammlung), oder 
(Ihrer Steinsammlung) ganz 
ergebenst zu ersuchen. Ich 
beabsichtige nur zwei oder drei 
Tage in Ihrer Stadt zu verwei- 
len, konnte aber die Eh re haben 
hente oder morgen zu einer 
jeden beliebigen Stunde Ihnen 
meine Aufwartung zu macheu. 

Ich babe die Ehre Hochacht- 
ungsvoll zu verharren, 
Ihr 
Ganz ergebenster Diener. 

JEine andere Form. 
Hochgeehrter Herr, 

Ermuntert durch die allge- 
mein bekannte Humanitat, 
welche Sie den Ihre Stadt be- 
suchenden Fremden zu erzeigen 
immer die Gewogenheit batten, 
bin ich so frei Sie fiir mich 
und meine Familie, um die 
giitige Erlaubniss, Ihre merk- 
wiirdigen Sammlungen besehen 
zu konnen, ganz ergebenst zu 
ersuchen. 

Der ich die Ehre habe mit 
ausgezeichneter Hochachtung 
zu seyn, Ihr, 

&c. &c. 



An einem Banquier um Geld. 

Hochgeehrter Herr, 
Ich bin so frei Ihnen ein- 
liegend meinen Creditbrief von 
den Herren M. N. O. in L — ■ — , 
mit der Bitte zu iibermachen 
mir die Summe von 500 Gulden 
in Gold oder Banconoten, und 
einen Creditbriefvon 2000 Guld- 
en auf einem Banquier in Wien 
^falligst zukommen zu lassen. 



FORMES D£ LETTBES. 



ZOif 



bijoux, &c.) Mon s^jour en 
votre ville ne doit dtre que de 
deux ou trois jours ; j aurai 
rhonneur de me presenter chez 
Yous aujourd'hui ou demaiu, & 
telle heure qu'il vous plaira de> 
signer. 

J'ai rhonneur d'etre, 
Monsieur, 
Votre tres-ob6issant Serviteur. 



AiUre Lettre. 

Monsieur, 
Encourage par cette g^n6- 
rosit^ si connue avec laquelle 
vous traitez les Strangers qui 
viennent voir votre ville, je 
prends la liberte de vous prier 
de vouloir bien nous accorder, a 
moi et a mafamille, Tobligeante 
permission de voir votre admi- 
rable galerie. 

J'ai rhonneur d'etre, 
&c. &c. 



A un Banquier, pour hi de- 
mander de I Argent, 
Monsieur, 
J'ai rhonneur de mettre sous 
ce pli ma lettre de credit de 

MM. M. N. O. de L- , et de 

vous prier de vouloir bien me 
faire parvenir 500 florins, en 
or ou en billets de banque, 
avec une lettre de credit pour 
la somme de 2000 florins sur 
un banquier de Vienne. 
J'ai rhonneur, 
&c. &c. 



giomi, e mi rechero ad onore di 

farle una visita oggi o domani 

all' ora eh' Ella vorra indicarmi. 

Ho r onore di essere, &c. &c. 

Suo urn® servo. 



Per lo stesso oggetto, 
Signore, 
Animato dalla coguita urba- 
nita con che Ella suole onorare 
gli stranieri che visitano questa 
citta, io mi prendo la liberty di 
chiederle il permesso, tanto per 
me che per la mia famiglia, di 
vedere la di lei rara galleria. 
Ho r onore, &c. &c. 



Ad un Banchiere per chiedere 
del Denaro, 

Signore, 
Ho r onore di accluderle 
una lettera di credito dei Sig- 
nori M. N. O., di L— — , e 
nello stesso tempo di pregarla 
d' inviarmene 1' ammontare in 
oro o in note di banca di 600 
fiorini, e una lettera di credito 
di 2000 fiorini sopra un ban- 
chiere di Vienna. 

Ho r onore, &c . &c. 
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Another, 



Sir, 



I beg yon will be good enough 
as to let me have on the account 
of my letter of credit from 

Messrs. M. N. O. at L , the 

sum of 500 florins in gold, and 
500 in notes. — I have the ho- 
nour to be, 

&c. &c. 



A Letter to secure Apartments, 

Sir, 

I intend leaving here in 10 
or 12 days, and to be with yon 
on the 15th inst. — I beg you 
will be good enough in the 
mean time to procure suitable 
apartments for myself and fa- 
mily. I should wish them, if 
possible, in a free and open 
situation, with a fine prospect 
towards the water or the hills. 
I shall require a parlour, draw- 
ing-room, three bed-rooms, one 
of which must be double- 
bedded. 

Please to let me know as 
soon as you have found them, 
or at any rate fevour me with 
a few lines which would reach 
me on or before the 12th inst 
Should you not succeed, we 
should be obliged to take our 
abode in one of your hotels, 
which, if possible, I should like 
to avoid, as it would save both 
trouble and expense. 

I remain, &c. &c. 



Eine andere Form, 

Eu. Wohlgeboren, 
Ersuche ich dnrch Gegen- 
wartiges mir auf meinen Cre- 
ditbrief von den Herren M.N.O. 

in L , die Summe von 500 

Gulden in Gold und 500 in 
Banconoten gefalligst zukom- 
men lassen zu wollen. Der ich 
AchtungsvoU bin, 
&C. &e. 



\ 



EinBrirfwegeneiner Wohmmg, 

Hochgeehrter Herr, 
Ich gedenke in zehn oder 
zwolf Tagen von hier abzu- 

f;ehen und am 15ten dieses bei 
bnen zu seyn. Ich ersuche 
Sie daher inzwischen eine pass- 
ende Wohnung fiir mich und 
meine Familie verschafien zu 
wollen. Es ware mir ange- 
nehm wenn solche in einer 
freien und offenen Lage ware 
und eine scbone Aussucht auf 
das Wasser oder das Gebirge 
batte. Ich brauche ein Wohn- 
Besuch und drei Schla&immer, 
von welchen Eines mit zwei 
Betten versehen seyn muss. 

Seyn Sie so gut mich zu be- 
nachrichten, sobald Sie eine 
solche Wohnung gefimden ha- 
ben, oder beehren Sie mich auf 
jeden Fall mit einigen Zeilen 
die mir an or vor dem 12ten 
dieses zukommen konnten. Soil- 
ten Sie nichts Passendes finden, 
so miissten wir in Einen Ihrer 
Gasthofe gehen, was ich wo 
moglich gem vermiede, da es 
uns Kosten und Miihe sparen 
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Autre Lettre, 
Monsieur, 
Je Y0U8 prie de vouloir bien 
me payer la somme de 500 flo- 
rins en or, et de 500 en billets 
de banque, i. valoir sur la 
lettre de credit de MM. 

M. N, O. de L , dont je 

suis porteur. 

J*ai llionneor d'etre, 
&c. &c. 



Lettre pour retenir des Appar- 
temerUs, 

Monsieur, 

Je me propose de quitter cet 
endroit dans dix ou douze 
jours, et de me trouver aupres 
de Yous vers le quinze. Si, 
dans rintervalle, yous Youliez 
bien yous occuper de nous 
trouYer un logement couYe- 
nable, yous m'obligeriez beau- 
coup. Je Youdrais qu*il f&t* 
dans une situation a^r^e et d^- 
gagee, aYec une jolie Yue sur 
la riYiere et les collines. II 
nous faut une salle, un salon, 
trois cbambres a coucher, dont 
une k deux lits. 

Des que yous Taurez trouv^, 
Yeuillez me le faire saYoir: 
dans tons les cas ayez la bonte 
de m'^crire quelques lignes que 
je YOudrais bien reccYoir le 12 
du courant, ou m^me aYant 
Dans le cas o\k yous ne trouYe- 
riez pas ce qu'il nous faut, nous 
serous obliges de nous ^tablir 
k rhAtel, ce que je desire ^viter 
autant que possible, k cause de 
Tembarras et de la d^pense. 
Je suis, &c &c. 



Per lo steaso oygetto, 

Signore, 
lo la prego di aYer la com- 
piacenza di mandarmi, a conto 
della mia credenziale dei Sig- 
nori M. N. O., di L., la somma 
di 500 fiorini in oro, e 500 in 
note di banca. 

Ho r onore, &c. &c 



Lettera per prendere degli Ap- 
partamenti. 
Signore, 

Fra dieci o dodici giomi io 
partird da qui per essere con 
Yoi il 15 corrente. Frattanto 
io Yi prego di aYer la compia- 
cenza di procurarmi degli ap- 
partamenti couYeneYoli e per 
me e per la mia famiglia. Se 
fosse possibile, io li desidererei 
in una situazione libera ed 
ariosa, che guardi sul fiume o 
sui colli Yicini. AYrd mestieri 
d' un salotto, d' una camera da 
riceYere, e di tre camere da 
dormire, in una delle quali 
bisogna che yI sieno due letti. 

TroYati che saranno, yI prego 
di £Eirmeio sapere, e in ogni case 
scriYetemi due righe che mi 
giungano Ycrso il 12 corrente. 
Qualora non possiate troYarli, 
saremo costretti d' andare in 
qualcbe albergo, cosa che Yor- 
rei CYitare, perch^ mi rispar- 
mierebbe e spesa e disturbo. 

Vi saluto di cuore, &c. &c. 



7b a Fatlmasttr to hmx Letters 



I request yoo to take in «ny 
letters that might arriTe fiw 
me, and to forward Hani under 

my direotioii to L , where 

I intend lUfing till the end of 
thismratU. Anvlcl'ersarriv- 
ine after the SOth ioM., you 
will be kind euongh to lake 
care of until joa hear from 



To an Imtlueper. 
Cologne. Conr Impf rial? Ho- 
tel, Anji;. 6th, 184 . 
Mr. M. N. 0- inteadi coming 

with his family to ■ — - on 
Tbarsday -or Friday next. 

Mr, M. N. O. wanta to be 
accommodated with a sittinK- 
room, if powible on the first 
floor, three Iwd-rooma, one of 
which mnRt be adouhle-bpdded 
one, and liken-ise ehnmWrs for 
two men and three female ler- 

Mr. M. N. O. wishes to be 

informed hy retuni of post, if 
hemay caleulateon finding this 
aceommodtttioQ in the hotel (of 
the Rlack Eagle), and should 
also like lo have a specified bill 
of the nKual charges. 
Tb the PropHeinr of l/ie H6ttl 
tht " Black Eagle," at . 



Mein Herr, 
Ich erlaabe mir bierdarch 
%w zn ersnchen, an mieh ge- 
richtete Briefe gefalligst an- 
nehmeo nnd nnter meiner Ad- 
dresse nach L — - — eendoi la 
woUen, wo ich bis in Ende 
iVK^fi Miiii:iiL's m verweilen 
pedenke. Briefe. die naeh dem 
Mxes dieses tinkommen goUten, 
bilte ich giitigst^ fi^r mich zn 
bewaliren, bis Sie d« 'Weileni 
TOO inir hijren werden. Mil 
Achtung Terharreod bin ich, 
Ihr ergebenster. 

All eintn Gaatu>irtk. 
Ciiln. Kttiserlicher Hof, den 
6ten August, 184 . 

Herr M. N. O, heabsiclitigrt 
am nachsten Donnerstag oder 
Freitag niit seiuer Fatnilie in 
einiutreffen. 

Herr M N O. wiinscht ein 
PrivBl Wohnrimmer, wo mog- 
lich im ersten Sttwke, Arei 
Schlafnimnier.von denen Eines, 
xwei Ifelten 'habemnilM, Ivatn- 
mern Tiir 3 Bedienten nnd drel 
UieDStmiidchen. 

Herr M. Hi. 0. wUnscbt mil 
der ersten Post benacbrichtipt 
zu werden, ob er dieae Zimmer 
in dem Gasthofr (inmSchwarz- 
en Adierl haben kann. und 
zoglficb eine Kpecjfieirte Prris- 
karte zu seben. 
An den Mirth det Gaithofet 

turn " Sdtwarzen Adltr'' — 
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Au Directeur de la Poste^ pour 
le prier de faire passer des 
JLettres. 

Monsieur, 
Je Yous prie de Tooloir bien 
recevoir les lettres qui pour- 
ront YOUS parYenir k mon 
adresse, et de me les faire pas- 
ser k L , od j'ai rintention 

4e rester jusqu'^ la fin du mois. 
Quant a celles qui pournuent 
arriYer apres le 30, Yeuillez les 
garder jusqu'k ce que yous re- 
ceYiez de mes nouvelles. 
Je suis, &c. &c. 



A un Aubergiste, 

Cologne, H6tel du Cygne, 
6 AoQt, 184 . 

M""* M. N. O. se propose de 

se rendre k , aYec sa fii- 

mille, Jeudi ou Vendredi pro- 
chain. 

M: M. N. O. desire se pro- 
curer un salon, au premier, s'il 
est possible, trois chambres k 
coucher, dont une a deux lits, 
et le logement necessaire pour 
deux domestiques et trois ser« 
Yantes. 

M: M. N. 0. di^sire saYoir 
par le retour du courrier sll 
pent compter sur ce logement 
a I'hotel de 1' Ai^le Noire. II 
d^sirerait reccYoir le ddtul des 
frais ordinaires. 
Au Provrie'taire de VHdtel de 

I'Aigle Noire, a . 



A un JDirettore della Posta, per 
pregarlo del Bicapito delle 
JLettere. 

Signore, 
lo mi prend6 la libertk di 
pregarla di riccYere le lettere 
che probabilmente arriYeranno 

per me ed iuYiarmele a L , 

OYe intendo di restare sino alia 
fine di questo mese. In quanto 
a quelle che arriYassero dopo il 
30 corrente, io la prego di ri- 
tenerle presso di lei, finoche io 
le scriYa di nuoYO. 

Ho r onore, &c. &c. 



A un Locandiere, 

Colonia, Albergo della Corte 
Imperiale, 6 Agosto, 184 . 

II Signor M. N. O. desidera 
aYcre nella sua locanda una 
sala da riccYere, al primo 
piano se fosse possibile, tre ca- 
mere da letto, in una delle 
quali due letti, e delle camere 
per due servi e tre serve. 

II Signor M. N. O. desidera 
di sapere a posta corrente se 
egli pu5 esser certo d* aYcrle al 
suo ^bergo deir Aquila Nera, 
e desiderebbe pure d' aYere 
una lista oyc sien specificate 
tutte le spese ordinarie. 



Al Proprietario delV Albergo 
delt Aquila Nera^ a , 
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To a Phyncian. 

Mr. M. N. O. presents his 

compliments to Dr. , and 

will feel obliged by his calling 
on Mr. M. N. O. as soon as 
possible, as Mrs. M. (one of 
his children) feels rather indis- 
posed. 
To Dr. . 



, Formal Invitations. 

Mr. and Mrs. M. request the 
honour of Mr. and Mrs. N.'s 
company to dinner, on Monday 
next at .... 6 o'clock. 
or 

To Tea .... 8 o'clock. 
To a small musical party 

9 o'clock. 
To a musical soir^ and dancing 

10 o'clock. 



Answer. 
' Mr. and Mrs. N. will be 
hai^y to avail themselves of 
Mr. and Mrs. M.'s kind invita- 
tion to dinner on Monday next 
(to tea, &c.). 



Or, 

Mr. and Mrs. M. present their 
compliments to Mr .and Mrs. N., 
and request the favour of their 
company to dinner on Friday 
next at 6 o'clock. 



Answer, 
Mr. Had Mrs. N. 



present 



\ 



Am. finen Arzt, 

Der Herr M. N. O. empftehlt 

sich dem Herm Dr. mit 

dem Gresnehe Kdi so bald als 

mogtich zn ihm zu bemiihen, 

da seine Fran (Bines seiner 

Kinder) sich nidit ganx mM 

befindet* 

Herm Dr. Med. Wohlgfr- 

boren. 

HSfliche EXnkuhmgeiu 

Herr and Fran M. bitten mn 

die Ehre der Geselkchaft des 

Herm N. und Gattin zn. einem 

Mittagbrod, am nachsten Hon- 

tag um 6 Uhr. 

Zum Thee . . um 8 Uhr. 
Zu einer kleinen Mosicaliflchen 
Gresellschaft . . um9 Uhr. 
Zn einer Mosicalischen Abend- 
nnterhaltong mit Tanz 

vm 10 Uhr. 



Antwort. 
Herr nnd Fran N. werden 
mit vielem Vergniigen tob der 
frenndlichen Einladung des 
Herrn und der Frau M. zom 
Mittagbrod am nachsten Mon- 
tag (zum Thee, &c.) Gebraueh 
machen. 

Oder, 

Herr und Fran M. empfehlen 
sich hoflichst dem Herm N. 
und Gattin, und bitten am die 
Ehre Ihrer Geg^iwart bel 
einem Mittagbrod um nachsten 
Freitag um 6 Uhr. 

Aid>ncivl. 
Hen \m!i¥TVQL^»«ni\SiSsike^ 
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A un M^ecin. 

"MX M. N. O. pi^sente ses 
complimentB k Monsieur le 

Docteur , et le prie de 

Youloir bien passer chez lui, 
Madame M. (un des en&nts de 
Mr. N.) ^tant un peu indis- 
pose. 
A Monsieur le Docteur . 



Invitations de C^^inonie, 

' M. et Madame M. prient 
Monsieur et Madame N. de 
leur faire I'honneur de venir 
diner chez eux Lundi pro- 
chain ... & six heures. 
ou 
De Tenir prendre le ih4 

k hmt heures. 
Dassister a une petite soir^ 

musicede . d, neuf heures. 
A une soir^ musicale et dan- 

sante ... a dix heures. 

R^ponse, 

M. et Madame N. se feront 
un sensible plaisir de se rendre 
& Tobligeante invitation de 
Monsieur et Madame M. pour 
Lundi, &c. 



On, 
M. et Madame N. out I'hon- 
neur de prier Monsieur et Ma- 
dame M. de venir diner chez 
eux Yendredi prochaiu, k six 
heures. lis prient M. et Ma- 
dame M. d'agr^er leurs ciyi- 
lit^. 

B^nse, 

M. et Madame M. seront en- 



A un Medico, 

Signore> 
lo la prego di aver la com- 
piacenza di passar da me subito 
che potrel, perche la Signora 
M. N. O. (uno de' miei fen- 
ciuUi) k un poco indisposta. 
Ho r onore di dirmi 
Suo umil"™*- Servo. 
Al Signor Dottore . 



Iwoiti formaii, 

II Signore e la Signora M. 
pregano il Signore e la Signora 
N. di onoraru della loro pre- 
senza a desinare Luned) pros- 
simo alleset , 



A1T6 alle otto. 

A un piccolo trattenimento di 

musica .... alle nove. 
A una serata di musica e 

ballo .... alledieci. 



Risptaia. 

II Signore e la Signora N. si 
varranno con sommo piacere 
del cortese invito del Signore e. 
della Signora M. per Lunedl 
prossimo (al Te, &c.) 



Oppure, 

II Signore e la Signora N. 
nel presentare i loro compli- 
menti al Signore e alia Signora 
N. li pregano di onorarli della 
lor compagnia a pranzo Lunedi 
prossimo idle sei. 



\ 
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their compliments to Mr. and 
Mrs. M., and will feel pardcu- 
larW happy in accepting their 
kind invitation to . 



Answer to decline a polite Invi- 
tation, 

'. Mr. and Mrs. N. present 
their compliments to Mr. and 
Mrs. N., and beg to express 
their sincere regret that they 
are prevented by a previous 
engagement, or (by the illness 
of one of their children), or 
(by the arrival of some Mends 
from the country), or (bj a 
death in Mrs. N.'s family), 
from availing themselves of die 
pleasure (or honour) of Mr. and 
Mrs. M. 8 kind in^tation to 
dinner (or tea, &c.) on Tuesday 
next 



Another Apology, 
Mr. and Mrs. N. beg to apo- 
logise to Mr. and Mrs. M. for 
not being able to accept their 
land invitation to dinner, as 
they are already engaged. 



Answer of accepting an Invita- 
tion with a Request, 

Mrs. P. will be happy to 

avail herself of Mrs. R.'s kind 

invitation to tea to-morrow 

evemng, and should consider it 

M particular favour if Mrs. B,. 

woaJd allow her to introduce to 



sich den Herm M. nnd Grattin, 
und werden mit Tielem Ver- 
ffuUgen der freundlichen BUn- 
hidung zum Folge leisten. 



Antwort,eine hdjliche Eudadumg 
abzulehnen, 
Herr und Frau N. empfehlea 
sich dem Herm N. und Gattin, 
und bitten ihr aufirichtiges Be- 
dauem an den Tag zu legen 
dass sie darch eine fruhere £^n- 
ladung, oder (durch die Krank- 
heit eines ihrer Kinder), oder 
(durch die Ankanft einiger 
Freunde vom Lande), oier 
durch einen Todesfall in der 
Familie) verhindert sind von 
der freundlichen (der geehrten) 
Einladung des Herrn N. una 
Gattin zum Mittagbrod Qoder 
Thee, &c.) Gebrauch zu 
machen. 

Eine andere Entschvldigung, 
Herr und Frau N. bitten sich 
bei dem Herm M. und Gattin. 
hoflichst zu entschuldigen, dass 
sie durch eine fruhere Einla- 
dung verhindert sind von der 
Ihrigen Grebrauch zu machen. 



Antwort die Annahme einer 
Einladung und ein Gesuck 
enthaltena, 

Frau P. nimmt mit vielem 

Vergniigen die freundliche 

Einladung der Frau R. auf 

moreen Abend zimi Thee an,. 

\m^ ^vit.T^<& «& ^ ^vckft beson- 
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chantes de se reiidre a riuvita- 
tion obligeante de Monsieur et 
Madame N. lis les prieiit de 
vouloir bien agr^er leurs com- 
pliments empresses. 

H^ponse pour refuser une Invi- 
tation polie. 
M. et Madame N., en priant 
Monsiear et Madame M, d'a- 
gr^er leurs ciyilit^s empress^es, 
regrettent infiniment d'etre 
obuges de refuser leur invita- 
tion obligeante k diner (an the, 
&c.) pour Mardi prochain, i 
cause d'un premier engage- 
ment — k cause de la maladie 
d'un de leurs enfants — & cause 
de I'arriv^e de quelques amis 
de la province — k cause de la 
mort aun parent de Madame 
N., &c. 



Autre Excuse. 
M. et Madame N. regrettent 
de ne pouvoir se rendre a 
Tobligeaute invitation de M. et 
Madiune M. k diner (Lundi, 
&c.), ayant d^a pris un en- 
gagement pour le mSme jour, 
lis prient M. et Madame M. de 
vouloir bien agr^er leurs ex- 
cuses. 



R^ponse pour accepter une Invi- 
tation etfaire une Demande, 

Madame P. se rendra avec le 
plus ^nd j>laisir k Tobli- 
geante invitation de Madame R. 
pour le th^, demain soir. Elle 
la pnera en m^me .temps de . 
roalair bien lui permettre, \ 



presentano i loro compliment! 
al Signore e Signora M., ed 
accettano col pid vivo piacere 
il loro cortese invito a . 



Risposta di Rifiuto. 

II Signor e la Signora N^ 
presentano i loro ossequj al 
Signor e alia Signora N., e 
sono oltremodo dolenti che un 
previo impegno — che la malat- 
tia di uno de' loro fanciulli — 
che r arrivo di alcuni amici 
dalla provincia — che la morte 
di un parente delia Signora — 
impedisca loro il piacere di 
valersi del cortese invito a 
pranzo — al te — del Signor M. 
e sua consorte per Lunedi pros- 
simo. 



Altra Lettera di Scusa. 
Rincresce oltremodo al Sig- 
nor N. e consorte di iion poter 
acoettare il cortesissimo invito 
a pranzo del Signore e della 
Signora M. a motivo di un' 
altro impegno per lo stesso 
giomo. 



Rispoata per cKcettare un Inr 
vito, e chiedere un Favore, 

La Signora P. accetta ool 
massimo piacere il cortesia- 
simo invito del Signor e della 
Signora R. al td \2er d<»na^ 
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her on that occasion a young 
lady who has b^n staying with 
her on a visit for some days. 



Beply, 
Mrs. R. will be particularly 
happy to receive the young 
laay Mrs. P. has been mention- 
ing in her note, in company 
with Mrs. P. 



Friendly Invitations, 

My dear Sir, 
I should feel great pleasure 
if you could make it convenient 
to dine with me on Friday 
next, at 6 o'clock, when I ex- 
pect 2 or 3 friends from L — • 
I hope you will not disappoint 
Yours, very truly. 



Answer, 
My dear Friend, 
I shall feel great pleasure in 
availing myself of your kind 
invitation to dinner on Friday 
next, and remain, 

Yours, very truly. 



Declining the Invitation, 

My dear Friend, 

Great as my pleasure would 

have been to avail myself of 

your kind invitation, as great is 

my disappointment of not beinff 

able so to do, as I am obligea 

to leave town for some days on 

important business, or (as I 

lure been labooring under a 



Fran R. ihr erlanben woUte, 
bei dieser Gelegenb^t eine seit 
einigen Tagen in ihrem fi^nse 
sich aufhaltende Dame ba ihr 
einzufiihren. 

Antwfort, 
Es wird der Fraa S. zum 
besond^m Vergniigen gereidien 
die in dem BiUete der Fran P. 
erw'ahnte junge Dame in Ihrer 
Gesellschaft zu empfangen. 



Freundliche Einladmngen, 
Mein sehr werther Frennd, 

Es wUrde mir sehr aogenehm 
seyn, wenn es Ihnen gelegen 
ware am nachsten Freitag urn 
6 Uhr mit mir zu Mittag sn 
essen, wenn ich zwei oder drei 
FreundevonL — erwarte. leh 
hoffe, dass Sie dem Wnnsche 
entsprechen werden. 

Ihres Aufidchtigen. 

Antwori, 
Mein werther Freund, 
Es wird mir nmi besondem 
Vergniigen gereichen von Ihrer 
giitigen Einladung zum Mittag- 
brod am nachsten Freitag Ge- 
brauch zu machen. 

Ihr aufHchtigst ergebener. 

Ablehnung der Einladung, 
Mein werther Freund, 

So gross mein Vergniigen 
gewesen seyn wiirde von Ihrer 
giitigen Emladnng Gebmadi 
zu machen, so unangenehm ist 
es mir es nicht thun zu kdnnen, 
da ich wegen wichtiger Ge- 
schafte, auf einige T^at ans der 
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coHixae faveur pardculiere, 
d'amener avec elle et de loi 
presenter une jeune personne 
qai» depuis plufiieurs jours, est 
en yifiite chez Madame P. 

B^ponse, 

Madame R. aura le plus 
grand plaisir k recevoir la 
jeune personne dont il est 
question dans le billet de Ma- 
dame P., et qui doit Taccom- 
pagner. 

Invitaixona sans C&^monie, 

Mon cher Monsieur, 
Je serais chaihn^ s'il pouvait 

entrer dans vos arrangements 

de Yenir diner avec moi Ven- 

dredi prochain, k six heures. 

J'attends deux ou trois amis de 

L . 

Puis-je esp^rer que vous ne 

tromperez pas Tattente de Yotre 

tout d^vou^ ? 

Mon cher Ami, 
Ce sera avec un bien grand 
plaisir que je me rendrai k 
TOtre obligeante inyitation 
pour Vendredi prochain. 
Tout k Tous. 



Befits de V Invitation, 

Mon cher Ami, 
Plus j'aurais eu de plaisir k 
profiter de votre aimable invi- 
tation, plus j'^prouYe de con- 
trariety de ne pouYoir le flure, 
etant oblige de m'absenter de 
Londres, pour <juelques jours, 
pour BfEaAre miportante — k 
cause d'nn rhume Yioleut, 



durre seco e presentarle una 
gioYine Signora, che da alcuni 
giomi dimora con leL 



Risposta, 

La Signora R. si reputerd 
fortunatissima di &r la cono- 
scenza della giovane Signora 
di cui parla la Signora P. nel 
suo biglietto. 

Inviti anUchevoli, 

Mio caro Signore, 

Ella mi farebbe una grazia 

particolare se V enerdi prossimo 

Yolesse desinar meco alle sei. 

Ella troYerd. due o tre amid 

che attendo da . 

Spero ch' ella non Yorrk ne- 
gare questo &Yore al 

Suo Yero amico. . 



Risposta, 

Sard, col luck gran piacere ch' 
io mi preYarrd del di lei gen- 
tile invito per Venerdl prot- 
simo. Mi creda 

Suo sincero amioo. 



Per riauare un* Invito, 

Per quanto avrei gradito di 
acoettare il suo graziosissimo 
invito, altrettanto mi duole 6i 
doverlo ricusare, perchd alcuni 
affiui di qualche importanza 
m' obbli^;ano di assentarmi per 
alcuni giomi^ o (jjetchA ^sb. "*!L« 
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severe cold for some days aod 
do not Tentare to ezpote mvself 
to the night air), or (as I nave 
an important work on hand, 
which I am obliged to bring to 
completion before the 20th of 
this month). 
Believe me, my dear Sir, 
Yours, very truly. 



^^^logyfor not having kept an 
Appointment, 

Dr. M. presents his compli- 
ments to Mr. N., and begs to 
express his sincere regret for 
not having been able to call on 
him yesterday as appointed, 
having been prevented by a 
sudden attack of the headache, 
or (by the unexpected call of 
some friends from the country), 
or (by the arrival of some 
letters which required an im- 
mediate reply). 

Dr. M. will do himself the 
pleasure (the honour) to call 
on Mr. N. to-morrow morning 
to make his apology person- 
ally. 



seit einigen Tagen an eioer 
heftigen £rkaltung leide and 
deshalb nicht wage mieh der 
NachUuft ansxasetxen), oder 
(da ich eine wichtige Ariicit 
unter Handeu habe, die ich vor 
dem 20ten dieses Monats been- 
digmmuss). 

Mit Versichemng meiner 
vollkommensten Hochachtung 
(Frenndschaft), verbleibe ich, 
Ganz, der Dirige, 

Entachuldigung wegeneimer nicht 
gehaUenen Verabredtaig, 

Dr. M. empfiehlt sich dem 
Hertn N. bestens und ennangelt 
nicht sein aufrichtises Bedaoent 
za erkennen zu geben, dan es 
ihm unmoglich war wegen 
dues heftigen Kopfwehes* oier 
(wegen eines unerwarteten Be- 
suches einiger Freunde Torn 
Lande). oder (wegen der An- 
kunft einiser Briefe, die dne 
augenblickliche Beantwortong 
erforderten), gestem wie ver- 
abredet, seine Aufwartimg zu 
machen. 

Dr. M. wird das Vergniigen 
(die Ehre) haben morgen 9&d» 
personliche Entschuldigong 
darzubringen. 
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dont je soufire depuis plu> 
sieurs jours, et qui ne me per- 
met pas de sortir le soir^— par 
fuite d'un ouyrage important 
dont je m'oocupe, et que je 
suis oblige de terminer avant 
le 20 de ce mois. 

Croyez-moi toujours 
Tout k TOUS. 



Excuse pour ne pas ietre trouv^ 
a un Rendez-vous, 

Le Docteur M. a I'honneur 
de saluer M. N., et s'empresse 
de lui t^moigner son regret de 
n^avoir pn se rendre au rendez- 
vous qu il lui ayait donn^ hier, 
mais il en a i\4 emp^che par 
une attaque soudaine de mi- 
graine — par la yisite inat- 
tendue d'un ami de proyinoe — 
.par I'arriyee de quelques let- 
tres anxquelles il a ^t6 oblig^ 
de r^pondre de suites 

Le Docteur M. aura Thon- 
neur de se presenter chez M. 
N. demain matin, et de lui r^ 
p^ter ses excuses de yive yoiz. 



cos) yiolento che temo di es- 
pormi air aria della notte) o 
(perche ho un layoro impor- 
tante che debbo terminare pel 
20 di questo mese. 
Mi creda, mio caro Signore, 
Suo aflf^- amico. 



Lettera di Scusa per aver man' 
cato ad un Appuntamento, 

II Dottor M. ha 1' onore di 
presentare i suoi complimenti 
al Signor N. Egli d dolentis- 
simo che un' improwiso mal di 
capo — che Y inattesa yisita d' un 
amico della proyincia — che Y ar- 
rivo di alcune lettere che ri- 
chiedeyano un' immediata ris- 
posta — ^^li abbia impedito di 
rendersi all' appuntamento dato 
jeri. 

II Dottor M. non mancheri 
di recarsi domani dal Signor 
N. per &rgli le sue sense per- 
sonalmente. 
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DES MOTS QUI ONT BAPPOBT A LA CORBESPONDANCE. 



Da papier brouillard. 

Unph. 

L'adresse, /. 

Une enveloppe. 

De Tencre. 

Une lettre. 

La boite aux lettres. 

Le &cteiir. 

Un plioir. 

Papier k lettre. 

Poste restante. 

Une plume. 

Une plume d'acier. 

Tailler une plume. 

TaUler . 

Un canif. 

Le bureau de la poste. 

La petite poste. 

Le port 

Affirancbir une lettre. 

Une plume. 

Un cachet. 

De la cire k cacbeter. 

Un pain k cacbeter. 



Delia carta sugante. 

Un piego. 

La direzione. 

Una sopracarta. 

L* incbiostro. 

Una lettera. 

La scatola da lettere. 

II postiere. 

Una stecca. 

La carta da lettere. 1 

Posta restante. 

Una penna. 

Una penna d* acciajo. 

Temperare una penna. 

Temperare. 

Un temperino. 

L* ufficio della posta. 

La piccola posta. 

II postag^o— porto •lettere. 

Afnrancare. 

Una penna. 

II sigillo. 

La ceralacca. 

Un ostia. 



JUL MUmtAT^ HJk3n>BOOK5 FOft TKA 



THS GALLERIES OF ART in and near London, 

With Catalogues of tfce Picterei. ■ccwpMii« d I17 Birt*- 
rical, Biogn^likal, nd Gritieid Notices. Poit Swa^ IOl 

HANDBOOK FOR WINDSOR AND WESTMINSTER 
ABBEY. WoodeatB. Jtap. Svou, Sr. 6rf. 



THE SANATIVE INFLUENCE OF GXIMATE • 

With an Aeeount of the best Plaecs of Beaoit for lATBfidi 
hi Engiaiid, the Sooth of Eioope. the ColoueiL fcc Br Sir 
Jamei Ci^mK, Btft^ ILD. Post 8to^ Uk. €^ 



A PORTMANTEAU LIBRARY. 



JkxfkM that pom maif carry easify amd hold readify iu jfomr kamdy are the 
mott useful t^Ur ail — Dm. Johhsov. 

The reading which Sir Humfiuy Davy preferred ictu *■ Lord Bynm's 
Poems/ of which heprocureda comveMient traveUing copy n one 
volume* — See Life. 



I>ORD BYRON'S POETICAL WORKS. 15». 
MOORE'S LIFE AND LETTERS OF LORD BYRON. 15f. 
CAMPBELL'S SPEaMENS OF THE POETS. 15«. 
BOSWELL'S LIFE OF JOHNSON, BY CROKER. I81. 
CRABBE'S LIFE AND POETICAL WORKS. 16». 
BARROW'S LIFE OF SIR FRANCIS DRAKE. 2s. 6d 
HIR JOHN MALCOLM'S SKETCHES OF PERSIA. 6f. 
MRa MEREDITHS NEW SOUTH WALES. 2«. 6rf. 
BRACBBRIDGE HALL. By WASHINGTON IRVING. 6». ) 
LORD MAHONS LIFE OF CONDE. 6». 
MELVILLE'S MARQUESAS ISLANDS. 6s. 
HKBER'S INDIAN JOURNAI.S. 12«. 



